2 CAC VUA
2 Kings

Muc-dich: Pé chimg-minh 1ai va cho doi tét ca nhitng
nguoi khéng chiu ldgp Pirc Chita TROT lam Dang 1anh-dao
that-sw cua minh

Nguoi viét: V6 danh. C6 thé Gié-ré-mi hay mot nhom
nhitng dang tién-tri.

Ngay viét: Trong khodng thoi gian tir 627 TC (Trudc
Christ giang-sinh) den 560 TC

Béi-cinh: Pat meéc triude kia thong-nhdt nay di bi phan-
chia thanh 2 virong-quoc, Y-so-ra-én va Giu-da, rén mgt
thé-ky.

Céu goc: “Tuy thé, Pire GIA-VE di ludn canh-cdo Y-so-
ra-én va Giu-da qua tit ca céc tién-tri cia Ngai Va mdi vi
tién-kién, phan: "Hay quay bo cac duong- -16i x4u-xa cua
cac nguoi ma giir cac diéu-ran cua Ta, CaC quy-ché cua Ta,
theo tit ca luat-phap ma Ta di truyén cho t6-phu céc
nguoi, ma Ta dd giri &én cac nguoi qua cac t6i-tg cua Ta,
céc dang tién-tri." 14Vay ma ho khong nghe, nhung lam
¢b cua ho cing lai nhu ¢b cua to-phu ho, nhiing ké da
khong tin GIA-VE Pirc Chia TROI cua minh.” (17.13-
17.14)

Nhan-vét chinh: E-li-gia, E-li-sé, Na-a-man, Gié-sa-bén,
Gié-hu, Gio-ach, E-xé-chia, San-ché-rip, E-sai, Ma-na-se,
Gio6-si-a, Gié-ho-gia-kim, Sé-dé-kia, Né-bu-cat-nér-sa.

Y chinh: Dong song chdy nhanh cuon theo nhimg chiéc
ghe lan rdc-rén cung nhitng canh cdy roi rét trén mat
séng dé duwa ra bién cd. Trong liic d6, @6 I miia dé nhimg
con cd chép co-ging 16i nguwoe dong dé di tim noi sanh-
san cho thé-hé cd chép sau.

Dong song xa-hdi ciing chdy nhanh cuén-cudn, 16i cudn
moi canh- huong clia moi nguoi di theo. Thit dé dé moi
nguoi bi cuon theo con sdng x&8-hoi. Nhung Dirc Chlua
TRO] goi chung ta, con cdi ciia Ngai, 19i nguroc chiéu 16i
cuédn cia lodi nguoi trong thé-gian. D6 la 16i khong dé,
chiing ta cé thé don doe, nhung dé 1a 16i di diing.

Trong sach Céc Vua, ching ta doc vé nhitng ngiedi cai-tri
doc-ac, tho hinh-tuwong lung tung, qudn -chiing tu-mén. Bdt
chdp ap-lyc thich-hop bo Chiia dé phuc-vu chinh minh,
mot thleu 56 nhitng nguoi dwogc chon di nguoc chiéu.
Huéng vé Pirc Chita TROI, cic déng tién-tri tqi Bé-tén va
cdc ding tién-tri khdc cung véi 2 Vi vua C6ng -chinh noi
lén loi cua Dirc Chia TROI va diing vung-vang Chung ta
hdy ndm  gitt cho dugc sicc manh va quyén-nang ciia E-li-
gia va E-li-sé, sw tin-quyét pho-thic ciia E-xé-chia, va
Gib-si-a, va hay quyér-tam lam mor ngueoi 16i ngweoe dong
song xa-hgi!

Sdch 2 Cdc Vua tiép-tuc lich-sit ciia Y-so-ra-én, ¢ giita cdi
chét ciia Pa-vit va cdi chét cia quic-gia ay Quoc gla Y-
so-ra-en da bi chia thanh hai, va hai vwong-quoc bat dau
roi vao viéc tho-lay hinh-twong va déi-bai huong dén su
sup-dé vd vao vong leu-day.

Sach 1 va 2 Cac Vua ghi chep nhitng chuyén cia 19 vi vua
cuia Y-so-ra-én, vuong-quoc phia bdc va 21 vi wa cia
Giu-da, vuwong-quoc phia nam.

Trong 130 ndm, Y-so-ra-én chiu dung sw noi tiép ciia
nhitng nguoi cai-tri doc-ac cho dén khi bi Sanh-ma-na-sa
cia A-si-ri chinh-phuc va dan di day vao nam 722 TC
(17.6). Trong tdt c nhitng vi vua ciia cd hai mién nam vd
béc, chi cé 2—E-xé-chia va Gib-si-a—diroc xem la tot.
Boi vi ho vang loi Pirc Chua TROT va ¢6 cac cude phuc-
hung thugc-linh trong triéu-dai ctia ho, Giu-da duoc ding
thém 136 nam cho dén khi roi vdo tay ciia Né-bu-cét-nét-
sa va dan Ba-by-16n vao nam 586 TC.

Suét thoi-gian den 10i ndy, Thanh-Kinh ndi dén 30 ding
tién-tri cong-bo thong-diép ciia Pikc Chiia TROI cho din-
chiing va cac nha lanh-dao biét ré. Pdng dé y nhat trong
nhifng nguoi khong so loai nguoi cia Buc Chiia TROI la
E-li-gia va E li-s&. Khi chirc-vu cia E- li-gia sdp hét, E- li-
sé xin quyen ndng tién-tri gdp doi quyén-ndng ciia vi co-
van day kinh-nghiém khd-di ciia minh (2.9). Ngay ké dé,
E-li-gia duoc cdt Ién troi trong mét con gié loc 2. ]]) E-
li-sé thanh xuwéng-ngon-vién ciia Dirc Chua TROT néi cho
vuong- quéc mién bdc biét rd y muon cia Ngai. Cugc doi
ciia E-li-sé day nhitng ddu la, cdc 161 tuyén-bo, nhimg 16
canh-cdo, va cdc phép la. Bén diéu trong nhiing cdi ding
@é y nhat la dau 6-li-ve luén chay (4.1-4.7), viéc chita lanh
binh cho con trai cia ba nguoi Su-nem (4.84-4.37), viéc
chita lanh binh phung cia Na-a-man (5.1-5.27), va cai
ddu ludi riu (6.1-6.7).

Ngay cd giita cdc tinh huong dir-ton, Pirc Chiia TROT véin
c6 mot thiéu s6 nhitng nguoi trung-tin thuéc Ngdi, phan
con song sét cia Ngdi (19.31). Ngdi doi héi nhitng ngiedi
can-ddam tuyén-bé 1€ thét ciia Ngdi.

Ghi cha: Trong Thanh Kinh nguyén ngi Hé-bo-ro, hai
sach 1 Cac Vua va 2 Cac Vua la mot sach Cac Vua, nhung
Thanh Kinh phién-bdn Hy-ngi—bdn Bdy Muoi—chia
sach Cac Vua thanh hai sach.



2 Céacvual.l-1.14
A. VUONG-QUOC BI PHAN CHIA (1.1-17.41)
Su xung-dét ciia vua A-cha-xia voi E-li-gia (1.1-1.16)

1 1By giv M6-ap néi-loan chéng lai Y-so-ra-n sau céi
chét cuia A-hap. 2Va A-cha-xia té xuyén qua luéi mét c4o
noi phong trén lau cta ngudi tai Sa-ma-ri, va phat bénh.
Vi vay nguoi phai cdc st-gia di va no6i voi ho: "Hay di,
cAu-van Ba-anh-Xé-but, than cta Ec-ron, xem ta duogc
phuc-hdi tir con bénh ndy chang?" 3Nhung vi thién-sir ciia
Pire GIA-VE phén cing E-li-gia ngudi Thi-sé-be: "Chdi
day, di 1én gap cac str-gia ciia vua Sa-ma-ri va ndi voi
chang: 'Co phai vi khong c6 Pire Chita TROI® trong Y-
so-ra-én, nén cac nguoi sip di cdu-vdn Ba-anh-Xé-but,
thin cla Ec-ron u? 4Béi vay, bay gio Dirc GIA- VE phan
nhu vdy: 'Nguoi s& khong xuong tir cai giwdong ma nguoi
da di 1én, nhung chic-chan nguoi s& chét®."™ Roi E-li-gia
ra di.

SKhi cac su-gia trd lai véi vua, ngudi hoi ho: "Tai sao cac
nguoi tré v&?2" 6Va ho thwa voi nguoi: "Mot ngudi dan-
ong no di 1én gip chung t6i va noéi voi chung toi: 'Hay di,
trd lai véi nha vua 1a  nguoi da sai cac nguoi di va thua voi
nguoi: "Pite GIA-VE phan nhu vay: 'C6 phai vi khong c6
Dike Choa TROI trong Y-so-ra-én, nén nguoi sai di cau-
vin Ba-anh-X&-but, than cia Ec-ron u? Béi vay nguoi sé
khong xubng tir cai giuong ma nguoi da di Ién, nhung
chéc-chdn s& chét."™ 7Va vua hoi ho: "Pua di di 1én gap
c4c nguoi va da noi cac 101 4y voi cac nguoi 13 hang ngudi
gi?" 8Va ho tra 16i vua: "La mot nguoi rdu toc rim rap thét
lung bang day nit da." Va vua noi: "Ay 1a E-li-gia nguoi
Thi-sé-be.”

9Poan nha vua sai mdt chi huy truong 50 linh cing véi 50
linh cia hdn t6i 6ng. Va hin di 1én t6i 6ng, va kia, ong
dang ngdi trén dinh ddi. Va hin néi véi ong: "Hi ngudi
ciia Pire Chia TROI, nha vua phan: 'Bi xudng." 10va E-
li-gia tra 151 va néi v6i vi chi huy trudng 50 linh: "Néu ta
1a nguoi cua Dire Chiia TROI, thi ltra hily giang xuéng tur
troi va thiéu- nudt nguoi va 50 linh cua nguoi." Thé thi lta
gidng xudng tir troi va thidu-nudt hin va 50 linh cta hén.
11vi vay vua lai sai mot chi huy trugng 50 linh khéc ciing
v6i 50 linh cta hin toi 6ng. Va hén tra 101 va ndi voi ong:
"H&i ngudi cia Pire Chua TROI, nha vua phan nhu viy:
'Pi xubng nhanh 1én." 12va E-li-gia tra 16i va noi véi
chung: "Néu ta la ngudi cia Pire Chua TROI, thi lira hiy
giang xudng tir troi va thiu-nudt nguoi va 50 linh cta
nguoi." Thé thi ltra cia Pirc Chita TROI gidng xudng tir
troi va thidu-nudt hin va 50 linh cta hén. 13Vi vay vua lai
sai di mét chi huy trudéng 50 linh tht ba cung véi 50 linh
ctia han. Khi vi chi huy truéng 50 linh thir ba di 1én, hén
dén va qui gbi trudc miat E-li-gia, van-xin 6ng, va thua
cung 6ng: "H&i ngudi cua Pire Chita TROI, xin vui long
dé cho sinh-mang ciia i va sinh-mang ctia 50 nguoi diy-
t6 ndy cua 6ng dugc xem la quy gia trong cai nhin cua
ong. 14Kia, lira dd giang xubng tir troi va di thiéu-nudt 2
chi huy truéng d4u tién véi nhimg 50 linh cta ho; nhung
bay gio xin dé cho hon t6i duge xem la quy gia trong cai
nhin ctia 6ng."

'hay: khong c6 Thinnao
nghia 1a: s& khong lanh, rdi chét

2 Kings 1.1-1.14
A. THE DIVIDED KINGDOM (1.1-17.41)
King Ahaziah’s conflict with Elijah (1.1-1.16)

1 1Now Moab rebelled against Israel after the death of
Ahab. 2And Ahaziah fell through the lattice in his upper
chamber which was in Samaria, and became ill. So he sent
messengers and said to them, "Go, inquire of Baal-zebub,
the god of Ekron, whether | shall recover from this
sickness." 3But the angel of YHWH said to Elijah the
Tishbite, "Arise, go up to meet the messengers of the king
of Samaria and say to them, 'Is it because there is no God
in Israel that you are going to inquire of Baal-zebub, the
god of Ekron?' 4Now therefore thus says YHWH, 'You
shall not come down from the bed where you have gone
up, but you shall surely die." Then Elijah departed.

5When the messengers returned to him he said to them,
"Why have you returned?" 6And they said to him, "A man
came up to meet us and said to us, 'Go, return to the king
who sent you and say to him, "Thus says YHWH, 'Is it
because there is no God in Israel that you are sending to
inquire of Baal-zebub, the god of Ekron? Therefore you
shall not come down from the bed where you have gone
up, but shall surely die."™ 7And he said to them, "What
kind of man was he who came up to meet you and spoke
these words to you?" 8And they answered him, "He was a
hairy man with a leather girdle bound about his loins."
And he said, "It is Elijah the Tishbite."

9Then the king sent to him a captain of fifty with his fifty.
And he went up to him, and behold, he was sitting on the
top of the hill. And he said to him, "O man of God, the
king says, 'Come down." 10And Elijah answered and said
to the captain of fifty, "If | am a man of God, let fire come
down from heaven and consume you and your fifty." Then
fire came down from heaven and consumed him and his
fifty. 11So he again sent to him another captain of fifty
with his fifty. And he answered and said to him, "O man
of God, thus says the king, '‘Come down quickly." 12And
Elijah answered and said to them, "If | am a man of God,
let fire come down from heaven and consume you and
your fifty." Then the fire of God came down from heaven
and consumed him and his fifty. 13So he again sent the
captain of a third fifty with his fifty. When the third
captain of fifty went up, he came and bowed down on his
knees before Elijah, and begged him and said to him, "O
man of God, please let my life and the lives of these fifty
servants of yours be precious in your sight. 14Behold fire
came down from heaven, and consumed the first two
captains of fifty with their fifties; but now let my life be
precious in your sight.”



2 Kings 1.15-2.10

15And the angel of YHWH said to Elijah, "Go down with
him; do not be afraid of him." So he arose and went down
with him to the king. 16Then he said to him, "Thus says
YHWH, 'Because you have sent messengers to inquire of
Baal-zebub, the god of Ekron—is it because there is no
God in Israel to inquireof His word?—therefore you shall
not come down from the bed where you have gone up, but
shall surely die.""

Jehoram reigns over Israel (1.17-1.18)

17So Ahaziah died according to the word of YHWH
which Elijah had spoken. And because he had no son,
Jehoram became king in his place in the second year of
Jehoram the son of Jehoshaphat, king of Judah. 18Now the
rest of the acts of Ahaziah which he did, are they not
written in the Book of the Chronicles of the Kings of
Israel?

1. Elisha's ministry (2.1-8.15)
God takes Elijah to heaven (2.1-2.13)

2 1And it came about when YHWH was about to take up
Elijah by a whirlwind to heaven, that Elijah went with
Elisha from Gilgal. 2And Elijah said to Elisha, "Stay here
please, for YHWH has sent me as far as Bethel." But
Elisha said, "As YHWH lives and as your soul lives, | will
not leave you." So they went down to Bethel. 3Then the
sons of the prophets who were at Bethel came out to
Elisha and said to him, "Do you know that YHWH will
take away your master from over your head today?" And
he said, "Yes, | know; be still."

4And Elijah said to him, "Elisha, please stay here, for
YHWH has sent me to Jericho." But he said, "As YHWH
lives, and as your soul lives, | will not leave you." So they
came to Jericho. SAnd the sons of the prophets who were
at Jericho approached Elisha and said to him, "Do you
know that YHWH will take away your master from over
your head today?" And he answered, "Yes, | know; be
still."

6Then Elijah said to him, "Please stay here, for YHWH
has sent me to the Jordan." And he said, "As YHWH lives
and as your soul lives | will not leave you." So the two of
them went on. 7Now fifty men of the sons of the prophets
went and stood opposite them at a distance, while the two
of them stood by the Jordan. 8And Elijah took his mantle
and folded it together and struck the waters, and they were
divided here and there, so that the two of them crossed
over on dry ground.

9Now it came about when they had crossed over, that
Elijah said to Elisha, "Ask what | shall do for you before |
am taken from you." And Elisha said, "Please, let a double
portion of your spirit be upon me." 10And he said, "You
have asked a hard thing, Nevertheless, if you see me when
I am taken from you, it shall be so for you; but if not, it
shall not be so0."

2 Céacvua 1.15-2.10

15Va vi thién-sir ciia Dire GIA-VE phén cing E-li-gia:
"Hay di xudng voi né, dimg s¢ né." Vi viy ong chdi day
va di xudng voi hin tdi nha vua. 16R4i 6ng néi véi vua:
"Pirc GIA-VE phan nhu vay: 'Béi vi nguoi da sai cac sir-
gid di cdu-van Ba-anh-X&-but, than cta Ec-ron—cé phai
vi khéng c¢6 Pire Chita TROI® trong Y-so-ra-én dé cau-
van 101 Ngai?—boi vy, nguoi sé khdng di xubng tir cai
givong ma nguoi di di 1én, nhung chic-chin s& chét.™

Gib-ram tri-vi Y-so-ra-én (1.17-1.18)

17Thé 1a A-cha-xia chét theo 16i cta Direc GIA-VE ma E-
li-gia da noéi. Va vi nguoi khong cod con trai, Gid-ram
thanh vua trong chd ctia nguoi trong nam thir hai cia Gio-
ram con trai ctia Gib-sa-phét, vua Giu-da. 18Bay gio phan
con lai ciia cong viéc cua A-cha-xia ma nguoi da lam, ha
ching chéng dugc viét trong Sach Su-ky cac Vua Y-so-ra-
én sao?

1. Céng viéc ciia E-li-sé (2.1-8.15)
Pire Chita TROT cdt E-li-gia Ién troi (2.1-2.13)

2 1Va xay ra khi Dirc GIA-VE sép cat E-li-gia bing gio
16¢ 1én troi, E-li-gia di v6i E-li-sé tir Ghinh-ganh. 2va E-
li-gia néi véi E-li-sé: "Xin & lai day, vi Pirc GIA-VE da
sai ta di xa tan B&-tén." Nhung E-li-sé ndi: "Nhu Biic
GIA-VE séng va nhu hon thiy sng, t6i s& khong lia khoi
thdy." Vi vy ho cung di xuéng Bé-tén. 3Luc d6 nhimg
ngudi con trai ctia C4c tién-tri zqi Bé-tén di ra dén cung E-
li-s& va noi voi ngudi: "Anh cb biét Pirc GIA-VE s& cit
thdy anh di tir trén dau anh hém nay ching?" Va ngudi
noi: "Vang t6i biét; hay im-lang."

4va E-li-gia noi voi nguoi: "E-li-sé, xin ¢ lai déy, vi Pite
GIA-VE d3 sai ta di dén Gié-ri-co." Nhung ngudi noi:
"Nhu Pire GIA-VE sbéng va nhu hdn thiy sdng, t6i s&
khong lia khoi thdy." Vi vy ho di dén Gié-ri-c. Sva
nhitng nguoi con trai cla cac tién-tri tai Gié-ri-co dén gan
E- li-s& va néi voi ngudi: "Anh c6 biét ring Pirc GIA-VE
s& cat thiy anh di khoi & trén d4u anh hom nay chang?" Va
ngudi tré 161: "Vang t6i biét; hay im-lang."

6DPoan E-li-gia noi v6i nguoi: "Xin & lai ddy, vi Dire GIA-
VE d sai ta di dén séng Gid-danh." Va nguoi noi: "Nhu
Pire GIA-VE sbng va nhu hon thdy sbng, i s& khong lia
khoi thdy." Vi vy ca 2 nguoi lai cir di. 7Biy gid ¢ 50
ngudi trong s6 nhiing ngudi con trai clia cac tién-tri di va
dumg dbi dién voi ho & mot khoang cach xa, trong khi 2
nguoi dimg bén song GIO danh. 8Va E-li-gia 14y 4o toi cua
minh va cubn no lai rdi dép trén nudc; va nudc bi chia ra
bén ndy va bén kia, ngd hiu 2 nguoi di ngang qua trén dit
kho.

9B4y gio, xay ra khi ho di di qua rdi, thi E-li-gia noi voi
E-li-sé: "Hay xin diéu ta s& lam cho nguoi trude khi ta
dugc ct di khoi nguoi." Va E-li-sé néi: "Xin gip déi linh
cua thiy & trén t61." 10Va dng noi: "Nguoi da xin mot didu
khé. Tuy nhién, néu nguoi thiy ta khi ta dugc cit di khoi
nguoi, thi né s& 1a vy cho nguoi; nhung néu khéng, thi né
s€ khong phai 1a vgy."



2 Cacvua2.11-3.1

11R4i xay ra khi ho vira di v6i nhau vira noi chuyén, thi
kia, & d6 xuit-hién mot cd xe bﬁng Ira va nhitng con ngua
bang lira phan-r& 2 nguoi. Va E-li-gia di 1én bang con gié
16c 1én troi. 12Va E-li-sé thay va la 16n lén: "Cha 6i, cha
t6i, cd xe ciia Y-so-ra-én va cac ky-binh cua no!" Va
ngum khéng con thdy éng nita. Khi 4y, nguoi nim liy
quan-40 clia ngudi ma xé ching thanh hai manh. 13Ngu'(n
ciing nhit cai 4o toi cia E-li-gia da roi xudng tir 6ng, rdi
trd lai va ding bén bo song Gid-danh.

E-li-sé noi-tiép E-li-gia (2.14-2.18)

14va nguoi 1y céi 4o toi cua E-li-gia da roi xudng tir éng
va dap nudc va néi: "GIA-VE Bic Chua TROI cua E-li-
gia & dau?" Va khi ngudi cling da dap nudce, nude chia ra
bén ndy va bén kia; va E-li-sé di ngang qua.

15B4y gio, khi nhitng ngudi con trai clia CAC tién-tri tai
Gié-ri-cd, ddi dién voi ngudi, thiy ngudi, ho noéi: "Linh
cua E-li- gla ngy trén E-li-s8." Va ho dén gip ngudi va sép
minh xuong t&1 mat dat trudce mat nguoi. 16v/3 ho néi voi
ngudi: "Nay, bay gio nhitng ké t6i-td cia thiy dang co 50
nguoi dan-6ng manh-mé, xin cho ho di va tim chu cua
thay; e ring Linh Pirc GIA-VE d cét 6ng 1én, va ném 6ng
trén mot cai nli nao d6 hay vao trong mét thung-lling nao
d6." Va nguoi noi: "Céac nguoi khong dugc sai nguoi di."
17Nhung khi ho nai-ni ngudi cho dén khi ngudi nguong,
ngudi noi: "Sai nguoi di." Vi vay ho sai 50 nguoi di; va ho
tim kiém 3 ngay, nhung ching tim dwoc 6ng. 18Va ho tro
lai cung nguoi trong khi nguoi dang & tai Gié-ri-cd; va
ngudi ndi véi ho: "Ching phai ta d3 ndi véi cac nguoi
'Ch¢ di' hay sao?"

E-li-sé thanh-tdy nuée (2.19-2.22)

19Luc do, cac ngudi trong thanh noi véi E-li-sé: "Kia, bay
gi0, tinh-hinh thanh n?iy d& chju, nhu chua cua toi théy;
nhung nuée thi xdu, va dit thi gay ra sy cin cbi.” 20va
ngudi noi: "Pem cho ta mot cai binh méi, va dé mubdi
trong do." Thé 1a ho dem cho nguoi. 21Ri nguoi di ra dén
suoi nudce, quang mudi vao trong nd va n01 "Dirc GIA-VE
phan nhu vay: 'Ta d3 chita lanh nuéc ndy; s& khong c6 su
chét hay su cin cbi tir d6 nita." 22Thé 1a nudc 4y da dugc
chita lanh cho dén ngay ndy, theo 10i ciia E-li-s& ma nguoi
da noi.

E-li-sé bi ché-giéu (2.23-2.25)

23Poan nguoi tir d6 di 1én dén Bé-tén; va khi nguoi dang
di 1én theo con dudng 4y, c6 nhing thing nhé di ra tir
thanh, ché-gidu nguoi, va noi voi nguoi: "Hay di 1én, bo
130 héi du; hay di 1én, bo 130 hoi dau!" 24Khi ngudi ngd
dang sau minh va thdy chiing, nguoi ria-sa ching nhéan
danh Pirc GIA-VE. Lic d6, ¢ 2 con ghu cai di ra khoi
rimg VA xé Xac 42 thang nho trong bon. 25Va nguoi di tir
d6 dén nui Cat-mén, va tir d6 ngudi trd vé Sa-ma-ri.

Gib6-ram ¢rj-vi Y-so-ra-én (3.1-3.3)
3 1B4y gior Gid-ram con trai ciia A-hap thanh vua trén Y-

so-ra-én tai Sa-ma-ri trong nam thr mudi-tim cta Gib-sa-
phat vua Giu-da, va trj-vi trong 12 nam.

2 Kings 2.11-3.1

11Then it came about as they were going along and
talking, that behold, there appeared a chariot of fire and
horses of fire which separated the two of them. And Elijah
went up by a whirlwind to heaven. 12And Elisha saw it
and cried out, "My father, my father, the chariot of Israel
and its horsemen!" And he saw him no more. Then he
took hold of his own clothes and tore them in two pieces.
13He also took up the mantle of Elijah that fell from him,
and returned and stood by the bank of the Jordan.

Elisha succeeds Elijah (2.14-2.18)

14And he took the mantle of Elijah that fell from him, and
struck the waters and said, "Where is YHWH, the God of
Elijah?".And when he also had struck the waters, they
were divided here and there; and Elisha crossed over.

15Now when the sons of the prophets who were at Jericho
opposite him saw him, they said, "The spirit of Elijah rests
on Elisha." And they came to meet him and bowed
themselves to the ground before him. 16And they said to
him, "Behold now, there are with your servants fifty
strong men, please let them go and search for your master;
lest the Spirit of YHWH has taken him up and cast him on
some mountain or into some valley." And he said, "You
shall not send.” 17But when they urged him until he was
ashamed, he said, "Send." They sent therefore fifty men;
and they searched three days, but did not find him. 18And
they returned to him while he was staying at Jericho; and
he said to them, "Did I not say to you, 'Do not go'?"

Elisha purifies the water (2.19-2.22)

19Then the men of the city said to Elisha, "Behold now,
the situation of this city is pleasant, as my lord sees; but
the water is bad, and the land causes barrenness." 20And
he said, "Bring me a new jar, and put salt in it." So they
brought it to him. 2LAnd he went out to the spring of water
and threw salt in it and said, "Thus says YHWH, 'l have
healed these waters; there shall not be from there death or
barrenness any longer." 22So the waters have been healed
to this day, according to the word of Elisha which he
spoke.

Elisha is mocked (2.23-2.25)

23Then he went up from there to Bethel; and as he was
going up by the way, young lads came out from the city
and mocked him and said to him, "Go up, you baldhead,;
go up, you baldhead!" 24When he looked behind him and
saw them, he cursed them in the name of YHWH. Then
two female bears came out of the woods and tore up forty-
two lads of them. 25And he went from there to Mount
Carmel, and from there he returned to Samaria.

Jehoram rules Israel (3.1-3.3)

3 INow Jehoram the son of Ahab became king over Israel
at Samaria in the eighteenth year of Jehoshaphat king of
Judah, and reigned twelve years.



2 Kings 3.2-3.20

2And he did evil in the sight of YHWH, though not like
his father and his mother; for he put away the sacred pillar
of Baal which his father had made. 3Nevertheless, he
clung to the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he
made Israel sin; he did not depart from them.

Elisha predicts Israel's victory over Moab (3.4-3.27)

4Now Mesha king of Moab was a sheep breeder, and used
to pay the king of Israel 100,000 lambs and the wool of
100,000 rams. 9But it came about, when Ahab died, the
king of Moab rebelled against the king of Israel. 6And
King Jehoram went out of Samaria at that time and
mustered all Israel. 7Then he went and sent word to
Jehoshaphat the king of Judah, saying, "The king of Moab
has rebelled against me. Will you go with me to fight
against Moab?" And he said, "I will go up; | am as you
are, my people as your people, my horses as your horses."
8And he said, "Which way shall we go up?" And he said,
"The way of the wilderness of Edom."

9S0 the king of Israel went with the king of Judah and the
king of Edom; and they made a circuit of seven days'
journey, and there was no water for the army or for the
cattle that followed them. 10Then the king of Israel said,
"Alas! For YHWH has called these three kings to give
them into the hand of Moab." 11But Jehoshaphat said, "Is
there not a prophet of YHWH here, that we may inquire of
YHWH by him?" And one of the king of Israel's servants
answered and said, "Elisha the son of Shaphat is here, who
used to pour water on the hands of Elijah." 12And
Jehoshaphat said, "The word of YHWH is with him." So
the king of Israel and Jehoshaphat and the king of Edom
went down to him.

13Now Elisha said to the king of Israel, "What do | have to
do with you? Go to the prophets of your father and to the
prophets of your mother.” And the king of Israel said to
him, "No, for YHWH has called these three kings together
to give them into the hand of Moab." 14And Elisha said,
"As YHWH of hosts lives, before whom | stand, were it
not that | regard the presence of Jehoshaphat the king of
Judah, I would not look at you nor see you. 15But now
bring me a minstrel.” And it came about, when the
minstrel played, that the hand of YHWH came upon him.
16And he said, "Thus says YHWH, 'Make this valley full
of trenches.' 17For thus says YHWH, 'You shall not see
wind nor shall you see rain; yet that valley shall be filled
with water, so that you shall drink, both you and your
cattle and your beasts. 18And this is but a slight thing in
the sight of YHWH; He shall also give the Moabites into
your hand. 19Then you shall strike every fortified city and
every choice city, and fell every good tree and stop all
springs of water, and mar every good piece of land with
stones.™ 20And it happened in the morning about the time
of offering the sacrifice, that behold, water came by the
way of Edom, and the country was filled with water.

2 Cécvua 3.2-3.20

2Va nguoi 1am didu xdu-xa trong cai nhin cia Pirc GIA-
VE, dau khong gidng cha ngudi va me ngudi; vi ngudi
tri-bé tru thiéng Ba-anh ma cha nguoi da lam. 3Tuy
nhién, nguoi bam l4y nhiing t6i-15i ciia Gié-ro-bd-am con
trai ctia Né-bat, nhirng tdi ma ngudi da 1am cho Y-so-ra-
én pham; ngudi ching hé tir-bo chiing.

E-li-sé tién dodn Y-so-ra-én thing Mo-ap (3.4-3.27)

4B4y gi Mé-sa vua M6-ap 1a ngudi chin nudi chién, va
thuong cdng vua Y-so-ra-én 100 ngan con chién con va
len ctia 100 ngan con chién duc. SNhung xay ra khi A-hap
chét, vua Mé-4p ndi-loan chéng vua Y-so-ra-én. 6Va vua
Gib-ram di ra khoi Sa-ma-ri vao liic d6 va tap-trung tit ca
Y-so-ra-én. ™Poan ngudi di, giri 101 dén Gid-sa-phat vua
Giu-da, noi: "Vua Md-ap di ndi-loan chéng ta. Ngai c6
mudn di véi ta danh lai M6-ap ching?" Va ngudi néi: "Ta
s€ di 1én; ta nhu ngai, dan cua ta nhu dan cua ngai, ngua
cla ta nhu ngua ciia ngai." 8Va nguoi ciing néi: "Puong
nao ching ta s€ di 1én?" Va ngudi ndi: "Con dudng cua
ving hoang-vu E-dom."

9Thé 1a vua Y-so-ra-én di véi vua Giu-da va vua E-dom;
va ho 1am mét vong 7 ngay duong, va khong c6 nude cho
quan-ddi hay cho gia-stic theo ho. 10Liic d6 vua Y-so-ra-
én noi: "Than di! Vi Pic GIA-VE da goi 3 vi vua niy dé
ndp ho trong tay Mo6-4p." 1INhung Gid-sa-phat néi:
"Khéng c6 mot dang tién-tri cua Pirc GIA-VE & day dé
ching ta c6 thé ciu-van Pire GIA-VE béi ngudi hay sao?"
Va mot trong cac toi-t¢ ctia vua Y-so-ra-én tra 16i va noi:
"E-li-sé con trai Sa-phat ¢ dy, 13 nguoi di thuong rot
nude trén tay E-li-gia®."12va Gio -sa-phat noéi: "Loi cua
Piic GIA-VE & cung ngudi 4y." Vi vay, vua Y-so-ra-én,
Gib-sa-phét, va vua E-dom di xudng téi ong.

13Luc d6 E-li-sé noi véi vua Y-so-ra-én: "Ta c6 can-hé gi
v6i bé ha? Hiy di dén cac nha tién-tri ciia cha bé ha va dén
cac nha tién-tri cia me bé ha." Va vua Y-so-ra-én noi véi
ong: "Khdng, vi Dic GIA- VE di goi 3 vi vua ndy lai vdi
nhau dé ndp ho trong tay M6-ap." 14Va E-li-sé néi: "Nhu
burc GIA- VE van quan sdng, Ma trudc mit Ngai ta dimg,
néu ta khong kinh-né su hién-dién cia Gid-sa-phéat vua
Giu-da, thi ta ching nhin bé ha va ciing ching thiy bé ha
nira. 15Nhung bay gio, hiy dem dén cho ta mot nguoi
khay dan." Rdi xay ra, khi ngudi khay dan dang choi, tay
ciia Pite GIA-VE giang trén 6ng. 16Va 6ng noi: "Biic
GIA-VE phan nhu vay: 'Hiy lam cho thung-liing ndy diy
cac duong hao.' 17Vi Pite GIA-VE phan nhu vay: 'Cac
nguoi sé khong théy gio, cling chfmg thiy mua; tuy nhién
thung-liing s& day nuéce, ngd hiu cic nguoi s& udng, ca
cac nguoi 1An bdy bo cua cac nguoi va sic-vat ciia CAC
nguoi. 18Va day chi 1a mét viée khong dang ké trong céi
nhin cta Pirc GIA-VE; Ngai ciing s& ph6 dan Mo-ap vao
trong tay cac nguoi. 19Vay thi cac nguoi phai danh moi
thanh kién-cb va moi thanh chinh, dén moi cay tét va bit
tat ca cac sudi nudc, va 1am hai moi manh dét tét bang cac
hon da." 20va Xdy ra vao budi sang, nhdm gio dang té-
vat, kia, nu6c dén boi con duong cua E-dom, va xir diy
nudc.

Nghia 1a: hiu ha



2 Cacvua 3.21-4.10

21B4y git tit ca dan Mo-4p nghe ring cac vua iy da di 1én
danh lai minh. Va tit ca nhitng ké c6 kha-nang ty nai nit
va 16n tudi hon déu bj tridu-tap, dimg noi bién-gisi. 22Va
chung day som vao budi sing, mit troi chiéu trén nudc,
dan Mé-ép thiy nuéc ddi dién ching do nhu mau. 23Thé
thi chung néi: "Pay 12 mau; cac vua 4y chic-chén da danh
14n nhau, va chung di tan-sat Ian nhau. Bay gio, boi vay,
M6-ap, tién t6i chién-lgi-phdm!" 24Nhung khi ching t6i
trai clia Y-so-ra-én, dan Y-so-ra-én chdi day va danh dan
M6-4p, dén ndi chung chay trén trudc mat ho; va ho tién
vao trong xir, ddnh ha dan Mo-4p. 25Nhu vay ho hiy-diét
cAc thanh; va mdi mot ngudi ném mét hon da vao moi
méanh dét t6t va 1p ddy no. Thé 1a ho bit tit ca cac subi
nudc va dén tit ca cac cy tét cho dén khi, tai Kiét-Ha-ré-
sét, ho chi chira lai cac hon d4 théi; tuy nhién, cac linh bin
d4 ciing bao vay né va danh né. 26Khi vua Mé-ép thiy
tran-chién qua khdc-liét d6i v6i minh, hén dem theo hin
700 ngudi da tubt gwom®, dé phé vay xuyén qua vua E-
dom; nhung chung khong thé 1am dugce. 27Poan, hin bat
dira con trai ca ctia hén, 1a ké s& tri-vi trong chd cua hén,
ma dang né lam mot cua-1& thiéu trén vach thanh. Va c6
con thinh-nd 16n chéng Y-so-ra-én, va ho lia khéi han va
vé xtt cua ho.

E-li-sé cung-cdp dau cho mét ba géa (4.1-4.7)

4 1Bjy gio, c6 mot ngudi dan-ba no trong sb cac ba vo
cuiia nhitng ngudi con trai cia cac ding tién-tri kéu gao
cing E-li-sé, ring: "T6i-t6 cua ong 1a chdng t6i chét rdi,
va ong biét ring ké t6i-t& cuia 6ng kinh-s¢ Pirc GIA-VE;
va chii ng da dén dé bat 2 dira con t6i 1am no-1¢ cho han."
2V E-li-sé noi voi ba: "Diéu gi ta s& lam cho ba? Hay néi
cho ta biét, ba co gi trong nha?" Va ba ndi: "Con doi ndy
ctia 6ng ching co gi trong nha ngoai trir mot hii dau." 3Thé
thi ong noi: "Hiy di muon cac binh tir tit ca nhimng nguoi
lang-giéng cua ba; cic binh trdng, chd muon it. 4Va ba s&
di vao trong nha va déng cua lai sau lung ba va cac con
trai ba, va hiy dé ddu ra vao trong tit ca nhiing binh Ay;
va binh nao déy thi ba s& dé riéng ra." 5Vi vay ba di khoi
ong va dong ctra lai sau lung ba va céac con trai ba; nguoi
ta dem cac binh dén cho ba va ba db ddu vao. 5Va xay ra
khi cac binh 4y day, thi ba noi véi con trai cia ba: "Hay
dem cho ta binh khac." Va nd noi v6i ba: "Khong c6 mot
binh nao nita." Dau bén ngirng. "Poan ba di ndi cho ngudi
ciia Pire Chita TROT biét. Va 6ng noi: "Héy di, ban dau
ma tra no clia ba, rdi ba va cac con trai ba c6 thé séng nho
phin con lai."

E-li-s& hoi sinh dira nhé nguoi Su-nem (4.8-4.37)

8Bay gid c6 mdt ngay no, khi E-li-sé di ngang qua Su-
nem, noi c6 mot nguoi dan-ba ndi tiéng, va ba thuyét-phuc
ong ding bita. Va ctr nhu thé, cir mdi 1an ong di ngang
qua, thi ong ghé vao d6 dé dung bita. 9Va ba noi voi
chdng ctia ba: "Nay, by gio t6i nhan ra day 1a mot nguoi
thanh ctua Pire Chia TROI di ngang qua ching ta hoéi
10Xin anh, chung ta lam mdt phong cao nho c6 vach, 1o
chung ta dé mot cai giwong cho ong dy & d6, va mot cai
ban, va mot cai ghé, va mot cdy dén; va s& 1a khi ong dén
chung ta, ong c¢6 thé nghi & do."

"Nghia 1a: da chién dau

2 Kings 3.21-4.10

21Now all the Moabites heard that the kings had come up
to fight against them. And all who were able to gird
themselves with a belt and older were summoned, and
stood on the border. 22And they rose early in the morning,
and the sun shone on the water, and the Moabites saw the
water opposite them as red as blood. 23Then they said,
"This is blood; the kings have surely fought together, and
they have slain one another. Now therefore, Moab, to the
spoill" 24But when they came to the camp of Israel, the
Israel arose and struck the Moabites, so that they fled
before them; and they went forward into the land, smiting
the Moabites. 25Thus they destroyed the cities; and each
one threw a stone on every piece of good land and filled it.
So they stopped all the springs of water and felled all the
good trees until in Kir-hareseth only they left its stones;
however, the slingers went about it and struck it. 26When
the king of Moab saw that the battle was too fierce for
him, he took with him 700 men who drew swords, to
break through to the king of Edom; but they could not.
27Then he took his oldest son who was to reign in his
place, and offered him as a burnt offering on the wall. And
there came great wrath against Israel, and they departed
from him and returned to their own land.

Elisha provides oil for a widow (4.1-4.7)

4 1Now a certain woman of the wives of the sons of the
prophets cried out to Elisha, saying, "Your servant my
husband is dead, and you know that your servant feared
YHWH; and the creditor has come to take my two
children to be his slaves." 2And E-li-sic said to her, "What
shall I do for you? Tell me, what do you have in the
house?" And she said, "Your maidservant has nothing in
the house except a jar of oil." 3Then he said, "Go, borrow
vessels at large for yourself from all your neighbors, even
empty vessels; do not get a few. 4And you shall go in and
shut the door behind you and your sons, and pour out into
all these vessels; and you shall set aside what is full." 5So
she went from him and shut the door behind her and her
sons; they were bringing the vessels to her and she poured.
6And it came about when the vessels were full, that she
said to her son, "Bring me another vessel." And he said to
her, "There is not one vessel more." And the oil stopped.
TThen she came and told the man of God. And he said,
"Go, sell the oil and pay your debt, and you and your sons
can live on the rest."

Elisha restores a Shunemmite child to life (4.8-4.37)

8Now there came a day when Elisha passed over to
Shunem, where there was a prominent woman, and she
persuaded him to eat food. And so it was, as often as he
passed by, he turned in there to eat food. 9And she said to
her husband, "Behold now, | perceive that this is a holy
man of God passing by us continually. 10Please, let us
make a little walled upper chamber and let us set a bed for
him there, and a table and a chair and a lampstand; and it
shall be, when he comes to us, that he can turn in there."



2 Kings 4.11-4.30

11Now a day came that he came there and turned in to the
upper chamber and lay there. 12Then he said to Gehazi his
servant, "Call this Shunammite." And when he had called
her, she stood before him. 13And he said to him, "Say now
to her, 'Behold, you have been fearful for us with all this
fear; what can | do for you? Would you be spoken for to
the king or to the captain of the army? ™ And she
answered, "I live among my own people." 14So he said,
"What then is to be done for her?" And Gehazi said,
"Truly she has no son and her husband is old." 15And he
said, "Call her." When he had called her, she stood in the
doorway. 16Then he said, "At this season next year you
shall embrace a son." And she said, "No, my lord, O man
of God, do not lie to your maidservant." 17And the woman
conceived and bore a son at that season the next year, as
Elisha had said to her.

18When the child was grown, the day came that he went
out to his father to the reapers. 19And he said to his father,
"My head, my head.” And he said to his servant, "Carry
him to his mother." 20When he had taken him and brought
him to his mother, he sat on her lap until noon, and then
died. 21And she went up and laid him on the bed of the
man of God, and shut the door behind him, and went out.
22Then she called to her husband and said, "Please send
me one of the servants and one of the donkeys, that | may
run to the man of God and return." 23And he said, "Why
will you go to him today? It is neither new moon nor
sabbath." And she said, "It will be well." 24Then she
saddled a donkey and said to her servant, "Drive and go
forward; do not slow down riding for me unless | tell
you." 25S0 she went and came to the man of God to
Mount Carmel. And it came about when the man of God
saw her at a distance, that he said to Gehazi his servant,
"Behold, this Shunammite. 26Please run now to meet her
and say to her, 'Is it well with you? Is it well with your
husband? Is it well with the child?" And she answered, "It
is well." 27When she came to the man of God to the hill,
she caught hold of his feet. And Gehazi came near to push
her away; but the man of God said, "Let her alone, for her
soul is bitter within her; and YHWH has hidden it from
me and has not told me." 28Then she said, "Did | ask for a
son from my lord? Did | not say, 'Do not deceive me'?"

29Then he said to Gehazi, "Gird up your loins and take my
staff in your hand, and go your way; if you meet any man,
do not salute him, and if anyone salutes you, do not
answer him; and lay my staff on the lad's face.” 30And the
mother of the lad said, "As YHWH lives and as your soul
lives, 1 will not leave you." And he arose and followed
her.

2 Cacvua4.11-4.30

11B4y gid c6 mot ngay no, dng dén do va di 1én phong cao
4y va di nam xudng & d6. 12Doan ong néi voi Ghé-ha-xi
day-to ctia ong: "Hiy goi ngudi Su-nem ndy." Va khi hin
da goi ba, thi ba dimg trudc mat ong. 13Va ong néi véi
hin: "Bay gio, hdly n6i véi ba: Nay, ba da so-hdi cho
ching t6i voi tat cd su kinh-sg nay(l) didu gi ta c6 thé lam
cho ba? Ba ¢6 mudn dugc nhic dén voi nha vua hay chi-
huy-truong quan-doi chang?™ Va ba tra 16i: "T6i song &
giita chinh dan cua t6i." 14Thé 1a 6ng noi: "Thé thi diéu gi
nén 1am cho ba 4y?" Va Ghé-ha-xi noi: "Qua thét ba ay
khong c6 dira con trai nao ca va chdng ba thi gia." 15va
6ng noi: "Hay goi ba 4y." Khi hiin da goi ba dén, thi ba 4y
dung noi 161 vao. 16R4i dng ndi: "Vao mla niy nim t6i,
ba s& Am mot dira con trai." Va ba néi: "Khéng, chia toi,
61 ngudi ciia Prke Chua TROI, xin chd noi dbi voi con doi
ndy coa chua." 17Va ba 4y tho-thai va sinh mot dia con
trai vao mua d6 nim sau, nhu E-li-sé da noi véi ba.

18Khi dtra con 4y di 16n 1én, cai ngay dé no di ra ngoai
dén cung cha n6 cung cac ngudi the git dén. 19va né néi
v6i cha n6: "Cai ddu con, cai dau con." Va ngudi noi voi
dura ddy-t¢ cua minh: "Hiy bong né dén me no." 20Khi né
dd bong n6 va giao no cho me n6 rdi, thi né ngdi trong
long me nd cho dén trua, rdi chét. 21Va ba di 1én, dé no
nam tren giuong ctia ngudi ciia Pire Chita TROI, dong cira
lai, rdi di ra ngoai. 22Lic d6 ba kéu chdng ba va néi: "Xin
sai cho t6i mot dira trong cac diy-td va mot con trong
nhiing con lira, d& t6i c6 thé chay dén ngudi cia Pire Chlia
TROI va trd ve." 23Va nguoi hoi: "Tai sao ba mudn di d&én
ong 4y ngay hom nay? Hom nay khong phai 1a ngay tring
mai cling khong phai 1a ngay ngung-nghi." Va ba noi: "Sé
tdt-dep." 24Poan ba thing lira va noi véi diy-t& ciia minh:
"Hiy c&i lra ma di thing tdi trudc; dimg cdi cham Vi ta,
trir khi ta bao nguoi." 25Thé thi ba di dén ngudi cua Pikc
Chuaa TROIL, dén nui Cat-mén. Va xay ra, khi nguoi cia
Pire Chua TROI thiy ba tir dang xa, thi 6ng noi voi Ghé-
ha-xi day-t¢ cua 6ng: "Kia, ngudi Su-nem ndy. 26Xin chay
ngay dé don ba va hiy noi voi ba: "Co tot-dep voi ba
khong? Co tdt-dep v&i chdng ba khong? Cé tot-dep voi
dira nho khong?" VA ba tra 1oi: "Tét-dep." 27Khi ba t&i
ngudi cua Pire Chita TROI, t6i ddi, ba 6m I4y hai chén
ctia ong. Va Ghé-ha-xi dén gin dé x6 ba ra; nhung nguoi
ctia Pire Chua TROI ndi: "Hay dé mic ba, vi hdn ba cay-
déng bén trong ba; va Pirc GIA-VE di gidu ta diéu do, da
chang noi cho ta biét." 28Liic d6 ba noi: "Ha toi da xin mot
dtra con trai tir chiia toi w? Ha t6i d ching noi: 'Xin chd
dbi toi,' hay sao?"

29Luc d6 ong ndi véi Ghé-ha-xi: "Hay nit lung cta nguoi
va cAm cdy gy cla ta trong tay nguoi, va lén duong; néu
nguoi gip bat cr mot ngudi ndo, ché chao, va néu bit cir
mot ngudi nao chao nguoi, chd tra 16i; rdi hay dat céy giy
clia ta trén mit thing bé." 30va Ngudi me cla thang bé
n6i: "Nhu Pire GIA-VE séng va nhu hdn ong sdng t6i s&
khong lia khéi 6ng." Va 6ng chdi diy ma di theo ba.

hay: Nay, ba da biét giit gin cho chung ta v6i sy cham soc ndy



2 Cacvua4.31-5.3

31Lac do Ghé-ha-xi da vuot trude ho va dt cay gy trén
mit cta thing bé, nhung ching c6 mot tiéng dong hay mot
dap- ung gi. Vi vy hin quay tro lai dé don ong va néi cho
ong bibt: "Thing bé da ching tinh day." 32Khi E-li-sé di
vao trong nha, kia thing bé di chét va dang nim trén
giuong ciia nd. 33Thé 1a dng vao trong, dong cira lai dang
sau ca 2, va cu-nguyén cung Pite GIA-VE. 34Vva ong leo
1én va nim trén dtra nho, dé miéng cua 6ng trén miéng cta
n6 va do6i mat ctia ong trén d6i mat ciia nd, 2 tay cua dng
trén 2 tay cia no, va 6ng nam xoai dai trén no; va da thit
clia dira nhé trd nén 4m. 35Doan 6ng tré xudng va budc di
trong nha téi lui 1 14n, rdi di 1én va ndm xoai dai trén né;
va thing bé nhay mili 7 lan, rdi thing bé mé d6i mét ciia
né ra. 36Va dng goi Ghé-ha-xi va noi: "Hay goi ngudi Su-
nem ndy dén." Thé 1a hin goi baa 4y dén. Va khi ba vao t(n
ong & bén trong, 6ng no6i: "Hiy am lay con trai cia nguoi."
37Thé thi ba di vao trong, ngi xudng noi hai chan 6ng va
ba minh ma di ra.

E-li-sé bién mén ham cé chdt doe an diege (4.38-4.41)

38Khi E-li-sé tro vé& Ghinh-ganh, ¢ mot nan d6i trong xir.
Trong khi nhirg ngudi con trai cua céc déng tién-tri dang
ngoi trude mét ong, 6ng noi voi dira déy-t¢ coa éng; "Hay
bét cai ndi 16n 1én va ndu mén him cho nhitng ngudi con
trai cta cac dang tién-tri." 39Thé thi mot nguoi di ra ngoai
ddng dé hai rau, va tim duoc mot day leo dai va gom tir nd
nhiing dua dai déy vat 4o toi clia no, 11 vé va thai ra ting
miéng méng bo vao trong ndi hdm, vi ho khéng biét.
40Thé 14 ho mic ra cho ching an. Va xay ra trong khi ho
dang an moén hdm, ho la 16n 1én ring: "Ngudi cua Pic
Chua TROI 6i, c6 su chét trong cai ndi." Va ho khong thé
an. 4INhung 6ng noi: "Bay gio hiy dem bot lai." Va ong
ném né vao trong cai ndi, va dng nodi: "Hay muc cho nguoi
ta dé ho duoc an." Thé thi, khong co ddc trong cai ndi.

E-li-sé cho 100 nguoi an (4.42-4.44)

42B4y git, c6 mot ngudi tir Ba-anh-Sa-li-sa dén, va dem
cho ngudi cua Pire Chua TROT banh lam béng céc trai ddu
mua, 20 & banh lia mach va cac gié lna con tuoi trong bi
ctia hin. VA dng néi: "Pem cho ho dé ho dugc an." 43va
ké thap-ting ong thwa: "Cai gi? Toi s& dé cai ndy trude
mét 100 nguoi u?" Nhung ong n6i: "Pem cho ho dé ho
duogc an, vi Pite GIA-VE phan nhu viy: 'Chang s& an va
con du." 44Vi viy nguoi dé trude mat ho, va ho an va con
du, theo 10i ctia Dirc GIA-VE.

E-li-sé chita lanh binh phung cho Na-a-man (5.1-5.19a)

5 1B4y gis Na-a-man, tu 1énh quan-doi ciia vua A-ram, 13
modt ngudi phi-thuong déi véi chii ciia hin, va duoc ton-
trong 1dm, boi vi Piec GIA-VE da ban chién-thang cho A-
ram qua hin. Han ciing 1a mot chién-st diing-cam, nhung
lai ld mdt ngudi co binh phung. 2B4y gio dan A-ram di
timg di ra timg toan, va d3 bit giam mot dira con gai nho
tir xir Y-so-ra-én; va cd phdi hau-ha vo cia Na-a-man.
3Va ¢b ndi v6i ba chu ciia minh: "Toi u6e ring éng chii toi
d3 ¢ trude mat dang tién-tri & tai Sa-ma-ri! Thé thi 6ng 4y
hz?n da chita cho 6ng chu khoéi binh phung cia 6ng chu
7Oi.

2 Kings 4.31-5.3

31Then Gehazi passed on before them and laid the staff on
the lad's face, but there was neither sound nor response. So
he returned to meet him and told him, "The lad has not
awakened." 32When Elisha came into the house, behold
the lad was dead and laid on his bed. 33So he entered and
shut the door behind them both, and prayed to YHWH.
34And he went up and lay on the child, and put his mouth
on his mouth and his eyes on his eyes and his hands on his
hands, and he stretched himself on him; and the flesh of
the child became warm. 35Then he returned and walked in
the house once back and forth, and went up and stretched
himself on him; and the lad sneezed seven times and the
lad opened his eyes. 36And he called Gehazi and said,
"Call this Shunammite." So he called her. And when she
came in to him, he said, "Take up your son." 37Then she
went in and fell at his feet and bowed herself to the
ground, and she took up her son and went out.

Elisha makes a poisonous stew edible (4.38-4.41)

38When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in
the land. As the sons of the prophets were sitting before
him, he said to his servant, "Put on the large pot and boil
stew for the sons of the prophets." 39Then one went out
into the field to gather herbs, and found a wild vine and
gathered from it his lap full of wild gourds, and came and
sliced them into the pot of stew, for they did not know
what they were. 40So they poured it out for the men to eat.
And it came about as they were eating of the stew, that
they cried out and said, "O man of God, there is death in
the pot." And they were unable to eat. 41But he said,
"Now bring meal." And he threw it into the pot, and he
said, "Pour it out for the people that they may eat.' Then
there was no harm in the pot.

Elisha feeds 100 men (4.42-4.44)

42Now a man came from Baal-shalishah, and brought the
man of God bread of the first fruits, twenty loaves of
barley and fresh ears of grain in his sack. And he said,
"Give them to the people that they may eat." 43And his
attendant said, "What, shall | set this before a hundred
men?" But he said, "Give them to the people that they may
eat, for thus says YHWH, 'They shall eat and have some
left over.™ 44So he set it before them, and they ate and had
some left over, according to the word of YHWH.

Elisha heals Naaman’s leper (5.1-5.19a)

5 INow Naaman, captain of the army of the king of
Aram, was a great man with his master, and highly
respected, because by him YHWH had given victory to
Aram. The man was also a valiant warrior, but he was a
leper. 2Now the Arameans had gone out in bands, and had
taken captive a little girl from the land of Israel; and she
waited on Naaman's wife. 3And she said to her mistress, "I
wish that my master were before the prophet who is in
Samaria! Then he would cure him of his leprosy."”



2 Kings 5.4-5.19a

4And Naaman went in and told his master, saying, "Thus
and thus spoke the girl who is from the land of Israel.”
5Then the king of Aram said, "Go now, and | will send a
letter to the king of Israel." And he departed and took with
him ten talents of silver and six thousand shekels of gold
and ten changes of clothes. 6And he brought the letter to
the king of Israel, saying, "And now as this letter comes to
you, behold, | have sent Naaman my servant to you, that
you may cure him of his leprosy." 7And it came about
when the king of Israel read the letter, that he tore his
clothes and said, "Am | God, to kill and to make alive, that
this man is sending word to me to cure a man of his
leprosy? But consider now, and see how he is seeking an
occasion against me."

8And it happened when Elisha the man of God heard that
the king of Israel had torn his clothes, that he sent word to
the king, saying, "Why have you torn your clothes? Now
let him come to me, and he shall know that there is a
prophet in Israel." 950 Naaman came with his horses and
his chariots, and stood at the doorway of the house of
Elisha. 10And Elisha sent a messenger to him, saying, "Go
and wash in the Jordan seven times, and your flesh shall
be restored to you and you shall be clean." 11But Naaman
was furious and went away and said, "Behold, | thought,
'He will surely come out to me, and stand and call on the
name of YHWH his God, and wave his hand over the
place, and cure the leper.' 12Are not Abana and Pharpar,
the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel?
Could I not wash in them and be clean?" So he turned and
went away in a rage. 13Then his servants came near and
spoke to him and said, "My father, had the prophet told
you to do some great thing, would you not have done it?
How much more then, when he says to you, 'Wash, and be
clean'?" 14S0 he went down and dipped himself seven
times in the Jordan, according to the word of the man of
God; and his flesh was restored like the flesh of a little
child, and he was clean.

15When he returned to the man of God with all his
company, and came and stood before him, he said,
"Behold now, | know that there is no God in all the earth,
but in Israel; so please take a present from your servant
now." 16But he said, "As YHWH lives, before whom |
stand, | will take nothing." And he urged him to take it,
but he refused. 17And Naaman said, "If not, please let
your servant at least be given two mules' load of earth, for
your servant will no more offer burnt offering nor will he
sacrifice to other gods, but to YHWH. 18In this matter
may YHWH pardon your servant: when my master goes
into the house of Rimmon to worship there, and he leans
on my hand and | bow myself in the house of Rimmon,
when | bow myself in the house of Rimmon, YHWH
pardon your servant in this matter." 19aAnd he said to him,
"Go in peace."

2 Céac vua 5.4-5.19a

4va Na-a-man di vao noi cho chii cia minh biét, ring;
"Ptra gai tir xir Y-so-ra-én di noi nhur vay nhur vay." SThé
thi vua A-ram noi: "By gi¢ hay di, ta s& gui thu cho vua
Y-so-ra-én." Va hin ra di, dem theo v6i hin 10 ta-lang
bac, 6 ngan siéc-lo vang, va 10 by quan-40. 6Va hin dem
la thu d6 cho vua Y-so-ra-én néi: "Va bay gio khi 1a thu
ndy toi ngai, ndy, ta da sai Na-a-man, tdi-td cia ta dén
ngai, dé ngai chita cho han khoi binh phung ciia hin." 7Va
xdy ra khi vua Y-so- ra-én doc xong la thu, thi nguoi xé
quan- -40 cia ngudi va noi: "Bo ta la Die Chia TROI cod
quyén giét va lam cho séng hay sao, ma ngudi niy lai
nhin /o7 ciing ta dé chita lanh cho mot ngudi binh phung
ctia hin? Nhung bay gid hdy coi, va hiy xem hén dang tim
co-hoi chdng ta thé nao."

8Va xay ra khi E-li-sé nguoi cia Pire Chua TROI nghe
ring vua Y-so-ra-én di xé quin-40 cta vua, 6ng nhin nha
vua, rang: "C6 sao bé ha di xé quin-40 ciia minh? Bay
i, hdy dé hin dén ta, va hin s& biét ring c6 mot tién-tri
tai Y-so-ra-én." 9Vi vday Na-a-man dén véi nhitng con
ngua cua hin va nhiing ¢ xe ciia hén, roi ding tai ctra vao
nha E-li-sé. 10V E-li-sé sai mot st-gia t6i hin, noi: "Hay
di va tim trong song Gi6-danh 7 lan, thit ciia nguoi s&
duoc phuc-héi cho nguoi va nguwoi sé dugc sach."
1INhung Na-a-man ndi gian, va bo di va néi: "Kia, ta
tuong: 'Chéc-chin hin sé di ra gdp ta, va dung va chu-
khin danh GIA-VE THAN cua hén, va ldy tay hin viy
qua vay lai trén chd bénh, va chira lanh bénh phung.' 12Ha
A-ba-na va Bat-ba, cic con song ctia Da-mach, ching tét
hon tt ca cac nude song ciia Y-so-ra-én hay sao? Bo ta da
ching c6 thé tim trong chung va dugc sach u?" Thé 14 hin
quay lai va ra di trong gian-dit. 13Lic d6 cac ddy-t6 cia
hén dén gan va thua v6i hén, ring: "Thua cha t6i, néu
déng tién-tri 4y da bao cha lam viéc vi-dai ndo dé, ha cha
d3 ching lam sao? Hudng hd ngudi chi ndi v6i cha: 'Tim
di, va duoc sach'?" 14Vi vay, hin di xuéng, nhiing minh 7
lin trong séng Gib-danh, theo 161 ciia ngudi ctia Pike Chia
TROI; thit cua hin duge phuc-hdi nhu thit cia mot dira
con nit nho, va hén dugc sach.

15Khi hén véi hét thay doan tuy ting cia hin tré lai cung
nguoi cua Prre Chua TROIL, va dén dimg truée mit 6ng,
han néi: "Nay, bay gio, toi biét rang chang c6 bat et mot
THAN ndo ¢ trong tat ca trai dit ca, nhung chi ¢ trong Y-
so-ra-én; vi vay bay gio, vui long lay mot 18-vat tir ké toi-
to ndy cia 6ng." 16Nhung E-li-sé néi: "Nhu Piic GIA-VE
sdng, ma trude mit Ngai ta dimg, ta s& ching ldy bt cur
mot cai gl ca." Va hin gluc ong ldy, nhung ong tlI chéi.
17va Na-a-man noi: "Néu khong, xin cho t0i-té ndy cua
6ng it nhat dugc ban cho 2 déng dét du cho 2 con la chd,
vi ké t6i-td ndy ctia 6ng s& khong con dang ciia-18 thidu va
ciing s& khong hién-té cho cac thin khac, chi dang cho
Pirc GIA-VE. 18Trong van-dé niy, nguyén xin Pirc GIA-
VE tha-thtr cho ké t6i-td ndy cua 6ng, 1a khi chi t6i di vao
trong d&n Rim-moén dé tho-lay & do, va ngudi tua vao tay
t6i va toi qui-lay trong d&n Rim-mén, khi ti qui-lay trong
dén Rim-mon, thi xin Bic GIA-VE tha-tht cho ké tdi-t&
ndy ctia ong trong vin-dé niy." 198Va ngudi noi véi han:
"Hay di trong binh-an."



2 Céc vua 5.19b-6.10

Su tham-lam cua Ghé-ha-xi (5.19b-5.27)

19bThé 13 hin roi khoi ngudi va dad di mot khodng.
20Nhung Ghé-ha-xi, day-t¢ cia E-li-sé nguoi cia Diic
Chtia TROI, nght: "Kla chti ta d& mién cho 6ng Na-a-man
ngudi A-ram nay, bang viéc khong nhan tu tay cua hén
thir ma hin da dem dén. Nhu Pirc GIA-VE séng, ta s&
chay theo hin va liy mot cai gi d6 tir hin." 21Thé 1a Ghé-
ha-xi dudi theo Na-a-man. Khi Na-a-man thiy ngudi ta
chay theo minh, hén lién xudng xe d& don nguoi va noi:
"Tat ca déu tot dep?" 22Va ngudi noi: "Tat ca déu tot dep.
Chu t0i da sai t61, noi: 'Nay, bay gio c6 2 thanh-nam trong
sO C4c con trai ctia cAC déng tién-tri dd dén cung ta tir xir
ddi nui Ep-ra-im. Xin cho chlng 1 ta-lang bac va 2 bo
quan-40."" 23Va Na-a-man noi: "Xin liy 2 ta-lang." Roi
hin thic-giuc ngudi, va budc 2 ta-lang bac trong 2 cai bao
v6i 2 bd quin-a0, va giao ching cho 2 dta trong s cac
déy-td cua hin; va ho mang chling dén trudc mat ngudi.
24K hi ngudi dén ngon ddi 4y, ngudi 14y chung khéi tay ho
roi dé chung trong nha, va ngudi cho cac ngudi dy di, va
ho ra di. 25Nhung ngudi di vao trong va ding trwde mit
chu cia minh. Va E-li-sé néi véi hin: "Nguoi di & dau, bé
Ghé-ha-xi?" Va han néi: "Day-t6 niy cia thiy da khong di
dau ca." 26Thé thi 6ng noi voi han: "H4 tim ta da ching di
véi ngueoi, khi ong 4y di quay lai, xudng khoi xe hén dé
don nguoi u? C6 phai déy 1a luc dé nhan tién, dé nhan
quin-4o, vuon 6-li-ve, vuon nho, chién va bo, day-t¢ nit
va nam? 27Vi thé, binh phung cua Na-a-man s& dinh vao
nguoi va vao dong-ddi nguoi mai mai." Thé 13 hin di ra
khoi sy hién-dién cta E-li-sé, lam mot ngudi bénh phung
trdng nhu tuyét.

E-li-sé khién dau biia néi 1én (6.1-6.7)

6 1B4y gio, nhitng ngudi con trai cia cic ding tién-tri noi
voi E-li-sé: "Kia bay gid, chd trudc mit thiy noi ching toi
dang séng qua hep ddi véi ching toi. 2Xin cho ching toi
di dén séng Gi6-danh, va cho mdi dira ching t6i 1y mot
cdy da tir do, va xin cho chung t6i lam cho chdng t6i mot
chd & d6 dé chung t6i sbng." Vi vdy 6ng noi: "Hiy di."
3Luc Ay mot ngudi noi: "Xin vui long di véi cac t6i-t6 ciia
thiy." Va 6ng noi:"Ta s& di." 4Thé 1a 6ng di véi ho; va khi
ho dén séng Gid-danh, ho dén céc cay xudng. 5Nhung khi
mot nguoi no dang dbn mdt cdy da, thi cdi dau bia bang
st rot dudi nudce; va nguoi 4y la 1én va noi: "Chao 6i, thdy
t6i! Vi n6 da duoc muon." 6Luc d6 ngudi ciia Pire Chiia
TROI néi: "N6 rét & dau?" Va khi hén chi cho éng chd do,
ong chat mot khic cay va quﬁng vao do, 1am khic sét ndi
Ién. 7Va ong noi: "Nguoi hay liy no 1én cho nguoi." Thé
14 hén gio tay cta hin ra ma lay no.

E-li-sé bdt mot dodn quan lam ti-binh (6.8-6.23)

8B4y giv vua A-ram dang c6 chién tranh chéng Y-so-ra-
én; va hin hoi ¥ v6i nhiing t6i t6 cta hén, ring: "Tai noi
d6 va noi d6 sé 1a trai cia ta." 9Va ngudi cia Pire Chila
TROI nhin vua Y-so-ra- én, ring: "Hay than-trong, bé ha
ché di ngang qua chd ndy, vi dan A-ram dang xudng ¢
d6." 10va vua Y-so-ra-én sai dén chd ma nguoi cua Pire
Chaia TROT d4 néi cho minh biét; nhu vay éng da canh-
c40 vua, ngd hau vua giit 1dy minh & d6, khong phai mot
hay hai 1an.

2 Kings 5.19b-6.10
Gehazi's greed (5.19b-5.27)

19bs0 he departed from him some distance. 20But Gehazi,
the servant of Elisha the man of God, thought, "Behold,
my master has spared this Naaman the Aramean, by not
receiving from his hands what he brought. As YHWH
lives, | will run after him and take something from him."
2150 Gehazi pursued Naaman. When Naaman saw one
running after him, he came down from the chariot to meet
him and said, "Is all well?" 22And he said, "All is well.
My master has sent me, saying, '‘Behold, just now two
young men of the sons of the prophets have come to me
from the hill country of Ephraim. Please give them a talent
of silver and two changes of clothes." 23And Naaman
said, "Be pleased to take two talents." And he urged him,
and bound two talents of silver in two bags with two
changes of clothes, and gave them to two of his servants;
and they carried them before him. 24When he came to the
hill, he took them from their hand and deposited them in
the house, and he sent the men away, and they departed.
25But he went in and stood before his master. And Elisha
said to him, "Where have you been, Gehazi?" And he said,
"Your servant went nowhere." 26Then he said to him,
"Did not my heart go with you, when the man turned from
his chariot to meet you? Is it a time to receive money and
to receive clothes and olive groves and vineyards and
sheep and oxen and male and female servants?
27Therefore, the leprosy of Naaman shall cleave to you
and to your seed forever." So he went out from his
presence a leper as white as snow.

Elisha makes an axhead float (6.1-6.7)

6 1Now the sons of the prophets said to Elisha, "Behold
now, the place before you where we are living is too
limited for us. 2Please let us go to the Jordan, and each of
us take from there a beam, and let us make a place there
for ourselves where we may live." So he said, "Go." 3Then
one said, "Please be willing to go with your servants." And
he said, "I shall go." 4So he went with them; and when
they came to the Jordan, they cut down trees. SBut as one
was felling a beam, as for the iron axe head, it fell into the
water; and he cried out and said, "Alas, my master! For it
was borrowed." 6Then the man of God said, "Where did it
fall?" And when he showed him the place, he cut off a
stick, and threw it in there, and made the iron float. 7And
he said, "Take it up for yourself." So he put out his hand
and took it.

Elisha captures an army (6.8-6.23)

8Now the king of Aram was warring against Israel; and he
counseled with his servants saying, "In such and such a
place shall be my camp." 9And the man of God sent word
to the king of Israel saying, "Beware that you do not pass
this place, for the Arameans are coming down there."
10And the king of Israel sent to the place about which the
man of God had told him; thus he warned him, so that he
guarded himself there, not once or twice.



2 Kings 6.11-6.27

11Now the heart of the king of Aram was enraged over
this thing; and he called his servants and said to them,
"Will you tell me which of us is for the king of Israel?
12And one of his servants said, “No, my lord, O king; but
Elisha, the prophet who is in Israel, tells the king of Israel
the words that you speak in your bedroom." 13So he said,
"Go and see where he is, that | may send and take him."
And it was told him, saying, "Behold, he is in Dothan."
14And he sent horses and chariots and a great army there,
and they came by night and surrounded the city.

15Now when the attendant of the man of God had risen
early and gone out, behold, an army with horses and
chariots was circling the city. And his servant said to him,
"Alas, my master! How shall we do?" 16So he said, "Do
not fear, for those who are with us are more than those
who are with them." 17Then Elisha prayed and said, "O
YHWH, | pray, open his eyes that he may see." And
YHWH opened the servant's eyes, and he saw; and behold,
the mountain was full of horses and chariots of fire all
around Elisha. 18And when they came down to him,
Elisha prayed to YHWH and said, "Strike this nation with
blindness, | pray." So He struck them with blindness
according to the word of Elisha. 19Then Elisha said to
them, ""This is not the way, nor is this the city; follow me
and | will bring you to the man whom you seek." And he
brought them to Samaria.

20And it came about when they had come into Samaria,
that Elisha said, "O YHWH, open the eyes of these men,
that they may see." So YHWH opened their eyes, and they
saw; and behold, they were in the midst of Samaria.
21Then the king of Israel when he saw them, said to
Elisha, "My father, shall | smite them? Shall | smite
them?" 22And he said, "You shall not smite them. Would
you smite those you have taken captive with your sword
and with your bow? Set bread and water before them, that
they may eat and drink and go to their master.” 23So he
prepared a great feast for them; and when they had eaten
and drunk he sent them away, and they went to their
master. And the marauding bands of Arameans did not
come again into the land of Israel.

The siege of Samaria —Cannibalism (6.24-6.33)

24Now it came about after this, that Ben-hadad king of
Aram gathered all his army and went up and besieged
Samaria.. 25And there was a great famine in Samaria; and
behold, they besieged it, until a donkey's head was sold for
eighty shekels of silver, and a fourth of a kab of dove's
dung for five shekels of silver 26And as the king of Israel
was passing by on the wall a woman cried out to him,
saying, "Help, my lord, O king!" 27And he said, "If
YHWH does not help you, from where shall | help you?
From the threshing floor, or from the wine press?"

2 Cacvua 6.11-6.27

11B4y gio tm cua vua A-ram gian dién 1én vé viéc ndy;
va hin goi céc t6i-t6 cua hin dén va no6i véi chung: "Cac
nguoi c6 cho ta biét ai trong chiing ta gitip vua Y-so-ra-én
khéng?" 12va mot dira trong cac toi-td cua hin tau: "Bim
khong, chua t6i, thia nha vua; nhung E-li-sé, dang tién-tri
& trong Y-so-ra-én, néi cho vua Y-so-ra-én biét cac 16i ma
bé¢ ha ndi trong phong ngu cua bé ha." 13V1 véy hén bao:
"Hay dl va tim noi n6 &, dé ta sai bit nd." Va hin duogc
bao rang. "Kia, n6 & tai Do-than." 14Va hén sai ngua,
chién xa, va mot doan quan rit déng dén d6, va chiing dén
ban dém va bao vay thanh.

15B4y gio, khi ké hiu ctia nguoi cta Pire Chita TROI di
thitc day som va di ra ngoai, kia, mét doan quan voi ngua
va chién xa dang bao vay thanh. Va ké day-td d6 cua éng
n6i voi 6ng: "Than 6i, chia t6i! Ching ta phai lam thé
nao?" 16Thé 1a ong noi: "Dung so, vi nhimg nguoi & phia
ching ta déng hon nhimg ké & phia ching." 17Doan E-Ii-
sé cAu-nguyén rang: "Pirc GIA-VE 6i, con cAu-nguyén,
xin mé d6i méit n6 dé né duogc thiy." Va Pire GIA-VE m&
d6i mét cua dira ddy t& cua 6ng, va né thiy; kia, nai 4y
dy ngdp ngua va chién xa bang Iira tit ca & xung-quanh
E-li-sé. 18Va khi ching kéo xubng t6i ngudi, E-li-sé cu-
nguyén cung Dirc GIA- VE rang: "Xin danh dan nay bing
sw dui-mi, con cdu-xin." Vi vdy Ngai danh chung bing sy
dui-mu theo nhu 10i cia E-li-sé. 19Doan E-li-sé ndi voi
ching: "Dy khong phdi 1a duong dd, ddy cling khong
phéi 1a thanh Ay; hdy theo ta va ta s& dan cac nguoi dén
ngudi ma cac nguoi tim-kiém." Va 6ng dan ching dén Sa-
ma-ri.

20v3 x4y ra khi chung da vao trong Sa- ma—rl E-li-sé néi:

"Pirc GIA-VE 6i, xin md mét nhung ke ndy, dé ching
duoc thay." Vi vay Pire GIA-VE mé mét ching, va chiing
thiy; va kia, ching dang & giita Sa-ma-ri. 21Liic d6 vua Y-
so-ra-én, khi thiy chung, vua noi v6i E-li-sé: "Thua cha
cua toi, toi s€ danh ha chung chang? T6i s€ danh ha ching
chang?" 22V 6ng noi: "Bé ha s& khong dugce danh ha. Ha
bé ha mudn danh ha nhiing ke bé ha da bt 1am tu-nhan
bing guom cia bé ha va bang cung cia bé ha u? Hay don
banh va nude trude mat ching, dé ching dwoc an udng rdi
di vé véi chu cua ching." 23Vi vay ngudi don mot bita
tiéc 16n cho ching; r6i, khi ching da an udng xong, nguoi
cho chang di, va ching di vé vai chu cua ching. Va cac
toan cudp-boc dan A-ram khong con di vao trong xa Y-
so-ra-én nira.

Sa-ma-ri bi vay—Nan an thit nguoi (6.24-6.33)

24B4y gid xay ra sau viéc ndy, vua A-ram 1a Bén-Ha-dat
tap-hop tit ca quan-doi cia han di 1én bao-vay Sa-ma-ri.
25Va c6 mdt nan doéi-kém 1én trong Sa-ma-ri; va Kia,
chiing vay-ham no6, dén ddi 1 cai dau lira ban 80 siéc-lo
bac, va mot-phan-tr cap® phan bd-cau ban 5 siéc-lo bac.
26v3 trong khi vua Y-so-ra-én dang di ngang qua trén
tuong thanh, thi mot ngudi dan-ba la 16n kéu ngudi, ring;
"Xin gilp-dd, chua t6i, nha vua 6i!" 27Va ngudi noi: "Néu
bire GIA-VE khong gitip nguoi, thi tir dau ta s& gitip
nguoi? Tir san dap lta hay tir noi ép rugu nho?"

1Cép 1a mdt don-vi do-ludong chit kho; 1 cap twong-duong 2 lit 27



2 Cacvua 6.28-7.8

28v3 nha vua noi v6i ba: "Nguoi ¢6 chuyén gi?" Va noi:
"Ngudi dan-ba ndy da néi véi toi: 'Cho con trai chi di dé
ching ta ¢ thé an nd hom nay va chiing ta s& an con trai
toi ngay mai 29Vi vay, chung toi da ludc con trai t6i va da
in no; rdi toi dd noi voi nd vao ngay ké do: 'Cho con trai
chi di dé chung ta c6 thé an no'; nhung né da gidu con trai

n6." 30Va xay ra khi nha vua nghe cac 16i cia ngudi dan-
ba, ngudi xé do-quin ciia minh—biy gid, ngudi dang di
ngang qua trén tuong thanh— dan-ching nhin, va kia,
ngudi dd mac vai gai bén trong trén da thit cia nguoi.
3lLuc d6 nguoi néi: "Nguyén xin Dire Chiia TROI lam
cho con nhur thé va cang néng hon, néu cai dau cta E li-sé
con trai cua Sa-phat van con ¢ trén n6 ngay hdm nay."

32B4y gio, E-li-sé dang ngdi trong nha ciia minh, va cac
truong-130 ciing dang ngdi v6i 6ng. Va nha vua sai mot
nguoi di tr sy hién-dién ciia minh; nhung trudce khi str-gia
4y t6i 6ng, ong di ndi voi cac truong-ldo: "Cac dng co
théy dira con trai ndy cua mot ké sat-nhan da sai di chat
déu ta nhu thé nao chang? Nay, khi su-gia dén, hiy dong
cira lai va giit ctra dong chit khong cho no vao. Ay ching
phai 14 tiéng chan clia chi n6 sau lung n6 sa0? 33Va trong
khi 6ng van con dang noi voi ho, kia, str-gia xudng t6i
ong, va nha vua noi: "Nay, viéc x4u ndy 1a tr Dirc GIA-
VE; tai sao ta phai cho Pite GIA-VE thém nira?"

E-li-sé hita thuec phim (7.1-7.2)

7 1Thé thi E-li-sé noi: "Hay ling nghe 15i ctia Pirc GIA-
VE; Pirc GIA-VE phan nhu viy: 'Ngay mai, vao khoang
gio ndy, 1 ddu bot min gia 1 siéc-lo, va 2 dau laa mach 1
siéc-lo, tai cong thanh Sa-ma-ri." 2Va vj si-quan hoang-
gia ma trén tay ciia hin nha vua dang dwa tré 161 ngudi cia
Pire Chaa TROI va néi: "Nay, dau cho Pie GIA-VE lam
nhitng cira s6 trén trod, diéu ndy ha c6 thanh sao?" Thé thi
ong dap: "Nay, nguoi s& thdy no véi chinh d6i mit cta
nguoi, nhung nguoi khéng duge an no."

Bén nguoi phung khdm-phd trai bé tréng (7.3-7.14)

3B4y giv c6 4 ngudi bénh phung tai noi vao cua cong; va
chung néi v6i nhau: "Tai sao chiing ta ngdi dy cho tdi khi
chung ta chét? 4Néu chung ta noi: 'Chiing ta s& vao thanh,'
thi nan do6i vdn & trong thanh va ching ta s& chét & d6; con
néu ching ta ngdi day, chung ta ciing chét. Vi vay, bay
gio, hdy di, chung ta qua trai ciia dan A-ram. Néu ho tha
cho chung ta, thi chung ta s& sdng; con néu ho giét chung
ta, thi chung ta s& chi chét." 5Rdi chung chdi ddy lic
chang-vang dé di dén trai cua dan A-ram; khi chung dén
dAu trai cua dan A-ram, kia, khong c6 mot ngudi nao & do
ca. Vi Chua da khién quan-doi dan A-ram nghe tiéng
chién xa va tiéng ngua, firc ld tiéng ciia mot quan-doi 1on,
dén ndi chung nodi véi nhau: "Kia, vua Y-so-ra-én da
mudn cac vua cua dan Hé-tit va cac vua caa dan E-dip-to
chéng lai ching ta dé dé ap trén ching ta." 7Boi vdy
chung da chdi-ddy ma chay trén lic chang-vang, va da bo
lai 18u trai ctia chung, ngwa ciia chiing, va lira cua chdng,
tire 1a trai-quan nguyén si nhu trude, va di trén 14y mang.
8Khi cic ngudi phung nay dén dau trai, chung vao mot cdi
leu an va uong, va khiéng di bac, vang, va quin-40 tir do,
rdi di va gidu ching; va chung tré lai, vao mét 1éu khac,
khiéng di tir d6, va di va giau ching.

2 Kings 6.28-7.8

28And the king said to her, "What to you?" And she said,
"This woman said to me, 'Give your son that we may eat
him today, and we will eat my son tomorrow.' 2950 we
boiled my son and ate him; and | said to her on the next
day, 'Give your son, that we may eat him'; but she has
hidden her son." 30And it came about when the king heard
the words of the woman, that he tore his clothes— now he
was passing by on the wall—and the people looked, and
behold, he had sackcloth within on his flesh. 31Then he
said, "May God do so to me and more also, if the head of
Elisha the son of Shaphat remains on him today."

32Now Elisha was sitting in his house, and the elders were
sitting with him. And the king sent a man from his
presence; but before the messenger came to him, he said to
the elders, "Do you see how this son of a murderer has
sent to take away my head? Look, when the messenger
comes, shut the door and hold the door shut against him. Is
not the sound of his master's feet behind him?" 33And
while he was still talking with them, behold, the
messenger came down to him, and he said, "Behold, this
evil is from YHWH; why should | wait for YHWH any
longer?"

Elisha promises food (7.1-7.2)

{ 1Then Elisha said, "Listen to the word of YHWH; thus
says YHWH, 'Tomorrow about this time a measure of fine
flour shall be sold for a shekel, and two measures of
barley for a shekel, in the gate of Samaria." 2And the
royal officer on whose hand the king was leaning
answered the man of God and said, "Behold, if YHWH
should make windows in heaven, could this thing be?"
Then he said, "Behold you shall see it with your own eyes,
but you shall not eat of it."

Four lepers discover the abandoned camp (7.3-7.14)

3Now there were four leprous men at the entrance of the
gate; and they said to one another, "Why do we sit here
until we die? 4If we say, 'We will enter the city,' then the
famine is in the city and we shall die there; and if we sit
here, we die also. Now therefore come, and let us go over
to the camp of the Arameans. If they spare us, we shall
live; and if they Kill us, we shall but die." SAnd they arose
at twilight to go to the camp of the Arameans; when they
came to the outskirts of the camp of the Arameans,
behold, there was no one there. 6For the Lord had caused
the army of the Arameans to hear a sound of chariots and
a sound of horses, even the sound of a great army, so that
they said to one another, "Behold, the king of Israel has
hired against us the kings of the Hittites and the kings of
the Egyptians, to come upon us." 7Therefore they arose
and fled in the twilight, and left their tents and their horses
and their donkeys, even the camp just as it was, and fled
for their life. 8When these lepers came to the outskirts of
the camp, they entered one tent and ate and drank, and
carried from there silver and gold and clothes, and went
and hid them; and they returned and entered another tent
and carried from there also, and went and hid them.



2 Kings 7.9-8.3

9Then they said to one another, "We are not doing right.
This day is a day of good news, but we are keeping silent;
if we wait until morning light, punishment will overtake
us. Now therefore come, let us go and tell the king's
household." 10So they came and called to the gatekeepers
of the city, and they told them, saying, “"We came to the
camp of the Arameans, and behold, there was no one
there, nor the voice of man, only the horses tied and the
donkeys tied, and the tents just as they were." 11And the
gatekeepers called, and told it within the king's household.
12Then the king arose in the night and said to his servants,
"I will now tell you what the Arameans have done to us.
They know that we are hungry; therefore they have gone
from the camp to hide themselves in the field, saying,
'‘When they come out of the city, we shall capture them
alive and get into the city." 13And one of his servants
answered and said, "Please, let some men take five of the
horses which remain, which are left in the city. Behold,
they will be in any case like all the multiltude of Israel
who are left in it; behold, they will be in any case like all
the multitude of Israel who have already perished, so let us
send and see." 14They took therefore two chariots with
horses, and the king sent after the army of the Arameans,
saying, "Go and see."

The promise fulfilled (7.15-7.20)

15And they went after them to the Jordan, and behold, all
the way was full of clothes and equipment, which the
Arameans had thrown away in their haste. Then the
messengers returned and told the king.

1650 the people went out and plundered the camp of the
Arameans. Then a measure of fine flour was sold for a
shekel and two measures of barley for a shekel, according
to the word of YHWH. 17Now the king appointed the
royal officer on whose hand he leaned to have charge of
the gate; but the people trampled on him at the gate, and
he died just as the man of God had said, who spoke when
the king came down to him. 18And it came about just as
the man of God had spoken to the king, saying, "Two
measures of barley for a shekel and a measure of fine flour
for a shekel, shall be sold tomorrow about this time at the
gate of Samaria." 19Then the royal officer answered the
man of God and said, "Now behold, if YHWH should
make windows in heaven, could such a thing be?" And he
said, "Behold, you shall see it with your own eyes, but you
shall not eat from there.” 20And so it happened to him, for
the people trampled on him at the gate, and he died.

The Shunemmite's land is returned (8.1-8.6)

8 1Now Elisha spoke to the woman whose son he had
restored to life, saying, "Arise and go you and your
household, and sojourn wherever you can sojourn; for
YHWH has called for a famine, and it shall even come on
the land for seven years." 2So the woman arose and did
according to the word of the man of God, and she went
with her household and sojourned in the land of the
Philistines seven years. 3And it came about at the end of
seven years, that the woman returned from the land of the
Philistines; and she went out to cry out to the king for her
house and for her field.

2 Cacvua 7.9-8.3

9Poan chung noéi v6i nhau: "Chung ta ching lam ding.
Ngay ndy 1a mot ngay c6 tin ming, nhung chung ta lai cur
gilt im-lang; néu ching ta chd dén rang déng, thi hinh-
phat s& bét kip chung ta. Bay gio, boi vdy, hiy dén, ching
ta hdy di va noi bdo cho hoang gia.” 10Vi vy, ching di va
g01 cdc nguoi gilr cong thanh, va chiing bao cho ho rang:
"Chung t6i da di dén trai dan A-ram; va kia, khong c6 mot
nguoi nao & d6 ca, khong cé tiéng ngudi ta, chi co ngua bi
ot va lira bi cot, va 18u trai nguyén si nhu truge." 11Céc
nguoi gitr cong kéu va bao cho hoang gia. 12Thé thi vua
thirc day trong dém d6 va ndi v6i céac toi-t¢ cia minh:
"Bay gio ta s€ noi cho cac nguoi biét diéu dan A-ram da
gdy ra cho ching ta. Chung biét chung ta dang d6i; boi
vay chung da di khoi trai & 4n minh trong canh dong, noi:
"Khi chung di ra khoi thanh, chung ta s& bit séng chung
va vao trong thanh." 13Mgt dira trong cac tdi-td cta vua
tra 161 va tau: "Xin cho vai nguoi bit 5 con trong sb ngua
con lai 1a nhitng con da duogc chura lai trong thanh. Kia,
trong tinh huéng ndo thi chiing ciing giéng nhu tit ca dam
dong Y-so-ra-én con lai trong thanh; kia, tinh hudng ndo
thi ching ciing gidng nhu tit ca dam dong Y-so-ra-én da
diét-vong oi, vi vay xin cho chung t6i sai di xem sao."
14B6i vy chiing 14y 2 ¢b xe voi ngua, va nha vua sai dudi
theo quan-doi ctia dan A-ram, phan: "bi xem."

Loi hita duoc ting-nghiém (7.15-7.20)

15Ho dudi theo chiing dén song Gid-danh, va kia, khip
doc duong day quén—éo va dung-cy, ma dan A-ram da hoi-
ha quang di. The thi cac su-gia trd lai va bao cho vua.

16Thé 1a dan-chung di ra va cudp doat trai ciia dan A-ram.
R&i 1 dAu bot min gid 1 siée-lo va 2 ddu laa mach 1 siée-
lo, theo 16 ctia Pire GIA-VE. 17Béy gi nha vua chi dinh
vi si-quan hodng-gia ma ngai di dua trén tay hin, c6 trach-
nhiém coi cbng thanh; nhung dan-ching dap 1én hén tai
cdng thanh, va hin chét y nhu ngudi cua Dire Chiia TROI
da noi, 1a ngudi da noi khi nha vua di xuéng t6i 6ng. 18va
xdy ra y nhu nguoi cua Dirc Chua TROI dé noi voi nha
vua, rang "Vao ngdy mai khodng gi¢ nay noi cdng Sa- ma-
ri, 2 d4u lha mach gia 1 siéc-lo va 1 dau bot min 1 siée-
lo." 19L1uc d6 vi si-quan hoang-gia tra 1oi ngudi ciia Piic
Chuaa TROI, va néi: "Nay, bay gio, néu Pite GIA-VE 1am
nhiing ctra sb trén troi, diéu nhu thé ha co thanh sao?" Va
6ng da noi: "Nay, nguoi s& thdy né voi chinh déi mit cua
nguoi, nhung nguoi s& khong duge an tir d6." 20V da xay
ra nhu thé cho hén, vi dan-chung dap 1én hin noi cbng, va
hén chét.

Bt ciia nguwdi nit Su-nem dwoc trd lai (8.1-8.6)

8 1Biy gi¢y E-li-sé da noi v6i ngudi dan-ba co dira con
trai ma 6ng da hdi-sinh, ring: "Hiy chdi-ddy ma di, nguoi
vagia-ho ciia nguoi, va tam-luu & bat ctr noi nao nguoi co
thé; vi Pirc GIA-VE di dem dén mot nan doi; va n6 s& dén
trén dit ndy trong 7 nam.” 2Vi vay, ba iy chdi dy ma lam
theo 10i ciia nguoi clia Pire Chua TROI, va ba di véi vai
gia-hd ciia ba va tam-luu trong dét dan Phi-li-tin trong 7
nam. 3Ri xdy ra lic cudi 7 nam, ba 4y tré vé tir dit cua
dan Phi-li-tin; va ba di ra kéu cu cung nha vua vi nha cua
ba va vi dong rudng ciia ba.



2 Cacvua 8.4-8.18

4B4y gio, nha vua dang ndi véi Ghé-ha-xi, ngudi day-t6
cua nguoi cua Puc Chua TROL, réng: "Xin thuat lai cho ta
nghe tit ca cic viéc 1on ma E-li-sé da lam." 5Va xay ra,
trong khi nguoi dang thuét lai cho vua biét ong da hdi-sinh
ngudi da chét thé nao, thi kia, ngudi dan-ba co dira con
trai ma 6éng da hdi-sinh, kéu ciu cung nha vua vi nha cia
ba va vi ddng rudng ciia ba. Va Ghé-ha-xi tau: "Thua chiia
to1, nha vua 61, day la nguoi dan-ba va day la dwa con trai
clia ba, ma E-li-sé da hdi-sinh." 6Khi nha vua héi ngudi
dan-ba, ba éy thuat lai cho vua nghe. Vi vay vua chi-dinh
mdt quan-vién no cho ba, noi: "Hay phuc-hdi hét thay
nhitng thir d3 13 cua ba va tit ca hué-loi ciia dong rudng tir
ngay ba lia khoi xir cho dén ca ngay hém nay."

E-li-sé tién-dodn sur gian-&c ciia Ha-xa-én (8.7-8.15)

7Poan E-li-sé dén Pa-méch. Biy gio, Bén-Ha-dat vua A-
ram bi bénh, va ngudi dugc bao rﬁng: "Nguoi cua Dirc
Chuaa TROI di dén day." 8va nha vua noi véi Ha-xa-én:
"Dem mdt 1&-vat trong tay clia nguoi va di gap ngudi cia
Pire Chaa TROI, va ciy ngudi cau véan Pirc GIA-VE, hoi:
'Ta s& hdi-phuc khoi con bénh ndy ching?™ 9Vi viy Ha-
xa-én di gip 6ng va dem mot 18-vat trong tay cua hén,
tham-chi moi thir t5t nhit tai Da-mach, chét diy trén 40
con lac-da; roi hén dén va ding trudc mat ong va nodi:
"Con trai Bén-Ha-dat ctia 6ng, vua A-ram, di sai t6i dén
cung 6ng, hoi: 'Ta s& lanh con bénh niy chang?" 10Thé thi
E-li-sé ndi v6i hin: "Di, néi v6i ngudi: 'Chic-chin bé ha
s& lanh bénh,' nhung Pite GIA-VE di t6 ra cho ta biét ring
chéc-chin ngudi s& chét." 11R4i ong nghiém mat cua éng
lai va éng ngé trimg hdn cho dén khi hin hd-then, rdi
ngudi ciia Pire Chia TROT khoc. 12Va Ha-xa-én ndi: "Cé
sao chia toi lai khoc?" Luc d6 6ng méi noi: "Vi ta biét
didu x4u nguoi s& gay ra cho nhirng con trai Y-so-ra-én:
ddn Ifiy cua ho nguoi s€ phong hoa, trai tré cua ho nguoi
s& giét bang guom, va con nit cua ho nguoi s& dap nat ra
thanh timg manh, va dan-ba ¢6 con ciia ho nguoi s& md
bung." 13Thé thi Ha-xa-én ndi: "Nhung ké t6i-td ny cia
ong 1a gi, mot con cho, dé no phai lam viée 16n ndy?" Va
E-li-sé néi: "Puc GIA-VE d3 to cho ta biét nguoi s& lam
vua trén A-ram." 14Thé 1a han roi E-li-sé va tro vé cing
chu cia hin; chii hoi hin: "E-li-sé da noi Vv6i nguoi didu
gi?" Va hén noi: "Ong d noi cho t6i biét ring chéic-chin
bé ha s& hdi-phuc." 15R6i xdy ra vao ngay hom sau, han
lay tdm phi giuong va nhing n6 trong nuée, rdi trai no
trén mit vua, dé vua chét. Va Ha-xa-én thanh vua trong
chd ciia nguoi.

2. Cdc vua ciia Y-so-ra-én va Giu-da (8.16-16.20)

Mot Gib-ram khdc tri-vi Giu-da (8.16-8.24)

16B4y giv trong nam thir ndm caa Gio-ram® con trai cua
A-hép vua Y-so-ra-én, Gid-sa-phat lic d6 1a vua Giu-da,
Gi6-ram con trai cua Gid-sa-phat vua Giu-da, thanh vua.
17Nguoi duge 32 tudi khi ngudi thanh vua, va ngudi tri-vi
8 nam tai Gié-ru-sa-lem. 18va nguoi di trong duong 16i
clia cdc vua Y-so-ra-én, y nhu nha A-hap da lam, vi con
gai ciia A-hap thanh vg cua ngudi; va ngudi lam didu xdu-
xa trong céi nhin caa Pirc GIA-VE.

Gi6-ram tén ngin cia Gié-ho-ram. C6 hai Gid-ram méot nguoi
lam vua Giu-da, mot ngudi lam vua Y-so-ra-én.

2 Kings 8.4-8.18

4Now the king was talking with Gehazi, the servant of the
man of God, saying, "Please relate to me all the great
things that Elisha has done." SAnd it came about, as he
was relating to the king how he had restored to life the one
who was dead, that behold, the woman whose son he had
restored to life, cried out to the king for her house and for
her field. And Gehazi said, "My lord, O king, this is the
woman and this is her son, whom Elisha restored to life."
6When the king asked the woman, she related it to him. So
the king appointed for her a certain officer, saying,
"Restore all that was hers and all the produce of the field
from the day that she left the land even until now."

Elisha predicts evil from Hazael (8.7-8.15)

TThen Elisha came to Damascus. Now Ben-hadad king of
Aram was sick, and it was told him saying,"The man of
God has come here." 8And the king said to Hazael, "Take
a gift in your hand and go to meet the man of God, and
inquire of YHWH by him, saying, 'Will | recover from
this sickness?' " 9So Hazael went to meet him and took a
gift in his hand, even every kind of good thing of
Damascus, forty camels' loads; and he came and stood
before him and said, "Your son Ben-hadad king of Aram
has sent me to you, saying, 'Will | recover from this
sickness?" 10Then Elisha said to him, "Go, say to him,
"You shall surely recover,’ but YHWH has shown me that
he will certainly die." 11And he made his face stand fast
and he set his gaze steadily on him until he was ashamed,
and the man of God wept. 12And Hazael said, "Why does
my lord weep?" Then he said, "Because | know the evil
that you will do to the sons of Israel: their strongholds you
will set on fire, and their young men you will kill with the
sword, and their little ones you will dash in pieces and
their women with child you will rip up." 13Then Hazael
said, "But what is your servant, who is but a dog, that he
should do this great thing?" And Elisha said, "YHWH has
shown me that you will be king over Aram." 14So he
departed from Elisha and returned to his master, who said
to him, "What did Elisha say to you?" And he said, "He
told me that you would surely recover." 15And it came
about on the morrow, that he took the cover and dipped it
in water and spread it on his face, so that he died. And
Hazael became king in his place.

2. Kings of Israel and Judah (8.16-16.20)
Another Jehoram rules Judah (8.16-8.24)

16Now in the fifth year of Joram the son of Ahab king of
Israel, Jehoshaphat being then the king of Judah,Jehoram
the son of Jehoshaphat king of Judah became king. 17He
was thirty-two years old when he became king, and he
reigned eight years in Jerusalem. 18And he walked in the
way of the kings of Israel, just as the house of Ahab had
done, for the daughter of Ahab became his wife; and he
did evil in the sight of YHWH.



2 Kings 8.19-9.6

19However, YHWH was not willing to destroy Judah, for
the sake of David His servant, since He had said to him to
give a lamp to him through his sons always.

20In his days Edom revolted from under the hand of
Judah, and made a king over themselves. 21Then Joram
crossed over to Zair, and all his chariots with him. And it
came about that he arose by night and struck the Ed-o-
mee' who had surrounded him and the captains of the
chariots; but the people fled to their tents. 22So Edom
revolted against Judah to this day. Then Libnah revolted at
the same time. 23And the rest of the acts of Joram and all
that he did, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Judah? 24So Joram slept with
his fathers, and was buried with his fathers in the city of
David; and Ahaziah his son became king in his place.

Ahaziah rules Jeh-ho-daw' (8.25-8.29)

25In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of
Israel, Ahaziah the son of Jehoram king of Judah began to
reign. 26Ahaziah was twenty-two years old when he
became king, and he reigned one year in Jerusalem. And
his mother's name was Athaliah the granddaughter of
Omri king of Israel. 27And he walked in the way of the
house of Ahab, and did evil in the sight of YHWH like the
house of Ahab had done, because he was a son-in-law of
the house of Ahab. 28Then he went with Joram the son of
Ahab to war against Hazael king of Aram at Ramoth-
gilead and the Arameans wounded Joram. 2950 King
Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds
which the Arameans had struck on him at Ramah, when he
fought against Hazael king of Aram. Then Ahaziah the
son of Jehoram king of Judah went down to see Joram the
son of Ahab in Jezreel because he was sick.

Jehu is anointed king of Israel (9.1-9.13)

O 1Now Elisha the prophet called one of the sons the
prophets, and said to him, "Gird up your loins, and take
this flask of oil in your hand, and go to Ramoth-gilead'.
2When you arrive there, and look there for Jehu the son of
Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in and cause him to
arise from among his brothers, and bring him to an inner
room. 3Then take the flask of oil and pour it on his head
and say, Thus says YHWH, "I have anointed you king
over Israel.”™ Then open the door and flee and do not
wait." 4So the young man, the servant of the prophet, went
to Ramoth-gilead'. SWhen he came, behold, the captains of
the army were sitting, and he said, "I have a word for you,
O captain." And Jehu said, "To whom of us all?" And he
said, "For you, O Captain." 6And he arose and went into
the house, and he poured the oil on his head and said to
him, "Thus says YHWH, the God of Israel, 'l have
anointed you king over the people of YHWH, even over
Israel.

2 Cacvua 8.19-9.6

19Tuy nhién, Pirc GIA-VE khong mubn hiy-diét Giu-da,
vi ¢& Da-vit t0i-t¢ ctia Ngai, vi Ngai da phan véi nguoi la
ban cho nguoi mot ngon dén qua nhimg con trai cua nguoi
luén luén.

20Trong cac ngay cua ngudi, E-dom ndi-loan tir dudi tay®
ctia Giu-da, va lap mot vi vua trén ho. 21Liic d6 Gid-ram
vuot qua dén Xai-ro, cing véi tit ca cac chién xa cua
ngudi. Va xay ra ngudi chdi diy vao ban dém ma danh
quan E-d6m dang bao-vay minh va cac chi-huy-truéng cac
chién xa; nhung quan 4y chay trén vé cac léu ciia ching.
22Thé 1a E-d6m nbi-loan chéng lai Giu-da cho dén ngay
nay. Luc do Lip-na ciing ndi-loan vao cung mot lac. 23va
phan con lai cia cong viée cla GIO ram va moi didu nguoi
da lam, ha ching ching dugc viét trong Sach Su-ky cta
céc vua Giu-da u? 24Thé 1a Gi6-ram ngi véi td-phu cia
nguoi, va dugc chon vai té-phu clia nguoi trong thanh Pa-
vit; va A-cha-xia con trai ciia nguoi thanh vua trong chd
clia nguoi.

A-cha-xia tri-vi Giu-da (8.25-8.29)

25Trong nam thir mudi-hai ciia Gié-ram con trai ciia A-
hap vua Y-so-ra-én, A-cha-xia con trai cia Gid-ram, vua
Giu-da, bat dau tri-vi. 26A-cha-xia dugc 22 tubi khi nguoi
thanh vua, va ngudi tri-vi 1 nam tai Gié-ru-sa-lem. VVa tén
me cta ngudi 13 A-ta-lia chau noi gai cia Om-ri vua Y-so-
ra-én. 27Va ngudi bude di trong duong 181 cua nha A-hap,
va lam diéu x4u-xa trong céi nhin cua Pitc GIA-VE, y nhu
nha A-hap, vi ngudi 1a con ré cua nha A-hap. 28R4i ngudoi
di voi Gid-ram con trai ciia A-hap gdy chién voi Ha-xa-én
vua A-ram, tai Ra-mét-Ga-la-at, va quan A-ram lam Gio-
ram bi thuong. 29Vi viy vua Gid-ram tro vé Git-ré-én dé
tri vét thuong ma dan A-ram di gy cho minh tai Ra-ma,
khi nguoi danh véi Ha-xa-én vua A-ram. Lac d6 A-cha-
xia con trai Gid-ram vua Giu-da di xudng tham Gid-ram
con trai ctia A-hap tai Git-ré-én, vi ngudi dang bénh.

Gié-hu dirge xite-dau lam vua Y-so-ra-én (9.1-9.13)

9 1By gio tién-tri E-li-sé goi mot ngudi trong sé nhiing
ngudi con trai cia céc tién-tri, va noéi véi nguoi: "Hay nit
lung nguoi, cAm ve dau ndy trong tay nguoi, va di dén Ra-
mbt-Ga-la-at. 2Khi nguoi dén do, hiy tim & d6 Gié-hu con
trai cua Gi6-sa-phat, con trai cua Nim-si, roi di vao va
khién nguoi chdi diy khoi cac anh em cia ngudi, va din
ngudi vao trong mot phong bén trong. 3Lac d6 hiy lay cai
ve ddu ma do n6 trén déu ngudi va noi: 'Duc GIA- VE
phan nhu vay: "Ta da xtrc-dau cho nguoi 1am vua trén Y-
so-ra-én." Poan hiy md cira ma chay trén va dimg cho."
4Thé 1a thanh-nam 4y, ké t6i-t& cia dang tién-tri, di dén
Ra-mét-Ga-la-at. 5Khi nguoi dén, kia, cac chi-huy-truong
quan-doi dang ngdi, va ngudi noi: "Toi c6 10i cung dng,
thua dng chi-huy-trudng." Va Gié-hu noi: "Cung ai trong
tat ca chiing ta?" Va nguoi noi: "Cung 6ng, thwa 6ng Chi-
huy-truéng." 6Va 6ng ta chdi ddy va di vao trong nha, va
ngudi d6 dau trén du ong va noi cling ong ta: "Pirc GIA-
VE, Pirc Chita TROI ciia Y-so-ra-én, phan nhu vdy: 'Ta
d3 xtc-ddu cho nguoi lam vua trén dan ciia Pic GIA-VE,
tirc la trén Y-so-ra-én

"Nghia 1a: thoat khoi su kim toa



2 Cacvua 9.7-9.23

7Va nguoi s& d4nh nha A-hép chu ciia nguoi, d& Ta dugc
bao-thil méau céc t0i-t¢ ciia Ta cac déng tién-tri, va mau tht
ca t6i-t§ ctia Pirc GIA-VE, noi tay Gié-sa-bén. 8Vi toan-
thé nha A-hap s& diét-vong, va Ta sé& trir-diét khoi A-hap
moi ngudi nam ca nd-1¢ 1an ty-chu trong Y-so-ra-én. 9Va
Ta s& lam cho nha A-hdp nhu nha Gié-r6-bd-am con trai
cua Né-bat, va nhu nha Ba-é-sa con trai cua A-hi-gia.
10va cho sé an Gié-sa-bén trong dia-phan Git-ré-én, va
chang c6 ai s& chon n6." ROi ngudi mé cira va thoat chay.

11B4y git: Gié-hu di ra t6i cac t6i-t¢ ctia chit minh, va mot
ngudi hoi nguoi: "Tit ca tbt-dep chd? Tai sao gi dién ndy
d3 dén 6ng?" Va ngudi néi v6i ho: "Cac nguoi biét qua &
ngudi do va cude nodi chuyén cia ngudgi.” 12va ho néi:
"Ay 1a 16i néi dbi, bay gio ké cho ching ta nghe." Va
ngudi néi: "Ngudi 4y da noi vai ta nhu vy va nhu viy:
‘Pire GIA-VE phan nhu vdy: 'Ta di xic-ddu cho nguoi
1am vua trén Y-so-ra-én."" 13Thé thi ho 14t-dat, mdi nguoi
liy y-phuc ciia minh, dat n6 dudi chan ngudi trén cac bac
thang va thdi kén trom-bét, n6i: "Gié-hu 1a vua!"

Gié-hu giét Gid-ram va A-cha-xia (9.14-9.29)

14Thé 1a Gié-hu con trai cia Gi6-sa-phat, con trai cia
Nim-si, am-muu chéng Gi6-ram. Biy gio Gi6-ram véi tit
cé Y-so-ra-én dang phong-thii Ra-mot-Ga-la-at chéng Ha-
xa-én vua A-ram, 15song vua Gié-ram da tré vé Git-ré-én
dé duogc lanh cac vét thuong ma dan A-ram da danh nguoi,
khi nguoi danh nhau véi Ha-xa-én vua A-ram. Thé 1a Gié-
hu néi: "Néu déy 1a tim-tri ciia cac nguoi, thi dimg dé bét
ctr ai tron-thoat hay di khoi thanh dé di ti Git-ré-én ma
n6i lai." 16Poan Gié-hu c&i chién xa va di dén Git-ré-én vi
Gib-ram dang nim ¢ d6. Va A-cha-xia vua Giu-da da di
xudng dé tham Gid-ram.

17B4y gid linh canh dang dung trén thap tai Git-ré-én va
n6 thiy dam dong cua Gié-hu trong khi ngudi dén, thi néi:
"T6i thdy mot dam dong.” Va Gid-ram noi: "Bt mot ky-
binh va sai n6 don chung va bao ndé néi: 'Hoa binh
ching?" 18Vi vay mot tén ky-binh di dén ngudi va néi:
"Nha vua phan nhu vdy: 'Hoa binh ching?" Va Gié-hu
noi: "Nguoi c6 can-hé gi véi hoa binh? Hay lui sau ta." Va
ngudi linh canh béo cdo: "St-gia d6 da t6i ho, nhung hin
d3 khong tré lai." 19Rdi vua sai ky-binh thir nhi di ra t6i
ho va ndi: "Nha vua phan nhu vdy: 'Hoa binh chang?" Va
Gié-hu tra 16i: "Nguwoi c6 can-hé gi v6i hoa binh? Hay lui
sau ta." 20 Va ngudi linh canh 4y béao c4o: "Hén da tham-
chi da toi ho rdi, va hin da khong tro lai; cach chay xe
gidng nhu cch chay xe ciia Gié-hu con trai ciia Nim-si, vi
hén chay mét cach dién cudng.”

21Thé thi Gié-ramnoéi: "Hay thing xe." Va ching chuén bi
xe clia ngudi sin-sang. Va Gib-ram vua Y-so-ra-én va A-
cha-xia vua Giu-da di ra, mdi nguoi trong xe ctia minh, va
ho di ra dén Gié-hu va gap ngudi trong dit cua Na-bdt,
ngudi Git-ré-én. 22Va xay ra, khi Gio-ram thiy Gié-hu, thi
nguoi hoi: "Gié-hu, hoa binh chang?" Va nguoi tra 10i:
"Hoa binh gi, bao l4u cic sy lam diém cua Gié-sa-bén me
clia nguoi va cac phép phu-thiuy cia mu iy con nhidu
dudng dy?" 23Thé 1a Gid-ram tré ban tay cua minh va
chay trén va néi voi A-cha-xia: "C6 muu-phan, bd A-cha-
xial"

2 Kings 9.7-9.23

7And you shall strike the house of Ahab your master, that
I may avenge the blood of My servants the prophets, and
the blood of all the servants of YHWH, at the hand of
Jezebel. 8For the whole house of Ahab shall perish, and |
will cut off from Ahab every male person both bond and
free in Israel. 9And | will make the house of Ahab like the
house of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of
Baasha the son of Ahijah. 10And the dogs shall eat Jezebel
in the territory of Jezreel, and none shall bury her."" Then
he opened the door and fled.

1INow Jehu came out to the servants of his master, and
one said to him, "Is all well? Why did this mad fellow
come to you?" And he said to them, "You know very well
the man and his talk." 12And they said, "It is a lie, tell us
now." And he said, "Thus and thus he said to me, 'Thus
says YHWH, "I have anointed you king over Israel."™"
13Then they hurried and each man took his garment and
placed it under him on the bare steps, and blew the
trumpet, saying, "Jehu is king!"

Jehu kills Joram and Ahaziah (9.14-9.29)

1450 Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi
conspired against Joram. Now Joram with all Israel was
defending Ramoth-gilead' against Hazael king of Aram,
15put King Joram had returned to Jezreel to be healed of
the wounds which the Arameans had struck him when he
fought with Hazael king of Aram. So Jehu said "If this is
your mind, then let no one escape or go out from the city
to go tell it in Jezreel." 16Then Jehu rode in a chariot and
went to Jezreel, for Joram was lying there. And Ahaziah
king of Judah had come down to see Joram.

17Now the watchman was standing on the tower in Jezreel
and he saw the multitude of Jehu as he came, and said, "I
see a multitude." And Joram said, "Take a horseman and
send him to meet them and let him say, "Is it peace?"
1830 a horseman went to meet him and said, "Thus says
the king, 'Is it peace?"" And Jehu said, "What have you to
do with peace? Turn behind me." And the watchman
reported, "The messenger came to them, but he did not
return.” 19Then he sent out a second horseman, who came
to them and said, "Thus says the king, 'Is it peace'?" And
Jehu said, 'What have you to do with peace'? Turn behind
me." 20And the watchman reported, "He came even to
them, and he did not return; and the driving is like the
driving of Jehu the son of Nimshi, for he drives furiously."

21Then Joram said, "Yoke the chariot." And they made his
chariot ready. And Joram king of Israel and Ahaziah king
of Judah went out, each in his chariot, and they went out
to meet Jehu and found him in the property of Naboth the
Jezreelite. 22And it came about when Joram saw Jehu, that
he said, "Is it peace, Jehu?" And he said, "What peace, so
long as the harlotries of your mother Jezebel and her
witchcrafts are so many'?" 23So Joram turned his hands
and fled and said to Ahaziah, "There is treachery, O
Ahaziah!"



2 Kings 9.24-10.4

24And Jehu drew his bow with his full strength and shot
Joram between his arms; and the arrow went through his
heart, and he sank in his chariot. 25Then Jehu said to
Bidkar his officer, "Take him up and cast him into the
portion of the field of Naboth the Jezreelite, for I
remember when | and you were riding togother after Ahab
his father, that YHWH laid this oracle against him:
26'surely | have seen yesterday the blood of Naboth and
the blood of his sons," says YHWH, 'and | will repay you
in this portion,’ says YHWH. Now then, take and cast him
into the portion, according to the word of YHWH."

27\When Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the
way of the garden house. And Jehu pursued him and said,
"Shoot him too, in the chariot." So they shot him at the
ascent of Gur, which is at Ibleam. But he fled to Meggiddo
and died there. 28Then his servants carried him in a
chariot to Jerusalem, and buried him in his grave with his
fathers in the city of David.

29Now in the eleventh year of Joram, the son of Ahab,
Ahaziah became king over Judah.

Jezebel's terrible death (9.30-9.37)

30When Jehu came to Jezreel, Jezebel heard of it, and she
painted her eyes and adorned her head, and looked out the
window. 31And as Jehu entered the gate, she said, "ls it
well, Zimri, your master's murderer?" 32Then he lifted up
his face to the window and said, "Who is on my side?
Who?" And two or three officials looked down at him.
33And he said, "Throw her down." So they threw her
down, and some of her blood was sprinkled on the wall
and on the horses, and he trampled her under foot.
34When he came in, he ate and drank; and he said, "See
now to this cursed woman and bury her for she is a king's
daughter." 35And they went to bury her, but they found no
more of her than the skull and the feet and the palms of
her hands. 36Therefore they returned and told him. And he
said, "This is the word of YHWH, which He spoke by His
servant Elijah the Tishbite, saying, 'In the portion of
Jezreel the dogs shall eat the flesh of Jezebel; 37and the
corpse of Jezebel shall be as dung on the face of the field
in the portion of Jezreel, so they cannot say,"This is
Jezebel.""

Jehu kills Ahab's family (10.1-10.17)

10 Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu
wrote letters and sent them to Samaria, to the rulers of
Jezreel, the elders, and to the guardians of the children of
Ahab, saying, 2"And now, when this letter comes to you,
since your master's sons are with you, and with you the
chariots and horses and a fortified city and the weapons,
3select the best and most upright of your master's sons,
and set him on his father's throne, and fight for your
master's house." 4But they feared greatly and said,
"Behold, the two kings did not stand before him; how then
can we stand?"

2 Cacvua 9.24-10.4

24v/3 Gié-hu givong day cung ctia minh vé6i hét sitc manh
ctia minh, bin Gid-ram ngay gitta hai canh tay ciia ngudi;
va miii tén di xuyén qua tim ctia ngudi, va ngudi quy
xudng trong xe ciia ngudi. 25Lic d6 Gié-hu noi véi Bich-
ca, si-quan ctia minh: "Pem no 1én va liéng nd vao trong
phin canh ddng cta Na-bdt nguoi Git-ré-én, vi ta nhé lai
khi ta va nguoi ddng coi ngua theo sau A- hap cha ctia hin,
Pire GIA-VE da dit Xuong 101 sdm-truyén nay chong lai
hén: 26'Chéc-chin Ta di thdy hém qua mau ciia Na-bét va
mau nhiing dtra con trai ctia né,' Pirc GIA-VE phan, ‘va
Ta s& b&o-tra nguoi trong phan cdnh déng ndy, Pirc GIA-
VE phan. Thé thi, bay gio hdy liéng hin vao trong phin
canh dong 4y, theo 10i Dirc GIA-VE."

27Khi A-cha-xia vua Giu-da thiy vdy, nguoi chay trén
theo duong nha vuon. Va Gié-hu dudi theo ngudi va noi:
"Bin hin ludn trong xe." Vi vdy ho bdn ngudi tai dbc Gu-
ro, gin Gip-l&-am. Nhung nguoi thoat dén Mé-ghi-do va
chét & d6. 28Liic do, cac t6i-té cua ngudi ché ngudi trong
modt ¢d xe vé Gié-ru-sa-lem, va chon ngudi trong mé cua
t6-phu ctia ngudi trong thanh Pa-vit,

29B4y gity vao ndm thir mudi-mot cua Gid-ram, con trai
cua A-hap, A-cha-xia thanh vua trén Giu-da.

Cdi chét khing-khiép ciia Gié-sa-bén (9.30-9.37)

30Khi Gié-hu dén Git-ré-én, Gié-sa-bén nghe dugc, a vé
d6i mét cua a va trang-diém dau coa a, va nhin ra ngoai
ctra s6. 31Khi Gié-hu vao trong cdng, 4 néi: "Hoa binh
ching, bo Xim-ri, dtra giét chu cia nguoi?" 32Luc d6
ngudi ngude mdt cua minh 1€n huéng veé cua s6 va noi:
"Ai v& phe ta? Ai?" Va 2 hay 3 quan-vién nhin xubng ngo
ngudi. 33Va nguodi néi: "Quing né xudng." Thé 1a ho
quang a xubng, va mau ciia & vuon trén tudng va trén cic
con ngua, va ngudi dap 4 dudi chan. 34Khi nguoi vao,
nguoi dn udng, va ngudi noi: "Bay gid hiy coi con dan-ba
bi riia-sa ndy ma lo chén no, vi 4 la con géi cia mot vi
vua.” 35Va ho di dé chén a, nhung ho khéng tim dugc cai
gicuaa hét ngoai trir cai so, hai ban chan, va cac long ban
tay cua tay a. 36Vi thé ho tré lai noi cho ngudi bibt. Va
nguoi noi: "Pay la 161 Dirc GIA-VE ma Ngai di phan boi
t6i-t ciia Ngai 1a E-li-gia nguoi Thi-sé-be, ring: "Trong
phin cdnh dong Git-ré-én, ché s& an thit Gié-sa-bén; 37va
thay Gié-sa-bén s& nhu phan stc vat trén bé mit cia canh
ddng trong phan ddt Git-ré-én, dé cho ngudi ta khong co
thé noi: "Pay la Gié-sa-bén.""

Gié-hu giét gia-dinh ciia A-hap (10.1-10.17)

10 1B4y gio A-hép c6 70 ngudi con trai tai Sa-ma-ri. Va
Gié-hu viét thu va giri dén Sa-ma-ri cho cc ngudi lanh-
dao Git-ré-én, cac truong-ldo, va cho cac ngudi gidm-hd
cde dira con cia A-hép, rang: 2"Va bay gid, khi birc thu
ndy t&i cac nguoi, vi nhitng ngudi con trai cua chi céc
nguoi & voi cac nguoi, va v6i cac nguoi ¢b cac chién xa,
nhiing ngua, mot thanh kién-cd, va vii-khi, 3thi hay chon
ngudi gidi nhét va chinh-tryc nhit trong nhitng ngudi con
trai ciia chil cac nguoi ma dat 1én ngoi cia cha no, va hay
chién-d4u cho nha ciia chu cic nguoi." 4Nhung ho rét
kinh-so va noi: "Kia, 2 6ng vua dd khéng dimg ndi trude
mit hin, thé thi thé nao chiing ta c6 thé dimg nbi?"



2 Cécvua 10.5-10.18

5R4i ngudi coi gia-hd Ay, nguoi coi thanh & ay, cac truong-
I50, va cac ngudi gidm-ho nhén Gié-hu, ring: "Chlng toi
1a nhiing t6i-t& ciia ong, va moi didu ong noéi véi ching
t6i, ching t0i s& lam, nhuwng ching t6i s& khong lap bat cir
ai 1am vua; xin hdy lam diéu tt trong cai nhin caa dng."
6Doan, nguoi viét mot birc thu cho ho mot 1an tht hai,
réng; "Néu céc nguoi & vé phe ta, va céc nguoi mudn ling
nghe tiéng cua ta, thi hiy chat dau cac ngudi Ay, 1a nhiing
con trai cia chu cac ngum r0i dén cung ta tai Git-ré-én
ngdy mai khoang gio nay." By gid, nhiing hoang tir, 70
nguoi, & voi cic ngudi quan-trong ctia thanh 4y, cic ngudi
dang nudi-dudng ching. 7Va xay ra khi burc thu dén ho,
ho bt nhimg hoang tir dy, 70 ngudi ma giét chung, roi dé
dau cua ching trong nhitng cai thing, va giri dén nguoi tai
Git-ré-én. 8Khi sir-gia dén va néi voi ngudi ring: "Ho da
dem nhitng dAu ciia cac hoang tir dén," thi ngudi néi: "Hay
chét chung thanh hai déng tai noi vao cua cong thanh cho
dén sang mai." 9B4y gi0 xdy ra vao budi sang, ngudi di ra
ma ding va noi v6i tht ca dan-chung: "Céc nguoi ding;
nay, ta dd 4m-muu chdng lai chu cia ta va da giét hin
chét, nhung ai dd danh ha tit ca nhitng ngudi ndy? 10Thé
thi, hdy biét ring ching sa xudng trai dit bat cir mot 10
nao cua Pirc GIA-VE®, ma Pire GIA-VE di phan vé nha
ciia A-hép, vi Pirc GIA-VE di 1am xong didu Ngai di
phan boi tay cia t6i-t6 Ngai 1a E-li-gia." 11Thé 1a Gié-hu
giét tat ca cac ngudi con lai thude nha A-hép tai Git-ré-én,
cung tit ca nhiing ngudi quan-trong cua vua, nhing ké
quen biét vua, va cac thiy té-18 cua vua, cho dén khi nguoi
chira lai cho vua chéng duogc mot ké séng sot.

12poan nguoi chdi day va ra di va toi Sa-ma-ri. Doc
duodng, trong khi nguodi dang & tai nha xén 16ng® cla
nhiing ké chin chién, 13Gié-hu gip cac anh em ciia A-cha-
xia vua Giu-da, va noi: "Cac nguoi la ai?" Va ho noi:
"Chiing ta la anh em ctia A-cha-xia; va chung ta da di
xudng dé biét tinh-hinh ciia nhitng hoang tir va ctia hoang-
thai-hau." 14va nguoi noi: "Bét séng chung." Thé 1a ho
bét séng ching, va giét chiing 42 nguoi tai cai hé cua nha
xén 16ng, va ngudi di ching chira lai bét ctr ai trong bon.

15B4y gitr khi nguoi di roi khoi do, nguoi thiy Gid-na-
dap con trai Ré-cdp ra don nguoi; va nguoi chic-phude
hén va noi v6i hin: "Tam nguoi c6 ngay thing, nhu tdm ta
dbi voi tim nguoi chang?" Va Gid-na-dap néi: "C6." Gié-
hu néi: "Néu co, chia tay nguoi cho ta." Hin dua tay hén
cho ngudi, va ngudi kéo hin 1én voi minh vao trong xe.
16va nguoi noi: "Hay di voi ta va thdy long sdt-sdng ctia
ta cho Pirc GIA-VE." Vi vy nguoi bit hin di trong xe
ctia minh. 17Va khi nguoi dén Sa-ma-ri, ngudi danh ha tat
cé nhitng ké con lai ctia nha A-hdp tai Sa-ma-ri, cho dén
khi ngudi da diét sach A-hép, theo 10 ctiia Pirc GIA-VE,
ma Ngai d4 phan ciing E-li-gia.

Gié-hu giét nhitng ké tho-lay Ba-anh (10.18-10.33)

18Lvic d6 Gié-hu tap-hop tAt ca dan-chung, va noéi véi ho:
"A-hap phuc-vu Ba-anh chut chit; Gié-hu s& phuc-vu ngai
nhidu

!Nghia 1a: khong c6 10i nao tir Birc GIA-VE ma khong ding
nguyén ngir:_Tpy-n"a ,Bét'ré-két,do = “nha xén long™

2 Kings 10.5-10.18

5And the one who was over the household, and he who
was over the city, the elders, and the guardians of the
children, sent word to Jehu, saying, "We are your servants,
all that you say to us we will do, we will not make any
man king; do what is good in your sight." 6Then he wrote
a letter to them a second time saying, "If you are on my
side, and you will listen to my voice, take the heads of the
men, your master's sons, and come to me at Jezreel
tomorrow about this time." Now the king's sons, seventy
persons, were with the great men of the city, who were
rearing them. 7And it came about when the letter came to
them, that they took the king's sons, and slaughtered them,
seventy persons, and put their heads in baskets, and sent
them to him at Jezreel. 8When the messenger came and
told him, saying, "They have brought the heads of the
king's sons," he said, "Put them in two heaps at the
entrance of the gate until morning." 9Now it came about in
the morning, that he went out and stood, and said to all the
people, "You are just; behold, | conspired against my
master and killed him, but who smote all these? 10Know
then that there shall fall to the earth nothing of the word of
YHWH, which YHWH spoke concerning the house of
Ahab, for YHWH has done what He spoke by the hand of
His servant Elijah." 11So Jehu smote all who remained of
the house of Ahab in Jezreel, and all his great men and his
acquaintances and his priests, until he left him without a
survivor.

12Then he arose and departed, and went to Samaria. On
the way while he was at the shearing house of the
shepherds, 13Jehu found the brothers of Ahaziah king of
Judah and said, "Who are you?" And they said, "We are
the brothers of Ahaziah; and we have come down about
the welfare of the sons of the king and the sons of the
queen mother." 14And he said, "Take them alive." So they
took them alive, and killed them at the pit of the shearing
house, forty-two men; and he left none of them.

I5Now when he had departed from there, he found
Jehonadab the son of Rechab coming to meet him; and he
blessed him and said to him, "Is your heart right, as my
heart is with your heart?" And Jehonadab said, "It is."
Jehu said, "If it is, give me your hand." And he gave him
his hand, and he took him up to him into the chariot.
16And he said, "Come with me and see my zeal for
YHWH." So he made him ride in his chariot. 17And when
he came to Samaria, he smote all who remained to Ahab
in Samaria, until he had destroyed him, according to the
word of YHWH, which He spoke to Elijah.

Jehu kills Baal worshipers (10.18-10.33)

18Then Jehu gathered all the people and said to them,
"Ahab served Baal a little; Jehu will serve him much



2 Kings 10.19-10.34

19And now, summon all the prophets of Baal, all his
worshipers and all his priests; let no one be missing, for |
have a great sacrifice for Baal; whoever is missing shall
not live." But Jehu did it in cunning, in order that he might
destroy the worshipers of Baal. 20And Jehu said, "Sanctify
a solemn assembly for Baal." And they proclaimed it.
21Then Jehu sent throughout Israel and all the worshipers
of Baal came, so that there was not a man left who did not
come. And when they went intothe house of Baal, the
house of Baal was filled from one end to the other. 22And
he said to the one who was in charge of the wardrobe,
"Bring out garments for all the worshipers of Baal." So he
brought out garments for them. 23And Jehu went into the
house of Baal with Jehonadab the son of Rechab; and he
said to the worshipers of Baal, "Search and see that there
may be here with you none of the servants of YHWH, but
only the worshipers of Baal." 24Then they went in to offer
sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for
himself eighty men outside, and he had said, "The one
who permits any of the men whom | bring into your hands
to escape, his soul for his soul in exchange."

25Then it came about, as soon as he had finished offering
the burnt offering, that Jehu said to the guard and to the
royal officers, "Go in, smite them; let none come out."
And they smote them with the edge of the sword; and the
guard and the royal officers threw them out, and went to
the inner room of the house of Baal. 26And they brought
out the sacred pillars of the house of Baal, and burned
them. 27They also broke down the sacred pillar of Baal
and broke down the house of Baal, and made it a latrine to
this day. 28Thus Jehu eradicated Baal out of Israel.

29However, as for the sins of Jeroboam the son of Nebat,
which he made Israel sin, from these Jehu did not depart,
even the golden calves that were at Bethel and that were at
Dan. 30And YHWH said to Jehu, "Because you have done
well in executing what is right in My eyes, and have done
to the house of Ahab according to all that was in My heart,
your sons of the fourth generation shall sit on the throne of
Israel." 31But Jehu did not watch the law of YHWH, the
God of Israel, with all his heart; he did not depart from the
sins of Jeroboam, which he made Israel sin.

32In those days YHWH began to cut off portions from
Israel; and Hazael defeated them throughout the territory
of Israel: 33from the Jordan eastward, all the land of
Gilead, the Gadites and the Reubenites and the
Manassites, from Aroer, which is by the valley of the
Arnon, even Gilead and Bashan.

Jehoahaz succeeds Jehu (10.34-10.36)

34Now the rest of the acts of Jehu and all that he did and
all his might, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel?

2 Cacvua 10.19-10.34

19va bay gio, hay triéu-tap tht ca cac tién-tri cua Ba-anh,
tat cd cac nguoi tho-lay ngal va tit ca cac thiy té-18 cua
ngal dimg dé bat cr ai ving- -mat, vi ta c6 mét cude hién-
te lon cho Ba-anh; hé ai Vang -mit thi s& khong dugc
song." Nhung Gié- hu lam viéc ndy mot cach ngdm-ngam,
cbt dé nguoi tidu-diét nhing ké tho-lay Ba-anh. 20va Gié-
hu néi: "Hay biét ra mot budi tap-hop trong-thé cho Ba-
anh." Va ho loan béo n6. 21Doan Gié-hu sai di khip Y-so-
ra-én va tit ca nhiing ké tho-lay Ba-anh déu dén, dén ndi
khong thiéu mot ai ma khong dén. Va khi ching di vao
trong dén Ba-anh, dén Ba-anh chat nich tir ddu niy dén
du kia. 22Va ngudi ndi véi ké giit kho quin-do: "Hay
dem y-phuc ra cho tit ca cac nguoi tho-lay Ba-anh." Vi
vay ké ay dem y-phuc ra cho ching. 23Va Gié-hu di vao
trong dén Ba-anh véi Gid-na-dap con trai Ré-cap; va
nguoi noi véi nhiing ké tho-lay Ba-anh: "Hay tim xem dé
khéng duoc c6 voi cac nguoi & day bit cir ai trong nhiing
ké t6i-td cta Pirc GIA-VE, nhung chi co cic nguoi tho-
cing Ba-anh ma thdi." 24R4i ho di vao trong dé dang
nhitng té-vat va nhiing cua-1& thiéu. Biy gio, Gié-hu da
xép dat cho minh 80 nguoi ¢ bén ngoai, va nguoi da noi:
"Ngudi nao dé& cho bét cir ai trong nhitng ké ma ta phéd
trong tay cac nguoi chay thoat, thi hdn ngudi do thay thé
cho hén ke do."

25R4i xay ra, vira khi ngudi di dang cua-1& thiéu xong,
Gié-hu noéi véi vé-binh va véi cac si-quan hoang-gia: "bi
vao, danh ha ching; ché dé bt cir ai di ra." Va ho ding
ludi gwom danh ha chang; va vé-binh va céac si-quan
hoang-gia ném thay ra ngoai, rdi di vao ndi-phong ciia dén
Ba-anh. 26Va ho dem cac try thiéng cua dén Ba-anh ra, va
dbt chiing. 27Ho ciing dap d6 tru thiéng Ba-anh, va dap dé
dén Ba-anh, rdi 1am no thanh cdu-tiéu cho dén ngay nay.
28Nhur vay, Gié-hu trir-tiét Ba-anh khoi Y-so-ra-én.

29Tuy nhién, cac tdi cua Gié-ro-bé-am con trai ctia Né-
bat, ma ngudi di khién Y-so-ra-én pham, Gié-hu da ching
b6 céc toi ndy, fike 12 cac con bd con biang vang tai Bé-tén
va tai Pan. 30va Pire GIA-VE phén cing Gié-hu: "Vi
nguoi da 1am tét trong viée thi-hanh diéu dung trong mét
Ta, va dd gay ra cho nha A-hép theo tit ca trong tim Ta,
c4c con trai nguoi thudc thé-hé thir tw s& ngdi trén ngodi Y-
so-ra-én." 31Nhung Gié-hu khong giii-gin luat ciia Pic
GIA-VE, Diic Chaa TROI cua Y-so-ra-én, véi tat ca tam-
long minh; ngudi di ching bo céc toi cua Gié-ro-bo-am,
céc t6i ma ngudi da khién Y-so-ra-én pham.

32Trong cac ngay do, Pirc GIA-VE bét ddu giam-bot dia-
phdn ctia Y-so-ra-én; va Ha-xa-én danh bai ho kh'Zip lanh-
thd Y-so-ra-én: 33tir song Gid-danh hudng vé phia déng,
tAt ca dit Ga-la-at, cac ngudi Gat, cac nguoi Ru-bén, va
cac ngudi Ma-na-se, tir A-ro-e, & canh thung-liing At-non,
tirc 1a Ga-la-at va Ba-san.

Gib-a-cha ké-vi Gié-hu (10.34-10.36)

34Bﬁy gid, phan con lai cla cong vige clia Gié-hu va moi
dieu ma nguoi da lam va tat cd quyen-lyc cliia nguoi, ha
chung khong dugc viét trong Sach Su-ky cac Vua Y-so-
ra-én u?



2 Cacvua 10.35-11.14

35R4i Gié-hu nga voi td-phu ctia ngudi, va ngudi ta chon
ngudi tai Sa-ma-ri. VA Gid-a-cha con trai cua nguoi thanh
vua trong chd ctia ngudi. 36Biy gior cac ngay ma Gié-hu
da tri-vi Y-so-ra-én tai Sa-ma-ri 13 28 nam.

A-ta-lia nir-hoang ciia Giu-da (11.1-11.3)

11 1kni A-ta-lia me cia A-cha-xia thiy con trai cua
minh di chét, ba chdi day tiéu-diét tdt ca hoang-toc.
2Nhung Gi6-sé-ba, con géi cuia vua Gid-ram va I chi cia
A-cha-xia, bdng Gid-ach con trai cia A-cha-xia va lay
trom n6 khoi vong nhitng hoang tir dang bi giét chét, rdi
dé n6 va ngudi vii n6 trong phong nga. Vi vay ho gidu n6
khoi A-ta-lia, va n6 khong bi giét. 3Thé 1a n6 dugc gidu
voi Gib-sé-ba trong dén Pire GIA-VE trong 6 nam, trong
khi A-ta-lia dang tri-vi xir-s6.

Bé Gi6-ach thanh vua (11.4-11.20)

4Biy gid, vao nam thir bay, Gié-hd-gia-da sai voi cc vi
chi-huy hang trdm cta cac nguoi Ca-rit va cua vé-binh,
dem ho dén cung ngudi & trong dén cua Pite GIA-VE.
Poan nguoi 1ap mot giao-ude vai ho, bét ho thé trong dén
cua Pire GIA-VE, va chi cho ho théy dira con trai cua nha
vua. 5Va nguoi ra lénh cho ho, ring: "Pay la didu cac
nguoi s& lam: mot-phan-ba cac nguoi, di vao® trong ngay
Ngung-nghi va canh -giit cung vua 6(mot-phin-ba ciing sé
& tai céng Su-ro, va m(f)t-ph?m-ba tai céng phia sau cac v¢-
binh), s& canh-giit cung-dién dé phong-thu. 7Con hai-
phin-ba cac nguoi, #re la tat ca nhitng ké di ra® vao ngay
Ngung-nghi, ciing s& canh-giir dén Pitc GIA-VE vi nha
vua. 8Thé thi cic nguoi s& viy quanh nha vua, mdi ngudi
v6i vii-khi ciia nguoi trong tay; va h& ai dén gin hang-ngii
déu sé& bi giét. Va hiy & v6i nha vua khi vua di ra va khi
vua di vao."

9Vi vay céc vi chi-huy hang trim 1am theo moi diéu thiy
té-18 Gié-hd-gia-da truyén. Va mdi nguoi trong bon dem
theo linh ctia ho, nhitng nguoi di vao trong ngay Ngung-
nghi, véi cac ngudi di ra trong ngdy Ngung-nghi, va dén
cling thiy té-18 Gié-ho-gia-da. 10Va thiy té-1& giao cho
cac vi chi-huy hang tram gido va khién, nhiing th da 1a
ctiia vua DPa-vit, ¢ trong dén Pirc GIA-VE. 11Va cac vé-
binh mdi ngudi dimg véi vii-khi ciia minh trong tay, tir
phia bén phai cta dén dén phia bén trai cua dén, canh ban-
tho va canh dén, xung-quanh nha vua. 12Doan nguoi dua
con trai cua nha vua ra ngodi, doi méo tridu trén dau
ngudi, va trao cho nguoi ban ching-cd; va ho ton ngudi
1am vua va xtrc dau cho ngudi, va ho vo tay ciia ho va néi:
"Van-tué nha vua!"

13Khi A-ta-lia nghe tiéng dong cua vé-binh va dan-ching,
ba di t&i dan-ching trong dén-thd ciia Pire GIA-VE. 14va
ba nhin va kia, nha vua dang ding g§n cot-try, theo tap-
quan, voi cac chi-huy-truéng va nhitng ké thdi kén trom-
bét bén canh nha vua; va tat ca dan-ching trong xtr déu
mimg-r& va thdi cic kén trom-bét. Thé thi A-ta-lia xé
quin-40 cta ba va la 1én: "Muu-phan! Muu-phan!"

"nghia 1a: vao phién truc
nghia 1a: hét phién truc

2 Kings 10.35-11.14

35And Jehu slept with his fathers, and they buried him in
Samaria. And Jehoahaz his son became king in his place.
36Now the days which Jehu reigned over Israel in Samaria
was twenty-eight years.

Athaliah queen of Judah (11.1-11.3)

11 1when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her
son was dead, she rose and destroyed all the royal seed.
2But Jehosheba, the daughter of King Joram sister of
Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah and stole him
from among the king's sons who were being put to death,
and placed him and his nurse in the bedroom. So they hid
him from Athaliah, and he was not put to death. 3So he
was hidden with her in the house of YHWH six years,
while Athaliah was reigning over the land.

Young Jo-awsh' becomes king (11.4-11.20)

4Now in the seventh year Jehoiada sent and brought the
captains of hundreds of the Carites and of the guard, and
brought them to him in the house of YHWH. Then he
made a covenant with them and put them under oath in the
house of YHWH, and showed them the king's son. SAnd
he commanded them, saying, "This is the thing that you
shall do: one third of you, who come in on the sabbath and
keep watch over the king's house 6(one third also shall be
at the gate Sur, and one third at the gate behind the guards)
shall keep watch over the house for defense. 7And two
parts of you, even all who go out on the sabbath, shall also
keep watch over the house of YHWH for the king. 8Then
you shall surround the king, each with his weapons in his
hand; and whoever comes within the ranks shall be put to
death. And be with the king when he goes out and when
he comes in."

9S0 the captains of hundreds did according to all that
Jehoiada the priest commanded. And each one of them
took his men who were to come in on the sabbath, with
those who were to go out on the sabbath, and came to
Jehoiada the priest. 10And the priest gave to the captains
of hundreds the spears and shields that had been King
David's, which were in the house of YHWH. 11And the
guards stood each with his weapons in his hand, from the
right side of the house to the left side of the house by the
altar and by the house, around the king. 12Then he brought
the king's son out and put the crown on him, and gave him
the testimony; and they made him king and anointed him,
and they clapped their hands and said, “"Long live the
king!"

13When Athaliah heard the noise of the guard and of the
people, she came to the people in the house of YHWH.
14And she looked and behold, the king was standing by
the pillar, according to the custom, with the captains and
the trumpeters beside the king; and all the people of the
land rejoiced and blew trumpets. Then Athaliah tore her
clothes and cried, "Treason! Treasson!"



2 Kings 11.15-12.9

15And Jehoiada the priest commanded the captains of
hundreds who were appointed over the army, and said to
them, "Bring her out from within the ranks, and whoever
follows her put to death with the sword." For the priest
said, "Let her not be put to death in the house of YHWH."
1650 they seized her, and when she arrived at the horses'
entrance of the king's house, she was put to death there.

17Then Jehoiada made a covenant between YHWH and
the king and the people, that they should be YHWH's
people, also between the king and the people. 18And all
the people of the land went to house of Baal, and tore it
down; his altars and his images they broke in pieces
thoroughly, and killed Mattan the priest of Baal before the
altars. And the priest appointed offices over the house of
YHWH. 19And he took the captains of hundreds and the
Carites and the guards and all the people of the land; and
they brought the king down from the house of YHWH,
and came by the way of the gate of the guards to the king's
house. And he sat on the throne of the kings. 20So all the
people of the land rejoiced and the city was quiet. For they
had put Athaliah to death with the sword at the king's
house.

Jehoash reigns over Judah (12.1-12.3)

12 13ehoash was seven years old when he became king.
In the seventh year of Jehu, Jehoash became king, and he
reigned forty years in Jerusalem; and his mother's name
was Zibiah of Beersheba. 2And Jehoash did right in the
sight of YHWH all his days in which Jehoiada the priest
instructed him. 30Only the high places were not taken
away; the people still sacrificed and burned incense on the
high places.

The temple to be repaired (12.4-12.18)

4Then Jehoash said to the priests, "All the money of the
sacred things which is brought into the house of YHWH,
in current money, both the money of each man's
assessment and all the money which any man's heart
prompts him to bring into the house of YHWH, Slet the
priests take it for themselves, each from his acquaintance;
and they shall repair the breaches of the house wherever
any breach may be found."

6But it came about that in the twenty-third year of King
Jehoash the priests had not repaired the breaches of the
house. 7Then King Jehoash called for Jehoiada the priest,
and for the other priests and said to them, "Why do you
not repair the breaches of the house? Now therefore take
no more money from your acquaintances, but pay it for the
breaches of the house." 8So the priests agreed that they
should take no more money from the people, nor repair the
breaches of the house.

9But Jehoiada the priest took a chest and bored a hole in
its lid, and put it beside the altar, on the right side as one
comes into the house of YHWH; and the priests who
guarded the threshold put in it all the money which was
brought into the house of YHWH.

2 Cacvua 11.15-12.9

15v3 thiy té-18 Gié-hd-gia-da ra 1énh cho cac vi chi-huy
hang trdm, 1a nhitng nguodi di duogc bd-nhiém coi quan-
d6i, va noi voi ho: "Pem 4 ra khoi hang-ngii, va hé ai theo
4 thi dung guom giét chét." Vi thay té-18 noi: "Ché giét ba
ta trong dén cua Pire GIA-VE." 16Vi vay ho tam l4y ba ta,
va khi ba ta dén tai ngd ngya vao noi cung vua, thi ba ta bi
gibt & do.

17Luc @6 Gié-ho-gia-da 1ap mot giao-udc gitta Piec GIA-
VE va nha vua va dan, rang ho s& 1a dan cia Pitc GIA-
VE, va ciing giira vua va dan. 18Va tit ca dan trong xir di
t6i dén Ba-anh, va giat né xudng; cac ban-tho ciia no va
céac hinh-tugng cua né ho hoan-toan dap thanh tirng manh,
va giét Ma-than thiy té-18 cia Ba-anh trudc cac ban-thd.
Va thy té-18 chi-dinh céc chirc-vu coi s6¢ dén-thd cua
Pire GIA-VE. 19Va ngudi dem theo cac vi chi-huy hang
trdm, nhitng ngudi Ca-rit, cac vé-binh, va tit ca dan-ching
trong xir; va ho ruéc nha vua xubng tir &én cia Pire GIA-
VE, va di theo duong ciia céng vé-binh dén cung vua. Va
nguoi ngdi trén ngdi cua cac vi vua. 20Thé 1a tit ca dan
trong xwr déu mung-rd va thanh dugc binh-tinh. Vi ho da
ding guom giét A-ta-lia tai cung vua.

Gio-&ch ri-vi Giu-da (12.1-12.3)

12 1Gio-ach duge 7 tudi khi nguoi thanh vua. Trong
nam th bay cta Gié-hu, Gid-ach thanh vua, va nguoi tri-
vi 40 nam tai Gié-ru-sa-lem; va tén cta me nguoi la Xi-
bia, qué ¢ Bé-e-Sé-ba. 2Va Gib-4ch lam ding trong cai
nhin cua Pirc GIA-VE trong tat ca cac ngay ciia ngudi ma
théy té-18 Gié-ho-gia-da chi-@ﬁn nguoi. 3Chi cac noi cao
chang bi cat-bo di; dan con hién-t€ va xong huong trén cac
noi cao.

Bén-tho duroe sira sang (12.4-12.18)

4Luc @6, Gib-4ch noi véi cac thiy té-18: "Tt ca tién da
biét ra lam vat thanh dugc dem vao trong dén Pic GIA-
VE, bing tién hién-hanh, cd tién 4n-dinh phdi nép cia mdi
ngudi lan tht ca tidn ma tdm cua bit cr nguoi nao thic-
giuc ho dem vao trong dén ctia Pirc GIA-VE, 5cac thiy té-
18 hdy thau n6 cho ho, mdi ngudi tir ngudi quen-biét cua
ho; va ho sé& sita cac chd hong trong dén, chd hong & bét
clr noi nao ho timra.

6Nhung xay ra vao niam thir hai muoi ba ctia vua Gid-4ch,
céc thiy té-18 da chéng sira cac chd hong ctia dén. 7Thé thi
vua Gid-ach doi thiy té-12 Gié-ho-gia-da dén va doi cac
thdy t&-18 khac dén, va ndi v6i ho: "Tai sao cdc nguoi
khong sura cac chd hong trong dén? Béi vay bay gios dung
lay tién tir cac ngudi quen cua cac nguoi nira, song tra tién
sira cac chd hong trong dén." 8Vi véy cac thiy té-18 dong y
1a ho khong nén 13y tién tir dan-ching nita, nhung ciing
khong sira cac chd hong trong dén.

9Nhung thay té-18 Gié- ho-gia-da lay mét cai ruong I6m,
x0i mot cai 16 trén cai nip cua no, va dit né bén canh ban-
thd, & bén phia tay mit khi ngudi ta di vao trong dén Pire
GIA-V]:Z; va c4c thiy t&-18 giit ngudng-cira bo trong no tit
ca tién dwoc dem vao trong dén Pirc GIA-VE.



2 Cacvua 12.10-13.5

10va khi ho thdy ring c6 nhiéu tién trong cai rwong 16n,
thi nguoi thu-ky cta nha vua va thiy té-18 thuong-pham di
1én, cdt nd trong cac bao, r6i dém tién tim duoc trong dén
Pire GIA-VE. 11Va ho giao tién da dugc can ra vao trong
tay nhitng nguoi 1am cong-viée dd, 1a nhirng ngudi coi-soc
dén Pire GIA-VE; va ho tra tién cho cac tho mdc va cac
tho xdy-cit, nhitng nguoi sita sang dén cia Pire GIA-VE;
12y3 cho cac tho hd cung nhimg tho déo d4, va dé mua gd
va d4 da do dé sira cac chd hong cua dén Pirc GIA-VE,
va cho moi thit d3 dugc ban dé sta dén. 13Nhung ho
khéng 1am cho dén Pizc GIA-VE nhitng chén bac, cac kéo
cit tan tim dén sap, cc chdu, cac kén trom-bét, bit cir d6
dung nao bing vang, hay dd ding bing bac tir s tién da
dugc dem vao trong dén Dire GIA-VE; 14vi ho trao s6 tién
d6 cho nhitng ngudi lam cong-tac do, va véi s6 tién d6 ho
sira-sang dén Pire GIA-VE. 15Hon nita, ho da ching doi-
héi cac ngudi ho trao tién vao trong tay dé tra cho nhan
cdng phai lam ké-todn, vi ho cu-xir mét cach trung-tin.
16Tién tir nhitng cua-18 chudc 151 va tién tir nhing cua-12
chudc t0i, khong dugc dem vao dén Pirc GIA-VE; né
danh cho céc thay té-18.

17Luc @6 Ha-xa-én vua A-ram di 1én, danh lai Gat, va
chiém no, va Ha-xa-én hudng mit ciia hin dé tién 1én Gié-
ru-sa-lem. 18Vva Gi6-ach vua Giu-da lay tit ca vat thanh
ma Gib-sa-phat, Gid-ram, va A-cha-xia, té-phu cia nguoi,
nhiing vi vua cta Giu-da, da tirng biét ra thanh, va cac vat
thanh cta chinh minh va tit ca vang tim dugc & trong cac
kho-tang ciia dén Pirc GIA-VE va ciia hodng cung, va giri
ching cho Ha-xa-én vua A-ram. Thé thi hin di khoi Gié-
ru-sa-lem.

A-ma-xia ké-vi Gid-ach tgi Giu-da (12.19-12.21)

19B4y gi¢y, phan con lai cia cong viée cua Gib-ach va moi
didu nguoi da lam, ha ching khong dugc viét trong Sach
Str-ky ctia cac Vua Giu-da u? 20Va cac toi-td cia ngudi
chdi day va &m-muu, va déanh ha Gi6-ach tai cung Mi-16
trong khi nguoi dang di xudng Si-la. 21Vi Gi6-xa-ca con
trai Si-mé-at, va Gié-hd-sa-bat con trai S6-mé, céac toi-t&
clia ngudi, di danh ha nguoi, va ngudi chét; va ho chén
ngudi cing véi td-phu clia ngudi trong thanh Pa-vit, va A-
ma-xia con trai ctia nguoi thanh vua trong chd ciia ngudi.

Gib-a-cha cai-tri Y-so-ra-én (13.1-13.9)

13 1Trong nam thir hai-muoi-ba ctia Gi6-ach con trai ciia
A-cha-xia, vua Giu-da, Gid-a-cha con trai cua Gié-hu
thanh vua trén Y-so-ra-én tai Sa-ma-ri, va cai tri trong 17
nam. 2Va ngudi lam didu x4u-xa trong cai nhin cua Pic
GIA-VE, va di theo céc toi cua Gié-rd-bd-am con trai cia
NEé-bat, vai toi do nguoi da khién Y-so-ra-én pham; nguoi
ching tir-bé chung. 3Vi vy con thanh-nd ciia Pire GIA-
VE nédi 1én chéng lai Y-so-ra-én, va Ngai lién-tiép pho ho
trong tay Ha-xa-én vua A-ram va trong tay ctia Bén-Ha-
dat con trai Ha-xa-én. 4Poan Gi6-a-cha van-xin an-hué
cia Pirc GIA-VE, va Pitc GIA-VE nhdm loi ngudi; vi
Ngai thdy su 4p-burc trén Y-so-ra-én, vua A-ram &p-birc ho
nhu thé nao. S5Va Pirc GIA-VE ban cho Y-so-ra-én mot
ngudi gidi-phong, ngd hau ho di ra khoi dudi tay cia dén
A-ram; va cic con trai Y-so-ra-&n song trong céc 18u cta
minh nhu trude.

2 Kings 12.10-13.5

10And when they saw that there was much money in the
chest, the king's scribe and the high priest came up and
tied it in bags and counted the money which was found in
the house of YHWH. 11And they gave the money which
was weighed out into the hands of those who did the work,
who had the oversight of the house of YHWH; and they
paid it out to the carpenters and the builders, who worked
on the house of YHWH; 12and to the masons and the
stonecutters, and for buying timber and hewn stone to
repair the breaches to the house of YHWH, and for all that
was laid out for the house to repair it. 13But there were not
made for the house of YHWH silver cups, snuffers, bowls,
trumpets, any vesselsof gold, or vessels of silver from the
money which was brought into the house of YHWH; 14for
they gave that to those who did the work, and with it they
repaired the house of YHWH. 15Moreover, they did not
require an accounting from the men into whose hand they
gave the money to pay to those who did the work, for they
dealt faithfully. 16The money from the guilt offerings and
the money from the sin offerings, was not brought into the
house of YHWH; it was for the priests.

17Then Hazael king of Aram went up and fought against
Gath and captured it, and Hazael set his face to go up to
Jerusalem. 18And Jehoash king of Judah took all the
sacred things that Jehoshaphat and Jehoram and Ahaziah,
his fathers, kings of Judah, had dedicated, and his own
sacred things and all the gold that was found among the
treasuries of the house of YHWH and of the king's house,
and sent them to Hazael king of Aram. Then he went away
from Jerusalem.

Joash succeeded by Amaziah in Judah (12.19-12.21)

19Now the rest of the acts of Joash and all that he did, are
they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of Judah? 20And his servants arose and made a
conspiracy, and struck down Joash at the house of Millo
as he was going down to Silla. 21For Jozacar the son of
Shimeath, and Jehozabad the son of Shomer, his servants,
struck him, and he died; and they buried him with his
fathers in the city of David, and Amaziah his son became
king in his place.

Jehoahaz rules Israel (13.1-13.9)

13 tinthe twenty-third year of Joash the son of Ahaziah,
king of Judah, Jehoahaz the son of Jehu became king over
Israel at Samaria, and he reigned seventeen years. 2And
he did evil in the sight of YHWH, and followed the sins of
Jeroboam the son of Nebat, with which he made Israel sin;
he did not turn from them. 3So the anger of YHWH was
kindled against Israel, and He gave them continually into
the hand of Hazael king of Aram, and into the hand of
Ben-hadad the son of Hazael. 4Then Jehoahaz entreated
the favor of YHWH, and YHWH listened to him; for He
saw the oppression of Israel, how the king of Aram
oppressed them. 5And YHWH gave Israel a deliverer, so
that they went out from under the hand of the Arameans;
and the sons of Israel lived in their tents as formerly.



2 Kings 13.6-13.22

6Nevertheless they did not turn away from the sins of the
house of Jeroboam, with which he made Israel sin, but
walked in them; and the Asherah also remained standing
in Samaria. 7For he left to Jehoahaz of the army not more
than fifty horsemen and ten chariots and 10,000 footmen,
for the king of Aram had destroyed them and made them
like the dust at threshing. 8Now the rest of the acts of
Jehoahaz, and all that he did and his might, are they not
written in the Book of the Chronicles of the Kings of
Israel? 9And Jehoahaz slept with his fathers, and they
buried him in Samaria; and Joash his son became king in
his place.

Jehoash rules Israel (13.10-13.13)

10In the thirty-seventh year of Joash king of Judah,
Jehoash the son of Jehoahaz, became king over Israel in
Samaria, and reigned sixteen years. 11And he did evil in
the sight of YHWH, he did not turn away from all the sins
of Jeroboam the son of Nebat, with which he made Israel
sin, but he walked in them. 12Now the rest of the acts of
Joash and all that he did and his might with which he
fought against Amaziah king of Judah, are they not written
in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel? 13So
Joash slept with his fathers, and Jeroboam sat on his
throne; and Joash was buried in Samaria with the kings of
Israel.

Death of Elisha (13.14-13.21)

14When Elisha was sick with his sickness of which he was
to die, Joash the king of Israel came down to him and wept
over his face and said, "My father, my father, the chariots
of Israel and its horsemen!" 15And Elisha said to him,
"Take a bow and arrows." So he took a bow and arrows.
16Then he said to the king of Israel, "Put your hand on the
bow." And he put his hand on it, then Elisha laid his hands
on the king's hands. 17And he said, "Open the window
toward the east,” and he opened it. Then Elisha said,
"Shoot!" And he shot. And he said, "YHWH's arrow of
victory, even the arrow of victory over Aram; for you shall
strike the Arameans at Aphek until you have destroyed
them." 18Then he said, "Take the arrows," and he took
them. And he said to the king of Israel, "Strike the
ground,” and he struck it three times and stood. 19So the
man of God was angry with him and said, "You should
have struck five or six times, then you would have struck
Aram until you would have destroyed it. But now you
shall strike Aram only three times."”

20And Elisha died, and they buried him. Now the bands of
the Moabites would invade the land in the spring of the
year. 21And as they were burying a man, behold, they saw
a marauding band; and they cast the man into the grave of
Elisha. And when the man touched the bones of Elisha he
revived and stood up on his feet.

Joash defeats the Arameans (13.22-13.25)

22Now Hazael king of Aram had oppressed Israel all the
days of Jehoahaz.

2 Céacvua 13.6-13.22

6Tuy nhién, ho chéng ti-bo cic t6i cia nha Gié-ro-bo- -am,
v6i cac toi d6 ngudi da khién Y-so-ra-8n pham, nhung van
bude di trong chiing; va tuwong A-sé-ra ciing con dung tai
Sa-ma-ri. 7Vi ngudi dé lai cho Gib-a-cha mot quan doi
khong hon 50 ky-binh, 10 chién xa, va 10 ngan bo-binh, vi
vua A-ram da huy-diét ho va nghién-nét ho nhu bui khi
dap laa. 8Bay gio phin con lai cia cong viée cua Gid-a-
cha, va moi diéu nguoi da lam va tat ca stc manh cua
ngudi, ha ching ching dugc viét trong Sach Sir-ky céc
Vua Y-so-ra-én u? 9va Gid-a-cha ngi véi té-phu cia
ngudi, va ho chon nguoi tai Sa-ma-ri; Gid-ach con trai cia
ngudi thanh vua trong chd cia ngudi.

Gib-ach cai-tri Y-so-ra-én (13.10-13.13)

10Trong nim thir ba-muoi-bay cua Gid-4ch vua Giu-da,
Gib-ach con trai Gi6-a-cha, thanh vua trén Y-so-ra-én tai
Sa-ma-ri, va cai tri trong 16 nam. 11Va nguoi lam didu
x4u-xa trong céi nhin cua Pire GIA-VE; ngudi ching tir-
bo tit ca nhitng toi cua Gié-ro-bd-am con trai Né-bat, voi
cac t6i d6 nguoi khién Y-so-ra-én pham, nhung nguoi
budc di trong chung. 12Bay gid phin con lai ctia cong viée
ctia Gib-ach va moi diéu ma nguoi di lam va lyc luong
ctia nguoi voi nd ngudi danh lai A-ma-xia vua Giu-da, ha
chung ching duogc viét trong Sach St-ky nhirng Vua Y-so-
ra-én u? 13Thé 1a Gi6-4ch ngu vdi té-phu cia ngudi, va
Gié-r6-b6-am ngdi trén ngai cua ngudi; va Gid-ach duge
chén tai Sa-ma-ri cung v&i nhitng vua cua Y-so-ra-én.

Cdi chét ciia E-li-sé (13.14-13.21)

14Khi E-li-sé bénh v6i mot con bénh 1am ong sép chét, thi
Gib-ach vua Y-so-ra-én di xudng t6i ong, khoc trén mat
ong, va ndi: "Cha t6i o1, cha toi o1, nhiing chién xa cua
Y-so-ra-én va cac ky-binh cta n6!" 15va E-li-sé noi voi
ngudi: "Hay ldy mot cdy cung va cic miii tén." Thé 1a
ngudi ldy mot cdy cung va cac miii tén. 16Poan éng noi
vGi vua Y-so-ra-én: "Bé ha hay dit tay trén cdy cung."
Nguoi dt tay caa minh trén nd, doan E-li-sé ciing dit cac
ban tay cuia 6ng trén cdc ban tay clia nguoi. 17R4i ong noi:
"Hiy mé cira sb hudng vé phia dong," va nguoi mé no.
Doan, E-li-sé néi: "Bén!" Va nguoi ban. Ong lai noi: "Miii
tén chién-thing cia Pirc GIA-VE, tirc 12 miii tén chién-
thing A-ram; vi bé ha s& danh ha dan A-ram tai A-phéc
cho dén khi bé ha huy-diét ching." 18R4i éng noi: "Hay
lay cac miii tn," va ngudi 1y chung. Ri dng néi voi vua
Y-so-ra-én: "Hiy dap xubng dit," va nguoi dap 3 lan rdi
ngimg. 19Thé 1a ngudi ctia Pire Chua TROI gidn ngudi va
n6i: "Dang 18 bé ha nén dép 5 hay 6 14n, thi bé ha hin s&
danh A-ram cho dén khi bé ha hay-diét n6. Nhung béy gio
b¢ ha s& danh A-ram chi ¢6 3 lan thoi."

20R5i E-li-sé qua doi, va ho chén ong. Béy gid, cac bing
thuéc dan M6-ap muén xam-ling xI-s¢ vao mua xudn
nam do. 21Va trong khi nguoi ta dang chon mot nguoi
dan-6ng no, thi kia, ho thdy mot bang cudp; va ho liéng
ngudi dy trong mo E-li-sé. Va khi nguoi dan-6ng 4y dung
xuong cua E-li-sé, thi hin hdi-sinh va dung day trén cac
ban chan cta han.

Gib-ach danh bai din A-ram (13.22-13.25)

22By gi Ha-xa-én vua A-ram di ap-bic Y-so-ra-én tat
ca cac ngay Gib-a-cha.



2 Céacvua 13.23-14.14

23Nhung Pirc GIA-VE khoan-dung véi ho va di c6 long
thuong-xot ho va quay vé& ho béi vi giao-ude ciia Ngai voi
Ap-ra-ham, Y-séc, va Gia-cdp, va chiang mudn diét ho hay
ném ho khoéi su hién-dién Ngai cho dén bay gio. 24Khi
Ha-xa-én vua A-ram qua doi, Bén-Ha-dat con trai ciia hin
thanh vua trong chd cta han. 25Thé thi Gi6-ach con trai
Gib-a-cha chiém lai tir tay Bén-Ha-dat con trai ciia Ha-xa-
én cac thanh hin da chiém tir tay Gi6-a-cha cha cua minh
trong chién-tranh. Ba 1in Gi6-4ch danh ha hin va khoi-
phuc céc thanh cta Y-so-ra-én.

A-ma-xia tri-vi Giu-da (14.1-14.14)

14 1Trong nam tht hai ctia Gi6-ach con trai Gid-a-cha
vua Y-so-ra-én, A-ma-xia con trai Gid-ach vua Giu-da
thanh vua. 2Ngudi dugc 25 tudi khi ngudi thanh vua, va
nguoi tri-vi 29 nam tai Gié-ru-sa-lem. Va tén cua me
ngudi 1a Gié-hoa-dan & Gié-ru-sa-lem. 3Va ngudi lam
dung trong céi nhin cua Pire GIA-VE, tuy nhién khong
gidng Da-vit t6-phu ciia ngudi; ngudi 1am theo moi didu
ma Gid-4ch cha nguodi da ting lam. 4Chi cic noi cao
khong dep bo; dan-chung van con hién-té va xéng hwong
trén cac noi cao. SBiy gid xay ra, vira khi vuong-qudc
dugc viing trong tay minh, thi nguoi danh ha cac toi-t&d
clia minh 13 nhitng ké dé giét vua cha cia minh. SNhung
c4c con trai ciia nhiing ké sat-nhan 4y, nguoi khong giét
chét, theo didu dugc viét trong sach luat-phap cua Mdi-se,
nhu Pire GIA-VE di truyén ring: "Cha s& khong bi giét vi
con trai, con trai ciing s& khong bi giét vi cha; nhung mdi
ngudi s& bi giét vi toi ciia riéng minh." 7Ngudi danh ha 10
ngan nguoi E-dém trong Thung-ling Mudi va chiém Sé-la
bang chién-tranh, va dit tén nd 1a Gidc-thé-én cho dén
ngdy niy. 8Doan A-ma-xia sai cic sii-gia dén Gid-ach con
trai cua Gib-a-cha, con trai cua Gié-hu, vua Y-so-ra-én,
no6i: "Hay dén, chung ta dwong déu nhau." 9Va Gi6-ach
vua Y-so-ra-én sai dén A-ma-xia vua Giu-da, noi: "Bui gai
& tai Li-ban sai t¢i cdy tuyét-ting & tai Li-ban, néi: 'Hay
ga con gai cia nguoi cho con trai cua ta.'! Nhung c6 mot
con tha rung ¢ tai Li-ban di ngang qua, va giay-dap bui
gai. 10Ngai qua that dd danh ha E-dém, tdm ciia ngai di
nang ngai 1én®. Hay vui-huong vinh-quang ctia ngai va
hdy & nha; vi tai sao ngai phai gy rac-rdi dé ngai, chinh
ngai s& ngd, va Giu-da ngé véi ngai?”

11Nhung A-ma-xia khong chiu nghe. Vi vay Gi6-ach vua
Y-so-ra-én di 1én; ngudi va A-ma-Xia vua Giu-da duong
dAu nhau tai Bét-Sé-mét, thudc Giu-da. 12Va Giu-da bi Y-
so-ra-én danh bai, va ho chay trén mdi nguoi vé 18u cua
minh. 13Thé thi Gid-ach vua Y-so-ra-én bit dugc A-ma-
xia vua Giu-da, con trai cua Gi6-ach, con trai ciia A-cha-
Xia, tai Bét-Sé-mét, rdi tién toi Gié-ru-sa-lem va giut dé
twong thanh Gié-ru-sa-lem tir Céng Ep-ra-im dén Céng
Géc, 400 cu-bit. 14Va ngudi 14y tit ca vang, bac, va tit cd
cac dd dung tim duoc trong dén Pire GIA-VE, va trong
cac kho-tang cua hoang cung, ciing bit nhimng ké 1am con
tin, va tro vé Sa-ma-ri.

Gié-ro-bo-am Il ké-vi Gib-ach fgi Y-so-ra-én (14.15-
14.16)

hay: da kiéu-ngao

2 Kings 13.23-14.14

23But YHWH was gracious to them and had compassion
on them and turned to them because of His covenant with
Abraham, Isaac, and Jacob, and would not destroy them or
cast them from His presence until now. 24When Hazael
king Aram died, Ben-hadad his son became king in his
place. 25Then Jehoash the son of Jehoahaz took again
from the hand of Ben-hadad the son of Hazael the cities
which he had taken in war from the hand of Jehoahaz his
father. Three times Joash smote him and recovered the
cities of Israel.

Amaziah reigns over Yeh-ho-daw' (14.1-14.14)

14 1in the second year of Joash son of Jehoahaz king of
Israel, Amaziah the son of Joash king of Judah became
king. 2He was twenty-five years old when he became
king, and he reigned twenty-nine years in Jerusalem. And
his mother's name was Jehoaddin of Jerusalem. 3And he
did right in the sight of YHWH, yet not like David his
father; he did according to all that Joash his father had
done. 40nly the high places were not taken away; the
people still sacrificed and burned incense on the high
places. SNow it came about, as soon as the kingdom was
firmly in his hand, that he smote his servants who had
slain the king his father. 6But the sons of the slayers he did
not put to death, according to what is written in the book
of the law of Moses, as YHWH commanded, saying, "The
fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons
be put to death for the fathers; but each shall be put to
death for his own sin." 7He smote of Edom in the Valley
of Salt 10,000 and took Sela by war, and named it Joktheel
to this day. 8Then Amaziah sent messengers to Jehoash,
the son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying,
"Come, let us face each other.” 9And Jehoash king of
Israel sent to Amaziah king of Judah, saying, "The thorn
bush which was in Lebanon sent to the cedar which was in
Lebanon, saying, 'Give your daughter to my son in
marriage.' But there passed by a wild beast that was in
Lebanon, and trampled the thorn bush. 10You have indeed
smote Edom, and your heart has lifted you up. Enjoy your
glory and stay at home; for why should you provoke
trouble so that you, even you, should fall, and Judah with
you?"

11But Amaziah would not listen. So Jehoash king of Israel
went up; and he and Amaziah king of Judah faced each
other at Beth-shemesh, which belongs to Judah. 12And
Judah was defeated by Israel, and they fled each to his
tent. 13Then Jehoash king of Israel captured Amaziah king
of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, at Beth-
shemesh, and came to Jerusalem and tore down the wall of
Jerusalem from the Gate of Ephraim to the Corner Gate,
400 cubits. 14And he took all the gold and silver and all
the utensils which were found in the house of YHWH, and
in the treasuries of the king's house, the hostages also, and
returned to Samaria.

Jeroboam 11 succeeds Jehoash in Israel (14.15-14.16)



2 Kings 14.15-15.1

15Now the rest of the acts of Jehoash which he did, and
his might and how he fought with Amaziah king of Judah,
are they not written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Israel? 16So Jehoash slept with his fathers and
was buried in Samaria with the kings of Israel; and
Jeroboam his son became king in his place.

Amaziah succeeds Amaziah in Judah (14.17-14.22)

17And Amaziah the son of Joash king of Judah lived
fifteen years after the death of Jehoash son of Jehoahaz
king of Israel. 18Now the rest of the acts of Amaziah, are
they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of Judah? 19And they conspired against him in Jerusalem,
and he fled to Lachish; but they sent after him to Lachish
and killed him there. 20Then they brought him on horses
and he was buried at Jerusalem with his fathers in the city
of David. 21And all the people of Judah took Azariah,
who was sixteen years old, and made him king in the place
of his father Amaziah. 22He built Elath and restored it to
Judah, after the king slept with his fathers.

Jeroboam Il rules Israel (14.23-14.27)

23In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash king of
Judah, Jeroboam the son of Joash king of Israel became
king in Samaria, and reigned forty-one years. 24And he
did evil in the sight of YHWH; he did not depart from all
the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made
Israel sin. 25He restored the border of Israel from the
entrance of Hamath as far as the Sea of the Arabah,
according to the word of YHWH, the God of Israel, which
He spoke through His servant Jonah the son of Amittali,
the prophet, who was of Gath-hepher. 26For YHWH saw
the affliction of Israel, which was very bitter; for there was
neither bond nor free, nor was there any helper for Israel.
27And YHWH did not say that He would blot out the
name of Israel from under heaven, but He saved them by
the hand of Jeroboam the son of Joash.

Zechariah reigns over Israel (14.28-14.29)

28Now the rest of the acts of Jeroboam and all that he did
and his might, how he fought and how he recovered for
Israel, Damascus and Hamath, which had belonged to
Judah, are they not written in the Book of the Chronicles
of the Kings of Israel? 29And Jeroboam slept with his
fathers, even with the kings of Israel, and Zechariah his
son became king in his place.

Azariah rules Judah (15.1-15.7)
15 1in the twenty-seventh year of Jeroboam king of

Israel, Azariah son of Amaziah king of Judah became
king.

2 Cacvua 14.15-15.1

15B4y gio phin con lai ciia cong viée ciia Gid-4ch ma
nguoi da lam, sirc manh cua nguoi, va nguoi danh véi A-
ma-xia vua Giu-da nhu thé nao, ha chung ching duoc viét
trong sach St-ky nhitng Vua Y-so-ra-én hay sao? 16Thé 1a
Gib-ach ngu véi té-phu ciia ngudi va duoc chon tai Sa-
ma-ri véi cac vi vua Y-so-ra-€n; va Gié-r6-h6-am, con trai
ctia ngudi, thanh vua trong chd clia ngudi.

A-xa-ria ké-vi A-ma-xia tgi Giu-da (14.17-14.22)

17va A-ma-xia con trai cia Gio-ach vua Giu-da, séng 15
nam sau cai chét ciia Gib-ach, con trai ciia Gid-a-cha vua
Y-so-ra-én. 18Bay gio, phan con lai cua cong viéc cua A-
ma-xia, ha chung ching dugc viét trong sach Sir-ky nhitng
Vua Giu-da hay sao? 19Rdi ching am-muu chéng ngudi
tai Gié-ru-sa-lem, va nguoi chay trén dén La-ki; nhung
ching sai dudi theo nguoi dén La-ki va giét nguoi chét &
d6. 20Poan chling chd ngudi vé trén cac con ngya va
ngudi duge chén tai Gié-ru-sa-lem véi td-phu cua ngudi
trong thanh Pa-vit. 21Va tit ca dan-ching Giu-da bit A-
xa-ria, dang 16 tudi, va lap ngudi 1én 1am vua trong chd
ctia cha ngudi 1a A-ma-xia. 22Nguoi xay E-l4t va phuc-hdi
né cho Giu-da, sau khi vua cha da ngu véi td-phu cua
nguoi.

Gié-ro-bo-am II tri-vi Y-so-ra-én (14.23-14.27)

23Trong nam the mudi-lim cia A-ma-xia con trai cla
Gib-ach vua Giu-da, Gié-rd-bd-am con trai cia Gi6-ach
vua Y-so-ra-én thanh vua tai Sa-ma-ri, va tri vi trong 41
nim. 24Va nguoi lam didu x4u-xa trong céi nhin cua Pire
GIA-VE; nguoi ching tir-bo tit ca nhiing toi cua Gié-ro-
b6-am con trai cua Né-bat, toi ma nguoi da lam Y-so-ra-
én pham. 25Nguoi khoi-phuc bién-gidi cua Y-so-ra-én tir
16i vao Ha-mat xa dén tan bién ciia viing ddng bang®, theo
10i ctia Pite GIA-VE, Pire Chita TROI cuia Y-so-ra-én, 10i
ma Ngai di phan qua t6i-t& Gid-na cua Ngai, con trai clla
A-mi-tai, déng tién-tri, 1 nguoi ¢ tai Gat-Hé-phe. 26vi
Pire GIA-VE di thiy hoan-nan cua Y-so-ra-én, rit cay-
déng; vi ching c6 ké no-18 hay ty-do, ching c6 mot ké
gilip-dd nao cho Y-so-ra-én. 27Va Ditc GIA-VE da ching
phan ring Ngai mudn x6a danh Y-so-ra-én khoi dudi bau
trdi, nhung Ngai giai-ctru ho béi tay Gié-ro-bd-am con trai
cua Gid-ach.

Xa-cha-ri tri-vi Y-so-ra-én (14.28-14.29)

28B4y gio phan con lai ciia cong viée ciia Gié-ro-bd-am va
moi diéu nguoi di lam va strc-manh cla nguoi, nguoi
chinh chién nhu thé nao va nguoi khoi-phuc cho Y-so-ra-
én nhu thé nao: Pa-mach va Ha-mét, da thudc vé Giu-da
trieée day, ha ching ching dugc viét trong sach Sir-ky cac
Vua Y-so-ra-én u? 29Rbi Gié-ro-bd-am ngi voi td-phu
cua ngudi, tirc 1a voi cac vi vua Y-so-ra-én, va Xa-cha-ri
con trai ctia ngudi thanh vua trong chd ctia ngudi.

A-xa-ria tri-vi Giu-da (15.1-15.7)
15 1Trong nam thir hai-muoi-bay ciia Gié-ro-bo-am vua

Y-so-ra-én, A-xa-ria con trai cia A-ma-xia vua Giu-da
thanh vua.

1r]guyén ngit: A-ra-ba hay ving ddng bing; bién cua ving ddng
bang: tirc 1a Bién Chét.



2 Céc vua 15.2-15.20

2Ngudi duoc 16 tudi khi ngudi thanh vua, va ngudi tri-vi
52 nam tai Gié-ru-sa-lem; va tén ctia me¢ nguoi 1a Gié-co-
lia & Gié-ru-sa-lem. 3Va nguoi lam dung trong céi nhin
cua Pirc GIA-VE, theo moi diéu cha cta ngudi 1a A-ma-
xia d lam. 4Chi cic noi cao khéng dugc dep bo; dan-
chung van con hién-té va xong hwong trén cac noi cao.
5Va Pirc GIA-VE danh nha vua, dé nguodi méc bénh
phung cho dén ngay ngudi chét. Va ngudi sbng trong mot
nha riéng, trong khi Gi6-tham con trai cua nguoi cai-quan
gia-ho, phan-xét dan-ching trong xir. 6Bay gid phan con
lai céc cong viée ciia A-xa-ria va tat ca nguoi da lam, ha
ching ching dugc viét trong sach Su-ky nhitng Vua Giu-
da u? Va A-xa-ria ng véi t6-phu ctia nguoi, va ho chon
nguoi voi to-phu ciia ngudi trong thanh Pa-vit; va Gib-
tham, con trai ctia nguoi thanh vua trong chd ciia nguoi.

Xa-cha-ri tri-vi Y-so-ra-én (15.8-15.12)

8Trong nam thir ba-muoi-tim cia A-xa-ria vua Giu-da,
Xa-cha-ri con trai cua Gié-r6-b6-am thanh vua Y-so-ra-én,
tai Sa-ma-ri, trong 6 thang. 9Va nguoi lam didu xdu-xa
trong cai nhin cua Pize GIA-VE, nhu t6-phu cia ngudi da
lam; nguoi ching tir-bo cac t6i cua Gié-ré-bd-am con trai
ciia Né-bat, cic toi nguoi dd khién Y-so-ra-én pham.
10Luc d6 Sa-lum con trai cia Gia-be &m-muu chéng lai
nguoi, danh nguoi trudc mat dan-ching va danh ha nguoi,
va tri-vi trong chd ciia ngudi. 11Bay gid phin con lai cia
cong viéc ciia Xa-cha-ri, kia ching dugc viét trong sach
Str-ky cac Vua Y-so-ra-én. 12Day 1a 16i Piec GIA-VE ma
Ngai dd phan v6i Gié-hu, ring: "Céc con trai nguoi cho
dén thé-hé tht tu s& ngdi trén ngdi ctia Y-so-ra-én." Vané
da la nhu vay.

Sa-lum #ri-vi Y-so-ra-én (15.13-15.16)

135a-lum con trai ciia Gia-be thanh vua trong nam thir ba-
muoi-chin ciia O-xia vua Giu-da, va nguoi tri-vi 1 thang
tai Sa-ma-ri. 14Luc d6, Mé-na-hem con trai cua Ga-di tir
Tiét-sa di 1én va tdi Sa-ma-ri, danh Sa-lum con trai cia
Gia-be, tai Sa-ma-ri, va giét nguoi chét, va thanh vua
trong chd cua nguoi. 15Bay gio phan con lai ciia cong viée
cta Sa-lum clng &m-muu cua ngudi ma nguoi da thuc-
hién, nay chung duoc viét trong sach Su-ky cia cac Vua
Y-so-ra-én. 16R&i, Mé-na-hem danh ha Tip-sit va tit ca
nhitng nguoi & d6 va cac bién-gidi cua nd tir Tiét-sa, vi ho
da khong m& cuia cho nguoi, béi vy, ngudi danh ha no;
va ngudi md bung tit ca phy nit dang mang thai ctia no.

Mé-na-hem #ri-vi Y-so-ra-én (15.17-15.22)

17Trong nam thir ba-muoi-chin cia A-xa-ria vua Giu-da,
Mé-na-hem con trai cua Ga-di, thanh vua Y-so-ra-én va tri
vi trong 10 nam tai Sa-ma-ri. 18Va nguoi lam diéu x4u-xa
trong céi nhin ciia Pize GIA-VE; trong tit ci cac ngay cta
ngudi, ngudi ching tir-bo cac toi ciia Gié-rd-bé-am con
trai ciia Né-bat, ma nguoi di khién cho Y-so-ra-én pham.

19Phun, vua ctia A-si-ri, dén chéng lai x iy, vd Mé-na-
hem cho Phun 1 ngan ta-lang bac dé ban tay cua nguoi
duoc & cung ngudi dé cung-cd vuong- quoc duédi quyen
cai-tri cia ngudi. 20R4i, Mé-na-hem moi tién tir Y-so-ra-
én, ngay ca tir moi ngudi quyén thé ¢6 cia-cai, 50 siéc-lo
bac tir mdi nguoi dang tra vua A-si-ri. Thé 1a vua A-si-ri
tré vé va khong & lai do trong xt 4y.

2 Kings 15.2-15.20

2He was sixteen years old when he became king, and he
reigned fifty-two years in Jerusalem; and his mother's
name was Jecoliah of Jerusalem. 3And he did right in the
sight of YHWH, according to all that his father Amaziah
had done. 40nly the high places were not taken away; the
people still sacrificed and burned incense on the high
places. SAnd YHWH struck the king, so that he was a
leper to the day of his death. And he lived in a separate
house, while Jotham the king's son was over the
household, judging the people of the land. 6Now the rest
of the acts of Azariah and all that he did, are they not
written in the Book of the Chronicles of the Kings of
Judah? 7And Azariah slept with his fathers, and they
buried him with his fathers in the city of David, and
Jotham his son became king in his place.

Zechariah rules Israel (15.8-15.12)

8In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah,
Zechariah the son of Jeroboam became king over Israel in
Samaria for six months. 9And he did evil in the sight of
YHWH, as his fathers had done; he did not depart from
the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made
Israel sin. 10Then Shallum the son of Jabesh conspired
against him and struck him before the people and smote
him, and reigned in his place. 11Now the rest of the acts of
Zechariah, behold they are written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel. 12This is the word of
YHWH which He spoke to Jehu, saying, "Your sons to the
fourth generation shall sit on the throne of Israel.” And so
it was.

Shallum rules Israel (15.13-15.16)

13shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth
year of Uzziah king of Judah, and he reigned one month in
Samaria. 14Then Menahem son of Gadi went up from
Tirzah and came to Samaria and struck Shallum son of
Jabesh in Samaria and killed him and became king in his
place. 15Now the rest of the acts of Shallum and his
conspiracy which he made, behold they are written in the
Book of the Chronicles of the Kings of Israel. 16Then
Menahem struck Tiphsah and all who were in it and its
borders from Tirzah, because they did not open to him,
therefore he struck it; and

he ripped up all its women who were with child.

Menahem rules Israel (15.17-15.22)

17In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah,
Menahem son of Gadi became king over Israel and
reigned ten years in Samaria. 18And he did evil in the
sight of YHWH; he did not depart all his days from the
sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Israel
sin.

19pul, king of Assyria, came against the land, and
Menahem gave Pul a thousand talents of silver so that his
hand might be with him to strengthen the kingdom under
his rule. 20Then Menahem exacted the money from Israel,
even from all the mighty men of wealth, from each man
fifty shekels of silver to pay the king of Assyria. So the
king of Assyria returned and did not remain there in the
land.



2 Kings 15.21-15.38

21Now the rest of the acts of Menahem and all that he did,
are they not written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Israel? 22And Menahem slept with his fathers,
and Pekahiah his son became king in his place.

Pekahiah rules Israel (15.23-15.26)

23In the fiftieth year of Azariah king of Judah, Pekahiah
son of Menahem became king over Israel in Samaria, and
reigned two years. 24And he did evil in the sight of
YHWH; he did not depart from the sins of Jeroboam son
of Nebat, which he made Israel sin. 25Then Pekah son of
Remaliah, his officer, conspired against him and struck
him in Samaria, in the castle of the king's house with
Argob and Arieh; and with him were fifty men of the
Ghil-aw-dee’, and he killed him and became king in his
place. 26Now the rest of the acts of Pekahiah and all that
he did, behold they are written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel.

Pekah rules Israel (15.27-15.31)

27In the fifty-second year of Azariah king of Judah, Pekah
son of Remaliah became king over lIsrael in Samaria, and
reigned twenty years. 28And he did evil in the sight of
YHWH; he did not depart from the sins of Jeroboam son
of Nebat, which he made Israel sin.

291In the days of Pekah king of Israel, Tiglath-pileser king
of Assyria came and took ljon and Abel-beth-maacah and
Janoah and Kedesh and Hazor and Gilead and Galilee, all
the land of Naphtali; and he carried them captive to
Assyria. 30And Hoshea the son of Elah made a conspiracy
against Pekah the son of Remaliah, and struck him and put
him to death and became king in his place, in the twentieth
year of Jotham the son of Uzziah. 31Now the rest of the
acts of Pekah and all that he did, behold, they are written
in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel.

Jotham rules Judah (15.32-15.38)

32|n the second year of Pekah the son of Remaliah king of
Israel, Jotham the son of Uzziah king of Judah became
king. 33He was twenty-five years old when he became
king, and he reigned sixteen years in Jerusalem; and his
mother's name was Jerusha the daughter of Zadok. 34And
he did what was right in the sight of YHWH; he did
according to all that his father Uzziah had done. 350nly
the high places were not taken away; the people still
sacrificed and burned incense on the high places. He built
the upper gate of the house of' YHWH. 36Now the rest of
the acts of Jotham and all that he did, are they not written
in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah? 37In
those days YHWH began to send Rezin king of Aram and
Pekah the son of Remaliah against Judah. 38And Jotham
slept with his fathers, and he was buried with his fathers in
the city of David his father; and Ahaz his son became king
in his place.

2 Céacvua 15.21-15.38

21Bay gi phan con lai cia cong viéc cia Mé-na-hem va
moi diéu ngudi da lam, ha chung ching dwoc viét trong
sach Str-ky cac Vua Y-so-ra-én u? 22Va Mé-na-hem ngu
v6i td-phu cua minh va Phé-ca-hia con trai cia ngudi
thanh vua trong chd ciia ngudi.

Phé-ca-hia #ri-vi Y-so-ra-én (15.23-15.26)

23Trong nam thw nim-muoi ctia A-xa-ria vua Giu-da,
Phé-ca-hia con trai cia Mé-na-hem thanh vua Y-so-ra-én
tai Sa-ma-ri, va tri-vi trong 2 nam. 24Va nguoi lam diéu
xAu-xa trong mét Pirc GIA-VE; nguoi ching tir-bo cac toi
cua Gié-ro-bd-am con trai cia Né-bat, cac toi ngudi da
khién Y-so-ra-én pham. 25R4i Phé-ca con trai ciia Ré-ma-
lia, si-quan ciia nguoi, Am-muu chong lai ngudi va danh
nguoi tai Sa-ma-ri, trong lau-dai cua hoang cung véi At-
gbp va A-ri-8; va v6i ngudi co 50 nguoi Ga-la-at; va
ngudi gibt vua va thanh vua trong chd cua vua. 26Bay git
phin con lai cia cac hanh-déng cia Phé-ca-hia va moi
diéu nguoi da 1am, kia, chung dugc viét trong sach Sir-ky
cac Vua Y-so-ra-én.

Phé-ca #i-vi Y-so-ra-én (15.27-15.31)

27Trong nam thir nam-muoi-hai ciia A-xa-ria vua Giu-da,
Phé-ca con trai cia Ré-ma-lia thanh vua Y-so-ra-én tai Sa-
ma-ri, va tri-vi trong 20 nam. 28Va nguoi lam diéu xdu-xa
trong cai nhin cua Pirc GIA-VE; ngudi ching tir-bo cac
t0i ctia Gié-ré-bd-am con trai ctia Né-bat, cac toi ngudi da
khién Y-so-ra-én pham.

29Trong céc ngay ctia Phé-ca vua Y-so-ra-én, Tiéc-la-Phi-
1&-se vua A-si-ri dén lay Y-gién, A-bén-Bét-Ma-ca, Gia-
no-ach, Ké-de, Hat-so, Ga-la-at, Ga-li-l8, va tat ca dét
Nép-ta-li; va hin din ho lam ti-nhan vé A-si-ri. 30va O-sé
con trai cua E-la 1ap muu chéng Phé-ca con trai cua Ré-
ma-lia, danh nguoi va giét ngudi, rdi thanh vua trong chd
ctia nguoi, trong nam thir hai-mwoi ctia Gié-tham con trai
cua O-xia. 31Bay gio phin con lai cua cong viée ciia Phé-
ca va moi diéu ngudi di lam, kia, chung déu dwoc viét
trong sach Sir-ky cac Vua Y-so-ra-én.

Gio-tham #7i-vi Giu-da (15.32-15.38)

32Trong nam thw hai cia Phé-ca con trai coa Ré-ma-lia
vua Y-so-ra-én, Gio-tham con trai ciia O-xia vua Giu-da
thanh vua. 33Ngudi duoc 25 tudi khi nguoi thanh vua, va
ngudi tri-vi 16 nam tai Gié-ru-sa-lem; va tén me nguoi la
Gié-ru-sa con gai ciia Xa-d6c. 34Va nguoi 1am dung trong
céi nhin cia Pirc GIA-VE; ngudi 1am theo moi didu ma
O-xia cha clia nguoi da ting lam. 35Ch1 céac noi cao khong
bi dep bo; dan-chung con dang te 18 va xong huong trén
cac noi cao do. Nguol dd xay cong thuong cia dén Pire
GIA-VE. 36Va phin con lai ciia cong viéc cia Gib-tham
va moi diéu nguoi da lam, ha chung ching duoc viét trong
sach Str-ky cic Vua Giu-da u? 37Trong cic ngay d6, Bitc
GIA-VE bat dau sai Ré-xin vua A-ram va Phé-ca con trai
ctia R&-ma-lia chéng Giu-da. 38R4i Gib-tham ngu véi t6-
phu ctia nguoi, va ngudi duge chon voi td-phy ciia ngudi
trong thanh Pa-vit t6-phu cta ngudi; va A-cha con trai ciia
ngudi thanh vua trong chd ctia nguoi.



2 Cacvua 16.1-16.16
A-cha tri-vi Giu-da (16.1-16.6)

16 1Trong nim thir mudi-bay ciia Phé-ca con trai cta
Ré-ma-lia, A-cha con trai cua Gib-tham, vua Giu-da,
thanh vua. 2Va A-cha duroc 20 tudi khi ngudi thanh vua va
ngudi tri-vi trong 16 nam tai Gié-ru-sa-lem; va nguoi
ching lam diéu gi dung trong cai nhin cia GIA-VE biic
Chua TROI ciia ngudi, nhu té-phu Pa-vit ctia nguoi.
3Nhung ngudi budce di trong dudng-18i cia nhing vi vua
Y-so-ra-én, va tham-chi bat con trai cia minh qua lira,
theo cac sy gom-ghiéc ctia nhitng dan-tdc ma Pirc GIA-
VE di timg dudi khoi truée mit nhimg con trai ctia Y-so-
ra-én. 4Va nguoi da hién-té, xong huong trén cac noi cao,
trén cac ddi, va dudi mdi cay xanh.

SLic d¢6 Ré-xin vua A-ram va Phé-ca con trai ciia R&-ma-
lia, vua Y-so-ra-én, di 1én Gié-ru-sa-lem ding gay chién;
va ho bao vy A-cha, nhung khong thé thing nguoi. 6Vao
lac do, Ré-xin vua A-ram, phuc-hdi E-lat cho A-ram, rdi
hoan-toan dudi sach nhirng ngudi Giu-da ra khoi E-lat; va
dan A-ram dén E-lat, va da séng & d6 cho t&i ngdy nay.

A-cha tim cdu A-si-ri gilp-do (16.7-16.9)

7Thé 12 A-cha sai cic su-gia toi Tiée-la-Phi-l8-se vua A-
si-ri, noi: "TAi la tdi-t¢ cia ngai va 1a con trai cua ngai; Xin
di Ién va giai-phong toi khoi long ban tay cta vua A-ram
va khdi 1ong ban tay cua vua Y-so-ra-én, nhitng ké dang
nbi day chdng lai t6i." 8Va A-cha ly bac va vang tim
dugc trong dén Pirc GIA-VE va trong cac kho bac cia
hoang cung, ma giri di 1am qua ting cho vua A-si-ri. Vi
vy, vua A-si-ri nghe theo nguoi; va vua A-si-ri di 1én
chéng Pa-mach va chiém no, va day dan-ching ciia no di
Ki-ro, va giét chét Ré-xin.

Pa-mach that-thi (16.10-16.20)

10B4y gio vua A-cha di dén Da-mach dé gap Tiéc-la-Phi-
I8-se vua A-si-ri, rdi thiy cai ban-thd tai Pa-mach; va Vua
A-cha giri cho thiy té-16 U-ri cai hinh ctia ban-thd d6 va
mo-hinh cia né, theo tit ca k¥ xao cia no. 11Thé 1a thiy
té-12 U-ri xay mot ban-thd; theo moi diéu vua A-cha da
guri tir Pa-mach, nhu viy thdy té-18 U-ri xay no, trude khi
vua A-cha tir Da-méch trg vé. 12Va khi nha vua tro vé tir
Da-méach, nha vua thiy cai ban-thd; thé thi nha vua dén
gin ban-thd d6 va di 18n t&i no, 13va hién-dang thanh khoi
ctia-1& thiéu cua minh va cua-18 chay caa minh, roi dé
ruou 1& ctia minh ra va rdy mau cia nhiing ciia-1& binh-an
clia minh trén ban-thd. 14Con ban-thd bing ddng & trude
mit Pirc GIA-VE, nguoi dem tir phia trudc dén, tir gitra
ban-thd ciia ngudi va dén Pire GIA-VE, va ngudi dat nd &
phia bic ban-thd ciia ngwoi. 15Poan, vua A-cha truyén
cho thiy té-1& U-ri, phan: "Trén ban-thd 16n ndy, hiy hién-
dang thanh khoi ctia-1& thidu ban mai, ctia-1& chay ban
chidu,cua-1& thiéu ciia nha vua va cia-1& chay cia nguoi,
v6i ciia-12 thiéu ciia tit ca dan trong xit Va ciia-1& chay cua
ho, va 1& db ra rugu 1& cua ho; va ray trén nd tAt c4 mau
ctia-18 thidu va tit ci méu cua con sinh-té. Song ban-thd
bing ddng s& danh cho ta dé ciu-van." 16Thé 1a thiy té-18
U-ri 1am theo moi diéu vua A-cha truyén.

2 Kings 16.1-16.16
Ahaz rules Judah (16.1-16.6)

16 iin the seventeenth year of Pekah the son of
Remaliah, Ahaz the son of Jotham, king of Judah, became
king. 2Ahaz was twenty years old when he became king
and he reigned sixteen years in Jerusalem; and he did not
do what was right in the sight of YHWH his God, as his
father David has done. 3But he walked in the way of the
kings of Israel, and even made his son pass through the
fire, according to the abominations of the nations whom
YHWH had driven out from before the sons of Israel.
4And he sacrificed and burned incense on the high places
and on the hills and under every green tree.

5Then Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah,
king of Israel, came up to Jerusalem to wage war; and they
besiege Ahaz, but could not overcome him. 6At that time
Rezin king of Aram recovered Elath for Aram, and cleared
the Jews out of Elath entirely; and the Arameans came to
Elath, and have lived there to this day.

Ahaz seeks help of Assyria (16.7-16.9)

7So Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of
Assyria, saying, "l am your servant and your son; come up
and deliver me from the palm of the king of Aram, and
from the palm of the king of Israel, who are rising up
against me." 8And Ahaz took the silver and gold that was
found in the house of YHWH and in the treasures of the
king's house, and sent a present to the king of Assyria. 9S50
the king of Assyria listened to him; and the king of
Assyria went up against Damascus and captured it, and
carried the people of it away into exile to Kir, and put
Rezin to death.

Damascus falls (16.10-16.20)

10Now King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-
pileser king of Assyria, and saw the altar which was at
Damascus; and King Ahaz sent to Urijah the priest the
likeness of the altar and its model, according to all its
workmanship. 11So Urijah the priest built an altar;
according to all that King Ahaz had sent from Damascus,
thus Urijah the priest made it, before the coming of King
Ahaz from Damascus. 12And when the king came from
Damascus, the king saw the altar; then the king
approached the altar and went up to it, 13and offered in
smoke his burnt offering and his meal offering, and
poured his libation and sprinkled the blood of his peace
offerings on the altar. 14And the bronze altar, which was
before YHWH, he brought from the front of the house,
from between his altar and the house of YHWH, and he
put it on the north side of his altar. 15Then King Ahaz
commanded Urijah the priest, saying, "Upon the great
altar offer in smoke the morning burnt offering and the
evening meal offering and the king's burnt offering and his
meal offering, with the burnt offering of all the people of
the land and their meal offering and their libations; and
sprinkle on it all the blood of the burnt offering and all the
blood of the sacrifice. But the bronze altar shall be for me
to inquire by." 16So Urijah the priest did according to all
that King Ahaz commanded.



2 Kings 16.17-17.12

17Then King Ahaz cut off the borders of the stands, and
removed the laver from them; he also took down the sea
from the bronze oxen which were under it, and put it on a
pavement of stone. 18And the covered way for the sabbath
which they had built in the house, and the outer entry of
the king, he removed from the house of YHWH because
of the king of Assyria. 19Now the rest of the acts of Ahaz
which he did, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Judah? 20So Ahaz slept with
his fathers, and was buried with his fathers in the city of
David; and his son Hezekiah reigned in his place.

3. Israel is exiled to Assyria (17.1-18.41)
Hoshea the last king of Israel (17.1-17.4)

17 Lin the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea
the son of Elah became king over Israel in Samaria, and
reigned nine years. 2And he did evil in the sight of
YHWH, only not as the kings of Israel who were before
him. 3Shalmaneser king of Assyria came up against him,
and Hoshea became his servant and paid him tribute. 4But
the king of Assyria found conspiracy in Hoshea, who had
sent messengers to So king of Egypt and had offered no
tribute to the king of Assyria, as he had done year by year;
so the king of Assyria shut him up and bound him in
prison.

Israel captive (17.5-17.6)

SThen the king of Assyria invaded the whole land and
went up to Samaria and besieged it three years. 6in the
ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured
Samaria and carried Israel away into exile to Assyria, and
settled them in Halah and Habor, the river of Gozan, and
in the cities of the Medes.

Israel exiled for rejecting God (17.7-17.23)

"Now this came about, because the sons of Israel had
sinned against YHWH their God, who had brought them
up from the land of Egypt from under the hand of
Pharaoh, king of Egypt, and they had revered other gods
8and walked in the statutes of the nations whom YHWH
had driven out before the sons of Israel, and in the customs
of the kings of Israel which they had made.9And the sons
of Israel uttered words which were not right, against
YHWH their God. Moreover, they built for themselves
high places in all their towns, from watchtower to fortified
city. 10And they set for themselves sacred pillars and Aw-
sher-eem' on every high hill and under every green tree,
11and there they burned incense on all the high places as
the nations did which YHWH had carried away to exile
before them; and they did evil things provoking YHWH.
12And they served idols, concerning which YHWH had
said to them, "You shall not do this thing."

2 Cacvua 16.17-17.12

17Liic d6 vua A-cha chit dut cac tim vién ctia nhiing vién
tang, va doi chau nudc thanh khoi ching; nguoi ciing ha
cai bé® & phia trén cac con bo biang ddng, réi dem dé néd
trén via hé 16t da. 18Va cai hién cira dung cho ngay
ngung-nghi ma ho di xdy trong dén tho, va cai cira vao
bén ngoai ciia nha vua, nguoi ciing d& khoi dén Pire GIA-
VE vi ¢6 vua A-si-ri. 19Bay gio phan con ciia cong viée
cia A-cha ma ngudi di lam, hd chang ching dwoc viét
trong sach Str-ky ciia cac Vua Giu-da u? 20Thé 1a A-cha
ngl véi to-phu cta ngudi, va duoc chén véi té-phu cia
nguoi trong thanh Pa-vit; va con trai E-xé-chia ciia ngudi
tri-vi trong chd ciia ngudi.

3. Y-so-ra-én bj day dén A-si-ri (17.1-18.41)

O-sé vua cudi cing ciia Y-so-ra-én (17.1-17.4)

17 1Trong niam thtr mudi-hai cia A-cha vua Giu-da , O-
sé con trai cua E-la thanh vua Y-so-ra-én tai Sa-ma-ri, va
tri-vi trong 9 nam. 2Va ngudi lam didu x4u-xa trong céi
nhin cua Pire GIA-VE, chi khong bing céc vua Y-so-ra-
én truée nguoi. 3Sanh-ma-na-sa vua A-si-ri, di lén chéng
nguoi, va O-sé thanh tdi-t6 cua hin va di cong cho hén.
4Nhung vua A-si-ri khdm pha O-sé muu-phan, 14 ké da sai
sir-gia dén SO, 1a vua E-dip-td va da khong di cbng cho
vua A-si-ri, nhu #rude tir nim ndy qua nim no; vi vy vua
Assi-ri bt ngudi va xiéng nguoi trong tu.

Y-so-ra-én bi giam-cam (17.5-17.6)

5Thé thi vua A-si-ri xAm-ling toan x 4y, di 1én Sa-ma-ri
va bao vay n6 trong 3 nam. 6Trong nam th chin caa O-
s8, vua A-si-ri chiém Sa-ma-ri, dem Y-so-ra-én di day tai
A-si-ri, va dinh-cu ho tai Ha-la va Ha-bo, con song cua
Go6-xan, va trong cac thanh ctia dan Mé-di.

Y-so-ra-én bj luu-day vi b6 Pirc Chiia TROI (17.7-17.23)

TBéy gid, da xay ra, vi C4c con trai Y-so-ra-én di pham toi
chéng lai GIA-VE Pite Chiia TROI ctia ho, Péng di dem
ho 1én tir dét E-dip-t6, khoi dudi tay Pha-ra-6n vua E-dip-
t0; va ho d3 kinh-so cac thin khac 8va budc di theo cac
quy-1é cua cac dan-toc ma Pirc GIA-VE d3 dudi di trude
mat nhitng con trai Y-so-ra-én, va theo tuc-I¢ cac vi vua
Y-so-ra-én da lap. 9Va nhiing con trai Y-so-ra-én thdt ra
cac 161 khdng ding, chéng lai GIA-VE Pire Chiia TROI
cta ho. Hon nira, ho xay cho ho cac noi cao trong tht ca
cac thi-xa cua ho, tr vong-canh cho dén thanh kién-cé.
10va ho dung cho ho céc tru-thd va cac fuong A-sé-ra®
trén mdi doi cao va dudi mdi cay xanh, 11va & d6 ho xong
huong trén tit ca céc noi cao nhu cic dan-toc ma Pirc
GIA-VE di dem di luu-day trudc mat ho; va ho lam céc
didu xdu-xa choc gian Pirc GIA-VE. 12Va ho phuc-vu céc
hinh-tuong, vé didu d6 Pirc GIA-VE di timg phéan cing
ho: "Céc nguoi khéng duoc lam didu niy."

"tirc 1a: bé chira chét long rét 16n i
%cac biéu-tugng bang gb ciia mot nii-than
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13Tuy thé, Pirc GIA-VE da ludn canh-co Y-so-ra-én va
Giu-da qua tit ca cac tién-tri ciia Ngai va mdi vi tién-kién,
phan: "Héy quay bo cdc duong- -16i x4u-xa ciia céc nguoi
ma giit cac didu-rin cia Ta, cac quy-che clia Ta, theo tat
cd luat-phap ma Ta da truyén cho t6-phy cac nguoi, ma Ta
da giri dén cac nguoi qua cac toi-td cua Ta, cac déng tién-
tri." 14Vay ma ho khong nghe, nhung lam c6 cia ho cimg
lai nhu ¢6 cua t-phy ho, nhiing ké da khong tin GIA-VE
Pire Chita TROI ctia minh. 15Va ho chdi-bd cac quy-ché
ciia Ngai va giao-udc cia Ngai ma Ngai di lap cung t6-
phu cta ho, va nhiing 161 canh-cdo cua Ngai, ma Ngai da
dung dé canh-cdo ho. Va ho theo su hu-khdng va thanh
hu-khong, va di theo cac qudc-gia chung quanh ho, ma
Pire GIA-VE da cdm ho khéng duge lam nhu ching. 16Va
ho bo roi tit ca cac diéu-ran cia GIA-VE Dizc Chiia TROI
ctia ho ma 1am cho ho cac hinh-tuong duc, e la 2 con bo
con, va lam tugng A-sé-ra va tho-lay tit ca co-binh trén
tro, va phuc-vu Ba-anh. 17R&i ho bét con trai cia ho va
con gai cua ho di qua ltra, va thuc-hanh boéi todn va tru ém,
va ban minh dé lam diéu x4u-xa trong cai nhin cua Pirc
GIA-VE, choc Ngai gian. 18Vi vay Pire GIA-VE rét gidn
Y-so-ra-én, va loai ho di khoi mat Ngai; khong mot nguoi
nao duogc chira lai trir chi-tdoc Giu-da.

19Giu-da ciing khong gitr cac diéu-ran cua GIA-VE Bic
Chtia TROI cta ho, nhung budce di theo cac quy-1¢ cia Y-
so-ra-én ma ho di lap. 20Va Pirc GIA-VE tir-bo tit ca
dong-ddi Y-so-ra-én va lam ho khén-khé va phé ho vao
trong tay cac ké cudp-giut, cho dén khi Ngai di dudi ho
khoi mat Ngai. 21Khi Ngai da tich Y-so-ra-én khoi nha
Da-vit, ho 1ap Gié-r6-bd-am con trai cua Né-bat lam vua.
Thé thi Gié-ro-bo-am l&o lai Y-so-ra-én khéng theo Piic
GIA-VE, va khién ho pham mot toi 16n. 22Va nhitng con
trai Y-so-ra-én budc di trong tit ca t6i-13i cua Gié-ro-bo-
am ma ngudi di pham; ho khong bé ching, 23cho dén khi
Dite GIA-VE loai bo Y-so-ra-én khoi cai nhin cia Ngai,
nhu Ngai di phan qua tit ca cac t6i-td ciia Ngai, cac dang
tién-tri. Vi vay Y-so-ra-én bj dem di day tir xir caa ho dén
A-si-ri cho dén ngay nay.

Cic ngudéi nude ngodi dén song tai Sa-ma-ri (17.24-
17.41)

24v/a vua A-si-ri dem nguoi tir Ba-by-16n, tir Cu-tha, tir A-
va tir Ha-mat va Sé-phat-va-im, én-dinh chung trong céc
thanh ctia Sa-ma-ri trong chd ciia cic con trai Y-so-ra-én.
Vi vy chiing chiém-hiru Sa-ma-ri va séng trong cac thanh
ctia nd. 25Va xay ra khi chiing bit dau séng & do, ching
khong kinh-sg Pirc GIA-VE; boi vay Pirc GIA-VE sai
nhiing con su-tr dén & gifta vong chung, giét chét mot sb
ngudi trong bon chung. 26Thé 14 ho tau véi vua A-si-ri,
rang: "Cac dan-toc ma bé ha da day di sdng trong céc
thanh ciia Sa-ma-ri khong biét phong-tuc cua vi thin cia
xit d6; vi vy vi than d6 da sai nhiing con su-tir dén & gitra
chung, va kia, chung giét ho vi ho khong biét phong-tuc
cua vi than xir do."

27K hi d6 vua A-si-ri ra Iénh, ring: "Hay bit mot trong céc
thdy té-18 ma cac ngwoi da dét di luu-day tir d6, va cho
ngudi d6 di séng & do; va dé no day-dd chung phong-tuc
cua vi than xir do."

2 Kings 17.13-17.27

13yet YHWH warned Israel and Judah, through all His
prophets and every seer, saying,"Turn from your evil ways
and keep My commandments, My statutes according to all
the law which | commanded your fathers, and which | sent
to you through My servants the prophets." 14However,
they did not listen, but stiffened their neck like the neck of
their fathers, who did not believe in YHWH their God.
15And they rejected His statutes and His covenant which
He made with their fathers, and His warnings with which
He warned them. And they followed vanity and became
vain, and went after the nations which surrounded them,
concerning which YHWH had commanded them not to do
like them. 16And they forsook all the commandments of
YHWH their God and made for themselves molten
images, even two calves, and made an Asherah and
worshiped all the host of heaven and served Baal. 17Then
they made their sons and their daughters pass through the
fire, and practiced divination and enchantments, and sold
themselves to do evil in the sight of YHWH, provoking
Him. 1850 YHWH was very angry with Israel, and
removed them from His face; none was left except the
tribe of Judah.

19Als0 Judah did not keep the commandments of YHWH
their God, but walked in the statutes of Israel which they
had made. 20And YHWH rejected all the seed of Israel
and afflicted them and gave them into the hand of
plunderers, until He had cast them from His face. 21When
He had torn Israel from the house of David, they made
Jeroboam the son of Nebat king. Then Jeroboam drove
Israel away from following YHWH, and made them
commit a great sin. 22And the sons of Israel walked in all
the sins of Jeroboam which he did; they did not depart
from them, 23until YHWH removed Israel from His sight,
as He spoke through all His servants the prophets. So
Israel was carried away into exile from their own land to
Assyria until this day.

Foreigners resettled in Samaria (17.24-17.41)

24And the king of Assyria brought men from Babylon and
from Cuthath and from Avva and from Hamath and
Sepharvaim, and settled them in the cities of Samaria in
place of the sons of Israel. So they possessed Samaria and
lived in its cities. 25And it came about at the beginning of
their living there, that they did not fear YHWH; therefore
YHWH sent lions among them which killed some of them.
2650 they spoke to the king of Assyria, saying, “The
nations you have carried away into exile in the cities of
Samaria do not know the custom of the god of the land; so
he has sent lions among them, and behold, they kill them
because they do not know the custom of the god of the
land."

27Then the king of Assyria commanded, saying, “Take
there one of the priests whom you carried away into exile
from there, and let him go and live there; and let him teach
them the custom of the god of the land."



2 Kings 17.28-18.3

2830 one of the priests whom they had carried away into
exile from Samaria came and lived at Bethel, and taught
them how they should fear YHWH. 29But every nation
still made gods of its own and put them in the houses of
high places which the people of Samaria had made, every
nation in their cities in which they lived. 30And the men of
Babylon made Succoth-benoth, the men of Cuthath made
Nergal, the men of Hamath made Ashima, 3land the
Awvites made Nibhaz and Tartak; and the Sepharvaim
burned their children in the fire to Adrammelech and
Anammelech the gods of Sepharvaim. 32They also feared
YHWH and appointed from among themselves priests of
the high places, who acted for them in the houses of the
high places. 33They feared YHWH and served their own
gods according to the custom of the nations from among
whom they had been carried away into exile.

34To this day they do according to the earlier customs:
they do not fear YHWH, nor do they do according to their
statutes or their ordinances or the law, or the
commandments which YHWH commanded the sons of
Jacob, whom He named lIsrael; 35with whom YHWH
made a covenant and commanded them, saying, "You
shall not fear other gods, nor bow down yourselves to
them nor serve them nor sacrifice to them. 36But YHWH,
who brought you up from the land of Egypt with great
power and with an outstretched arm, Him you shall fear
and to Him you shall bow yourselves down, and to Him
you shall sacrifice. 37And the statutes and the ordinances
and the law and the commandment, which He wrote for
you, you shall observe to do forever; and you shall not
fear other gods. 38And the covenant that | have made with
you, you shall not forget, nor shall you fear other gods.
39But YHWH your God you shall fear; and He will
deliver you from the hand of all your enemies.”
40However, they did not listen, but they did according to
their earlier custom. 41So while these nations feared
YHWH, they also served their idols; their children
likewise and their grandchildren, as their fathers did, so
they do to this day.

B. THE SURVIVING KINGDOM (18.1-25.30)
1. Kings of Judah (18.1-23.35)
Hezekiah reigns over Judah (18.1-18.6)

18 INow it came about in the third year of Hoshea, the
son of Elah king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz
king of Judah became king. 2He was twenty-five years old
when he became king, and he reigned twenty-nine years in
Jerusalem; and his mother's name was Abi the daughter of
Zechariah. 3And he did right in the sight of YHWH,
according to all that his father David had done.

2 Cacvua 17.28-18.3

28Thé 1a mot trong cac thiy té-18 ma ho da dit di luu-day
tir Sa-ma-ri dén song tai Bé-tén, va day chung phai kinh-
so Dire GIA-VE nhu thé nao. 29Song mdi dan-toc van lam
céc than cua riéng dan ho, va dat ching trong cac dén tai
cic noi cao ma dan & Sa-ma-ri di timg dung 1én, mdi dan-
toc dit cdc than cia ching trong cac thanh ma ching
song. 30Va céc nguoi Ba-by-16n lap Su-c6t-Bé-ndt, cac
ngudi Cu-tha 1ap Net-ganh, cic ngudi Ha-mét 1ap A-si-
ma, 31dan A-vim 1ap Nip-ca va Tat-tac; dan Sé-phat-va-im
dbt con cai ctia chung trong lira dang cho cac than A-tra-
mé-léc va A-na-mé-léc ctia dan Sé-phat-va-im. 32Chiing
ciing kinh-s¢ Pirc GIA-VE va bé-nhiém tir gita vong bon
chung cac thay té-13 cho cac noi cao, 1am viéc nhan danh
ching trong cac dén & cac noi cao. 33Chung kinh-sg Pirc
GIA-VE va phuc-vu c4c than cua riéng chung theo phong-
tuc ctia cac dan-toc ma tir gitra d6 chung da bi dem di day.

34Cho dén ngay ndy, ho 1am theo céc phong-tuc trudc: ho
khong kinh-so Pirc GIA-VE, ho ciing khong 1am theo céc
quy-ché ciia ho, hodc cac gidi-lut cua ho, hodc luat-phép,
hodc céc diéu-rin ma Pirc GIA-VE di truyén cho nhimg
con trai cia Gia-cdp, ngudi ma Ngai dat tén 1a Y-so-ra-én;
35ngudi ma Pire GIA-VE da 1ap mot giao-ude va truyén
cho ho, réng: "Céc nguoi khong duogc kinh-s¢ cac than
khac, khong dugc tho-lay ching hay phuc-vu ching hay
hién-té cho chung. 36Nhung Pitc GIA-VE, Déing da dem
cac nguoi 1én tir xi E-dip-td voi ning-quyén I6n-lao va
voi mot canh tay duong ra, Ngai cac nguoi s€ kinh-s¢ va
trude Ngai cac nguoi s€ cii minh, va cho Ngai cac nguoi
s& hién-té. 37Va cac quy-ché, cac gigi-luat, luat-phép, va
diéu-ran, ma Ngai d3 viét cho cac nguoi, cic nguoi sé tudn
theo dé thi-hanh mai mai; va cac nguoi khong duoc so cac
thin khac. 38Va giao-udc Ta di lap véi cac nguoi, cic
nguoi khong duge quén, cac nguoi ciing khong dugce s¢
cac thin khac. 39Nhung GIA-VE Puikc Chiia TROI cac
nguoi, cac nguoi s€ kinh-sg; va Ngai s& giai-cru céac
nguoi khoi tay cia tit ca nhitng ké thu cac nguoi." 40Tuy
nhién ho ching nghe theo, nhung ho cir 1am theo phong-
tuc cii ciia ho. 41Thé 14 trong khi cac dan-tdc ndy so Pic
GIA-VE, ching ciing phuc-vu cac hinh-tuong ciia chiing;
con cai ciia ching va chéu-chét ciia ching ciing vy, nhu
té-phu ctia chling da lam, ching lam nhu thé cho dén ngay
nay.

B. VUONG-QUOC CON SONG SOT KIA (18.1-25.30)
1. Cac vua Giu-da (18.1-23.35)
E-xé-chia #i-vi Giu-da (18.1-18.6)

18 1B4y gio xay ra trong nam tht ba cua O-sé, 1a con trai
ctia E-la vua ctia Y-so-ra-én, E-xé-chia con trai ctia A-cha
vua Giu-da thanh vua. 2Nguoi dwoc 25 tudi khi ngudi
thanh vua, va nguoi tri-vi trong 29 nam tai Gié-ru-sa-lem;
va tén ciia me cua ngudi 1a A-bi con gai ciia Xa-cha-ri.
3Va ngudi 1am dang trong céi nhin ciia Dirc GIA-VE, theo
moi dicu t6-phy Pa-vit cua nguoi da timg lam.



2 Céc vua 18.4-18.17

4Nguoi dep bd cac noi cao va dap dd céac try-tho, chat
tuong A-sé-ra® xubng. Ngudi ciing dép tan thanh timg
ménh con rin bang dong ma Mai-se da lam, vi cho dén
cic ngay do nhitng con trai Y-so-ra-en vdn con xdng
hurong cho né; va né duge goi 1a Né-hu-tan®. SNguoi tin
cdy DPite GIA-VE, Pirc Chaa TROI ctia Y-so-ra-én; dén
ndi sau ngudi khong c6 mét ai nhu nguoi ¢ giita tit ca
nhitng vi vua Giu-da, cling khong c6 mot ai trong cac vi
trude ngudi. 6Vi nguodi bam vao Pire GIA-VE; ngudi
khong bo viée di theo Ngai, nhung gitr cac diéu-ran cia
Ngai, cac diéu-rin Pirc GIA-VE di truyén cho Mdi-se.

E-xé-chia chién-thing (18.7-18.8)

"Va Dirc GIA-VE ¢ cliing nguoi; bat clr noi nao nguoi di,
nguoi ciing thinh-vuong. Va nguorl nbi-loan chéng lai vua
A-si-ri ma khong phuc-vu vua dy. 8Ngudi danh ha dan
Phi-li-tin xa dén tan Ga-xa va lanh-thd cua né, tir vong-
canh cho dén thanh kién-cé.

A-si-ri dem Y-so-ra-én di day (18.9-18.12)

9B4y gio, xay ra trong nam thir tu cia vua E-xé-chia, 1a
niam thir bay cia O-sé con trai cua E-la vua Y-so-ra-én,
ring Sanh-ma-na-sa vua A-si-ri di 1én chéng Sa-ma-ri va
bao vay né. 10Rbi vio cubi 3 ndm, ching chiém no; trong
nam thir su cua E-xé-chia, 1a nam tht chin cia O-sé vua
Y-so-ra-én, Sa-ma-ri bi chiém. 11Doan vua A-si-ri dem Y-
so-ra-én di day dén A-si-ri, va dé ho ¢ tai Ha-la va ¢ trén
bo séng Ha-bo, con séng cua GO-xan, va ¢ trong cac thanh
ciia dan Mé-di, 12boi vi ho da khong vang theo tiéng noi
ciia GIA-VE Pirc Chita TROI ciia ho, nhung vi-pham
giao-uéc cua Negai, tire 14 moi didu Mdi-se tdi-té cua Piic
GIA-VE di truyén; ho ching nghe, ciing ching lam.

A-Si-ri ham-doa chinh phuc Giu-da (18.13-18.37)

13B4y gio, trong nam thir mudi-bén cia vua E-xé-chia,
San-ché-rip vua A-si-ri di 1én chdng tit ca cac thanh kién-
¢b cua Giu-da va chiém Iy chung. 14Thé thi E-xé-chia
vua Giu-da sai dén cung vua A-si-ri tai La-ki, ring: "T6i
da lam sai. Xin rat lui khoi toi; bt ctr cai gi ngai cho toi,
t61 s& chiu." Thé 1a vua A-si-ri doi E-xé-chia vua Giu-da
300 ta-lang bac va 30 ta-lang vang. 15Va E-xé-chia nop tat
¢4 bac tim dugc trong dén Pire GIA-VE, va trong cac kho
bac cua hoang cung. 16vao lic do, E-xé-chia g& vang khoi
céc cira dén burc GIA- VE va tir cac cot cira ma E-xé-chia
vua Giu-da d3 cin vao, rdi ndp nd cho vua A-Si-ri.

17Poan vua A-si-ri sai Tat-tan, Rép-sa-ri, va Rép-sa-ké
v6i mot quan-doi dong-dao tir La-ki téi vua E-xé-chia tai
Gié-ru-sa-lem. Thé 1a chung di 1én va t6i Gié-ru-sa-lem.
Va khi chung di 1én, chung dén dung canh éng dan nuéc
ctia hd nudc thuong, & trén duong cdi co san dap vai®.

A-sé-ra: 1a ddu-hiéu bing gd ctia mot nit-thin;

2Né-hu-tan: mot vat bang dong.

3San dap vai 1a noi thg lam cong viéc giat, tAy va dap vai méi dét
dé t¢i tinh trang mong muédn.

2 Kings 18.4-18.17

4He removed the high places and broke down the sacred
pillars and cut down the Asherah. He also broke in pieces
the bronze serpent that Moses had made, for until those
days the sons of Israel burned incense to it; and it was
called Nehushtan. 5He trusted in YHWH, the God of
Israel; so that after him there was none like him among all
the kings of Judah, nor among those who were before him.
6For he clung to YHWH; he did not depart from following
Him, but kept His commandments, which YHWH had
commanded Moses.

Hezekiah victorious (18.7-18.8)

7And YHWH was with him; wherever he went he
prospered. And he rebelled against the king of Assyria and
did not serve him. 8He smote the Philistines as far as Gaza
and its territory, from watchtower to fortified city.

Assyria carries Israel into exile (18.9-18.12)

9Now it came about in the fourth year of King Hezekiah,
which was the seventh year of Hoshea son of Elah king of
Israel, that Shalmaneser king of Assyria came up against
Samaria and besieged it. 10And at the end of three years
they captured it; in the sixth year of Hezekiah, which was
the ninth year of Hoshea king of Israel, Samaria was
captured 11Then the king of Assyria carried lsrael away
into exile to Assyria, and put them in Halah and on the
Habor, the river of Gozan, and in the cities of the Medes,
12pecause they did not obey the voice of YHWH their
God, but transgressed His covenant, even all that Moses
the servant of YHWH commanded; they would neither
listen, nor do it.

Assyria threatens to conquer Judah (18.13-18.37)

13Now in the fourteenth year of King Hezekiah,
Sennacherib king of Assyria came up against all the
fortified cities of Judah and seized them. 14Then Hezekiah
king of Judah sent to the king of Assyria at Lachish,
saying, "I have done wrong. Withdraw from me; whatever
you give me | will bear." So the king of Assyria put on
Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and
thirty talents of gold. 1SAnd Hezekiah gave him all the
silver which was found in the house of YHWH, and in the
treasuries of the king's house. 16At that time Hezekiah cut
off the gold from the doors of the temple of YHWH, and
from the doorposts which Hezekiah king of Judah had
overlaid, and gave it to the king of Assyria.

17Then the king of Assyria sent Tartan and Rab-saris and
Rabshakeh from Lachish to King Hezekiah with a large
army to Jerusalem. So they went up and came to
Jerusalem. And when they went up, they came and stood
by the conduit of the upper Pul, which is on the highway
of the fuller's field.



2 Kings 18.18-18.33

18When they called to the king, Eliakim the son of
Hilkiah, who was over the household, Shebnah the scribe
and Joah the son of Asaph the recorder, came out to them.
19Then Rabshakeh said to them, "Say now to Hezekiah,
"Thus says the great king, the king of Assyria, "What is
this confidence that you trust? 20You say (but a word of
the lips), 'l have counsel and strength for the war.' Now on
whom do you rely, that you have rebelled against me?
21Now behold, you rely on the staff of this crushed reed,
even on Egypt; on which if a man leans, it will go into his
palm and pierce it. So is Pharaoh king of Egypt to all who
rely on him. 22But if you say to me, 'We trust in YHWH
our God,' is it not He whose high places and whose altars
Hezekiah has taken away, and has said to Judah and to
Jerusalem, "You shall worship before this altar in
Jerusalem'? 23Now therefore, please exchange pledges,
make a bargain with my master the king of Assyria, and |
will give you two thousand horses, if you are able on your
part to set riders on them. 24How then can you repulse one
official of the least of my master's servants, and rely on
Egypt for chariots and for horsemen? 25Have | now come
up without YHWH's approval against this place to destroy
it? YHWH said to me, 'Go up against this land and destroy
it

26Then Eliakim the son of Hilkiah and a Shebnah and
Joah, said to Rabshakeh, "Speak now to your servants in
Aramaic, for we understand it; and do not speak with us in
Judean, in the hearing of the people who are on the wall."”
27But Rabshakeh said to them, "Has my master sent me
only to your master and to you to speak these words, and
not to the men who sit on the wall, doomed to eat their
own dung and drink their own urine with you?" 28Then
Rabshakeh stood and cried with a loud voice in Yeh-hoo-
deeth’, saying, "Hear the word of the great king, the king
of Assyria. 29Thus says the king, 'Do not let Hezekiah
deceive you, for he will not be able to deliver you from
my hand; 30nor let Hezekiah make you trust in YHWH,
saying, "YHWH will surely deliver us, and this city shall
not be given into the hand of the king of Assyria." 31Do
not listen to Hezekiah, for thus says the king of Assyria,
"Make with me a blessing and come out to me, and eat
each of his vine and each of his fig tree and drink each of
the waters of his own cistern, 32until | come and take you
away to a land like your own land, a land of grain and new
wine, a land of bread and vineyards, a land of olive trees
and honey, that you may live and not die." But do not
listen to Hezekiah, when he misleads you, saying,
"YHWH will deliver us." 33Has any one of the gods of the
nations delivered his land from the hand of the king of
Assyria?

2 Cé4cvua 18.18-18.33

18Khi chlng goi nha vua, E-li-a-kim con trai caa Hinh-
kia, ngudi cham-s6c hoang-gia, thu-ky Sép-na, va Gid-a
con trai ctia A-sap, nguoi ghi chép, di ra gip ching. 19Luc
d6 Réap-sa-ké néi voi ho: "Bay gio hdy noi véi E-xé-chia:
‘Pai-vuong, vua A-si-ri, phdn nhu viy: "Sy tin tuéng niy
la gi ma nguoi y vao? 20Nguoi no6i (chi 15i cta doi moi):
'Ta ¢6 c¢b van va stc manh cho chién-tranh.' Bay gio nguoi
dwa vao ai, ma nguoi di ndi-loan chong ta? 2]-Bay gio
ndy, nguoi y vao cdy gy lam béng cay sy bi dap ndy, firc
1a dua vao E-dip-t6; ma néu mét nguoi dwa vao nd, no s&
dam vao long ban tay cta hin va xoi ling no. Pha-ra-6n
vua E-dip-t6 ddi véi tht ca nhiing ké dya vao hin cing nhu
thé. 22Nhung néu cac nguoi néi voi ta: 'Chlng toi tin cay
GIA-VE Pirc Chua TROI chiing t6i,' thi ha khong phai
chinh Hén c6 cac noi cao va c4c ban-thd di bi E-xé-chia
dd di mét, va da noi v6i Giu-da va Gié-ru-sa-lem: 'Céc
nguoi phai tho-phuong trude ban-thd niy tai Gié-ru-sa-
lem' hay sa0? 23Bay gio, boi vay, lam on trao ddi 16i cam
két, hily mic-ca v6i chu ta 12 vua A-si-ri, ta s&€ cho nguoi 2
ngan con nguya, néu nguoi c6 kha-ning, vé phan nguoi, dat
nhitng nguoi ¢di trén ching. 24Thé thi, 1am thé nao nguoi
c6 thé day lui mot quan vién nho nhét trong nhing t6i-t&
ctia chu ta va dwa vao E-dip-td ddng ¢é chién xa va ky-
binh? 25C¢ phai nay ta di di 1én ma khong dwoc GIA-VE
chip thuan dé chéng chd niy ma tiéu diét n6 u? GIA-VE
dd phéan cing ta: 'Hay di 1én danh dit ndy va tiéu diét
no.""

26Thé thi E-li-a-kim con trai cua Hinh-kia, Sép-na, va
Gib-a noi voi Rép-sa-ké: "Bay gio xin ndi véi cac toi-td
ndy cua 6ng bang tiéng A-ram, vi ching t6i hidu no; va
xin ding noi v&i ching i biang tiéng Giu-da, trong khi
cic ngudi ¢ trén vach-thanh nghe." 27Nhung Rép-sa-ké
n6i v6i ho: "C6 phai chii ta di sai ta dén chi cung chii cac
nguoi va ciing cac nguoi dé noi cac 161 ndy, ma khong dén
v6i nhitng ngudi ngdi trén vach-thanh, la nhing ké in
phén cia chinh ching va uéng nudc tidu coa chinh ching
cuing véi cac nguoi hay sa0?" 28Lic d6 Réap-sa-ké dung va
la 16n 1én bing tiéng Giu-da, noi: "Hay nghe 10i dai-
vuong, vua A-si-ri. 29Nha vua phan nhu viy: 'Ché dé cho
E-xé-chia ludong-gat cac nguoi, vi hin s& khong co kha-
ning dé giai-ciru cac nguoi khoi tay ta; 30ciing dimg dé E-
x&-chia khién cac nguoi tin ciy GIA-VE, néi: "Birc GIA-
VE chéc-chén s& gidi-ctru chung ta, va thanh niy khong bi
giao vao trong tay vua A-si-ri." 31Ché nghe E-xé-chia, vi
vua A-si-ri phan nhu vay: "Hay 1am véi ta mot didu phude
hanh va di ra t6i ta, va méi ngudi hdy an trai nho cia
minh, va mdi ngudi trai va ctia minh, va mdi ngudi udng
nuée tir chinh giéng cua minh, 32cho dén khi ta dén, dua
cac nguoi di xa dén mot x&r nhu chinh x&r cua cac ngu‘oi,
mdt Xt ¢6 lGa thoc va rugu nho mdi, mot xir ¢6 banh va
cac vudn nho, mdt x&r c6 nhig cay 6-li-ve va mat ong, dé
cac nguoi dugc sdng ma khong chét." Nhung ché nghe E-
xé-chia, khi hén lira-phinh cac nguoi, ring: "Pirc GIA-VE
s& gidi-ctru chiing ta." 33H4 co ai trong cac thin cua cac
dan-toc da giai-cru dugc xu-s¢ ctia nd khoi ban tay vua
A-si-ri?



2 Cécvua 18.34-19.14

34Céc than clia Ha-mat va At-bat & dau? Céc than ctia Sé-
phat-va-im, Hé-na va Y-va® ¢ dau? Ha chiing da giai-ctru
Sa-ma-ri khoi tay ta? 35Ai ¢ giita tit cd cac than cia
nhiing xir 4y da giai-ctru x{r cia ching khoi tay ta, dé
GIA-VE phai giagi-ciu Gié-ru-sa-lem khéi tay ta?"
36Nhung dan-ching lam thinh, ching tra 16i hin mot 1o
nao, vi 1énh cua vua 1a: "Ché tra 161 hin." 3"Poan E-li-a-
kim con trai cua Hinh-kia, ngudi chim-s6¢c hoang-gia,
thu-ky Sép-na, vd Gib-a con trai cia A-sap, ngudi ghi
chép, di dén E-xé-chia véi quan-40 ciia ho bi xé rach va ké
cho ngudi nhitng 161 ciia Rép-sa-keé.

E-sai tién-tri su gidi-ciu (19.1-19.7)

19 ikni vua E-xé-chia nghe, ngudi xé rach 4o-quan cia
minh, che minh bang vai bd va di vao dén Pirc GIA-VE.
2Poan ngudi sai E-li-a-kim, nguoi cham-soc hoang-gia, di
voi thu-ky Sép-na, va cac trudng-lio cua cac thiy té-1&,
che minh bang vai b, di dén tién-tri E-sai, con trai ciia A-
mbt. 3Va ho néi véi ong: "E-xé-chia néi nhu vay: 'Ngay
ndy 1a mot ngay tai-hoa, qué trach va tir-bo; Vi con céi di
dén l0c chao doi ma khong co sirc-luc dé sinh-deé. 4Co 18
GIA-VE Diic Chua TROI cua 6ng s& nghe tt ca cac 1oi
ctiia Rap-sa-ké, nhitng 161 ma chi cia hin, vua A-si-ri, da
giri dén dé trach ming Pite Chita TROI hing sbng, va s&
quo trach nhitng 16i ma GIA-VE Pirc Chiia TROI ciia ng
d3 nghe. B6&i vay xin dang 16i cAu-nguyén cho phan séng-
s6t 1a nhitng ké dugc chira lai.™ SVi vay céc toi-t§ cta vua
E-xé-chia dén cung E-sai. 6Va E-sai noi voi ho: "Céc
nguoi s& thira cing chu cia cic nguoi nhu viy: 'Pic GIA-
VE phan nhu vdy: "Dimg s Vi cac 16i ma nguoi da nghe,
ma c4c t6i-tG vua A-si-ri da néi pham-thuong Ta. 7Nay,
Ta s& dat mot linh vao trong n6é ngd hiu né s& nghe mot
tin ddn ma tré v& xr ctia chinh nd. Va Ta s& lam cho né
ngd boi thanh gwom trong x& cua chinh nd."™™

San-ché-rip coi thwong Pirc Chita TROT (19.8-19.13)

8Poan Rép-sa-ké trd vé, va nhan thiy vua A-si-ri dang
danh chbng Lip-na, vi hin da nghe ring nha vua trude doé
da roi La-ki. 9Khi vua nghe nguoi ta n6i vé Tiét-ha-ca vua
xtr E-thi-6-bi®: "Kia, éng ta da kéo ra danh lai vua," thi
vua lai sai cac su-gia dén cing E-xé-chia, néi: 10"Céc
nguoi s& n6i nhu vay véi E-xé-chia vua Giu-da: 'Ché dé
Pire Chua TROI coa ngai, Pdng ma ngai trong-cdy, lira-
dbi ngai, ndi: "Gié-ru-sa-lem s& khong bi ndp vao trong
tay vua A-si-ri.” 11Kia, ngai da nghe didu cac vua A-si-ri
d3 ting gay ra cho tit ca cac xu, pha-huy chung hoan-
toan. Thé 1a ngai s& dwoc gidi-ctru u? 12Cac thin cia
nhiing dan-tdc ma td-phu ta di tiéu diét ha da giai-ctu
chiing chang, nirc la Go-xan, Ha-ran, Rét-sép, Vva cac con
trai cia E-den ¢ tai Té-la-sa u? 13Vua ctia Ha-mét, vua
cua At-bat, vua cta thanh Sé-phat-va-im, va cia Hé-na va
Y-va ¢ dau?

Loi cau-nguyén ciia E-xé-chia (19.14-19.19)

141 gc do, E-xé-chia 14y 14 thu tir tay cac st-gid va doc no,
rdi ngudi di 16n t6i dén Pire GIA-VE va trai thu d6 ra
truée mat Pirc GIA-VE.

'2 Céc Vua 17.24: A-va A
nguyén-ngit: vi1> Koosh, Cush, E-thi-6-bi

2 Kings 18.34-19.14

34\Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are
the gods of Sepharvaim, Hena and Ivvah? Have they
delivered Samaria from my hand? 35Who among all the
gods of the lands have delivered their land from my hand,
that YHWH should deliver Jerusalem from my hand?"
36But the people were silent and answered him not a
word, for the king's commandment was, "Do not answer
him." 37Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over
the household, and Shebnah the scribe and Joah the son of
Asaph, the recorder, came to Hezekiah with their clothes
torn and told him the words of Rabshakeh.

Isaiah predicts deliverance (19.1-19.7)

19 1And when King Hezekiah heard it, he tore his
clothes, covered himself with sackcloth and entered the
house of YHWH. 2Then he sent Eliakim who was over the
household with Shebnah the scribe and the elders of the
priests, covered with sackcloth, to Isaiah the prophet the
son of Amoz. 3And they said to him, "Thus says
Hezekiah, 'This day is a day of distress, rebuke, and
rejection; for children have come to birth, and there is no
strength to deliver. 4Perhaps YHWH your God will hear
all the words of Rabshakeh, whom his master the king of
Assyria has sent to reproach the living God, and will
rebuke the words which YHWH your God has heard.
Therefore, offer a prayer for the remnant that is left." 5So
the servants of King Hezekiah came to Isaiah. 6And Isaiah
said to them, "Thus you shall say to your master, "Thus
says YHWH, "Do not be afraid because of the words that
you have heard, with which the servants of the king of
Assyria have blasphemed Me. 7Behold, 1 will put a spirit
in him so that he shall hear a rumor and return to his own
land. And | will make him fall by the sword in his own
land."™

Sennacherib defies God (19.8-19.13)

8Then Rabshakeh returned and found the king of Assyria
fighting against Libnah, for he had heard that the king had
left Lachish. 9When he heard them say concerning
Tirhakah king of Cush, "Behold, he has come out to fight
against you," he sent messengers again to Hezekiah
saying, 10" Thus you shall say to Hezekiah king of Judah,
‘Do not let your God in whom you trust deceive you
saying, "Jerusalem shall not be given into the hand of the
king of Assyria." 11Behold, you have heard what the kings
of Assyria have done to all the lands, destroying them
completely. So will you be delivered? 12Did the gods of
those nations which my fathers destroyed deliver them,
even Gozan and Haran and Rezeph and the sons of Eden
who were in Telassar? 13Where is the king of Hamath, the
king of Arpad, the king of the city of Sepharvaim, and of
Hena and lvvah?"

Hezekiah's prayer (19.14-19.19)

14Then Hezekiah took the letter from the hand of the
messengers and read it, and he went up to the house of
YHWH and spread it out before YHWH.



2 Kings 19.15-19.26

15And Hezekiah prayed before YHWH and said, "O
YHWH, the God of Israel, who art seated above the
cherubim, Thou art the God, Thou alone, of all the
kingdoms of the earth. Thou hast made heaven and earth.
16Incline Thine ear, O YHWH, and hear; open Thine eyes,
O YHWH, and see; and listen to the words of
Sennacherib, which he has sent to reproach the living God.
17Truly, O YHWH, the kings of Assyria have devastated
the nations and their lands 18and have cast their gods into
the fire, for they were not gods but the work of men's
hands, wood and stone. So they have destroyed them.
19And now, O YHWH our God, | pray, deliver us from
his hand that all the kingdoms of the earth may know that
Thou alone, O YHWH, art God."

God's answer through Isaiah (19.20-19.37)

20Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah saying,
"Thus says YHWH, the God of Israel, '‘Because you have
prayed to Me about Sennacherib king of Assyria, | have
heard you.' 21This is the word that YHWH has spoken
against him:

'She has despised you and mocked you,

The virgin daughter of Zion;

She has shaken her head behind you,

The daughter of Jerusalem!

22'Whom have you reproached abd blasphemed?
And against whom have you raised your voice,
And haughtily lifted up your eyes?

Against the Hohy One of Israel!

23 Through your messengers you have reproached the
Lord,

And you have said, "With my many chariots

I came up to the heights of the mountains,

To the remotest parts of Lebanon

And | cut down its tall cedars and its choace
cypresses.

And | entered its farthest lodging place, its thickest
forest.

24| dug wells and drank foreign waters,

Anh with the sole of my feet | dried up

All the rivers of the besieged place.”

25'Have you not heard?

Long ago | did it;

From ancient times | planned it.

Now | have brought it to pass,

That you should turn fortified cities into ruinous
heaps.

26'Therefore their inhabitants were short of strength,
They were dismayed and put to shame;

They were as the vegetation of the field and as the
green herb,

As grass on the housetops is scorched before it is
grown up.

2 Céc vua 19.15-19.26

15va E-xé-chia ciu-nguyén trudc mit Pirc GIA-VE va
n6i: "Dirc GIA-VE 6i, Dirc Chua TROI cia Y-so-ra-én,
Diéng ngu ¢ trén céc ché-rup, Chla la Pire Chia TROL,
mét minh Chiia, cua tit ca nhitng vuong-qudc cua trai dat.
Chua di tao nén troi va dat. 16Xin nghiéng tai cia Chda,
Pirc GIA-VE 6i, va xin nghe; xin mé céc mét cua Chua,
Pire GIA-VE 6i, va xin nhin xem; va xin ling nghe cac 10
ctia San-ché-rip, ma hin da guri dén dang trach ming Dirc
Chuaa TROI séng, 17Qua that, Pirc GIA-VE 6i, cc vua A-
si-ri da tan- -pha nhimng dan-tc va x&r cla chung 18va da
quing cAc than cila ching vao trong lira, vi ching chang
phai 14 than nhung 1 viéc lam cua ban tay loai ngudi, gb
va da. Vi vay ho di huy-diét ching. 19va béy gio, GIA-
VE Pirc Chiia TROI ciia chung con i, con cau-xin, xin
gidi-ctru ching con khoi tay cua hén dé tit ca cac vuong-
quoc cua trai dit duge bibt rang Chia mot minh, Pirc
GIA-VE 6i, 1a irc Chiua TROL"

Pic Chita TROT tra o1 qua E-sai (19.20-19.37)

20poan E-sai con trai ciia A-mdt nhin E-xé-chia ring:
"Pirc GIA-VE, Pire Chita TROI ciia Y-so-ra-én, phan nhu
vay: 'Béi vi nguoi dd cau-nguyén cing Ta vé San-ché-rip
vua A-si-ri, Ta da nghe.' 21Day 1a 161 ma Pirc GIA-VE da
phan chéng lai hén:

"Nang di khinh-dé nguoi va di ché-nhao nguoi,
Dua con gai ddng trinh 4y cua Si-0n;

Nang d3 lic ddu sau lung nguoi,

H&i con gai cua Gié-ru-sa-lem!

22'Ai ngwoi d3 trach-ming va da pham-thugng,
Va nguoi da cit tiéng 1én chdng ai,

Va ngudc mét nguoi 1én mot cach kiéu-cing?
Chéng Déng Thanh cia Y-so-ra-én!

23'Qua cac sir-gia ciia nguoi, nguoi da trach méng
Chua,

Va nguoi dd noi: "Véi nhiéu chién xa coa ta

Ta di 1én t61 nhitng dinh nui,

Téi céc phin xa nhét cua Li-ban;

Va ta d dn nhiing cay tuyét-ting cao ctia nd xudng
va nhitng cdy tung quy cta no,

Va ta d4 vao chd ngu xa nhit ctia né, khu rimg ram
nhét ciia nd.

24"Tq d4 dao cdc giéng va da ubng nuée cua nude
ngoai,

Va voi ban chan cua ta, ta da lam kho can

Moi con s6ng ctia chd bi vay-ham."

25'Nguoi chua timg nghe u?

Céch day da l4u rdi Ta da lam no;

Tir thoi thuong-¢d Ta dd hoach dinh né.

Béy git, Ta di khién n6 xay ra,

Réng nguoi s& bién cac thanh kién-cb thanh cac déng
db nat.

26'B6i vay cac dan-cu chiing thiéu stc,

Chung déu mét tinh-than va hd-then;

Chung nhu cay cbi ngoai ddng va nhur co xanh,

Nhu ¢ trén ndc nha bi héo trudce khi nd 16n.



2 Céc vua 19.27-20.7

27"Nhung Ta biét viéc nguoi ngdi xudng,

Viéc nguoi di ra, viéc nguoi di vao,

Va viée nguoi ndi-xung chdng lai Ta.

28'Vi vigc nguoi ndi-xung chéng lai Ta,

Va vi viéc nguoi tr-mén di dén tai Ta,

Bai vay Ta s€ x0 vong Ta noi miii cua nguoi,

Cai khép cta Ta noi cadc moi cua nguoi,

Va Ta s& quay nguoi tré lai duong ma nguoi da dén.

29'Thé thi ddy s& la déu-hiéu cho nguoi: trong nim ndy
nguoi s€ an cai gi ty moc 1én, trong ndm thr nhi cai gi
chui ra tr mot tha, va trong nam thir ba hdy gieo, git,
tréng cac vudn nho, va an trai cia ching. 30Va phin nha
Giu-da con sot lai s& dam ré hudng xudng va mang qua
hudng Ién. 31Vi tir Gié-ru-sa-lem sé tién ra phin con sot
lai, va tir Nai Si-0n, cac ké trén thoat. Long sdt-sdng cta
GIA-VE s& 1am viéc ndy. 32Boi vy GIA-VE phan nhu
vy vé& vua A-si-ri: "Han s& khong dén thanh ny hay bin
mdt mili tén & do; hén ciing s& khong dén trude no voi cai
khién, ciing ching dip lén mot cai mo chong né. 33Boi
con duong hin d3 dén, thi cling boi nd hin s tré vé, va
hén s& khong dén thanh ndy," 'GIA-VE tuyén-b. 34'Vi Ta
s& phong thu thanh ndy dé giai-ctru nd vi ¢ riéng cia Ta
va vi ¢6 t6i-td Da-vit ciia Ta."

35Thé thi xay ra trong dém dé vi thién-stt cua Pirc GIA-
VE di ra, danh ha 185 ngan trong trai dan A-si-ri; va khi
ngum ta thuc ddy som vao budi sang, kia, tit ca bon chung
déu 1a nhing x4c chét. 36Vi vay San-ché-rip vua A-si-ri ra
di va trd v&, va song tai Ni-ni-ve. 37R4i xay ra khi hin
dang tho-lay trong dén Nit-roc thin cua hin, thi A-tra-mé-
léc va Sa-rét-se dung gwom danh ha hin; va ching trén
thoat vao trong xir A-ra-rt. E-sa-Ha-dén con trai ciia hin
thanh vua trong chd ctia hin.

Con bénh chi tir ciia E-xé-chia (20.1-20.11)

20 1Trong nhimg ngay d6 E-xé-chia tro bénh dén didm
chét. Tién-tri E-sai, con trai ciia A-mét, dén cing ngudi va
n6i véi nguoi: "Pire GIA-VE phéan nhu viy: 'Hiy sip dat
nhé ctia nguoi cho co thu-tw, vi nguoi s& chét ma khong
song "™ 2Thé thi ngudi xoay mat ciia mmh vao vach tuong,
va cdu-nguyén cing Pire GIA-VE, ring: 3"Bay gio, xin
nh¢ lai, Prire GIA-VE 6i, con van xin Chaa, con di budc
di trudc mat Chuaa trong 1€ that va voi mot tdm-long tron-
ven, va di lam didu t&t trong cai nhin cia Chia nhu thé
nao." Roi E-xé-chia khoc mét cach cay-dang. 4Va xdy ra
trude khi E-sai di ra khéi san giita, 16i cia Pirc GIA-VE
dén cung ong, phan: 5"Hay tré lai va néi voi E-xé-chia
nguoi lanh-dao dan Ta: 'GIA-VE, Chta TROI cia té-phu
Da-vit cia ngwoi phan nhu vdy: "Ta di nghe 10i ciu-
nguyén cua nguoi, Ta dd thiy nudc mit ciia nguoi; nay,
Ta s€ chita lanh cho nguoi. Vao ngay thir ba, nguoi sé€ di
lén dén dén GIA-VE. 6Va Ta s& thém 15 ndm vao céc
ngdy cta ngwoi, va Ta s& gidi-ciru nguoi va thanh ndy khoi
tay vua A-si-ri; va Ta s& phong thu thanh ndy vi cd riéng
ctia Ta va vi c6 t6i-t6 Da-vit ciia Ta."" 7Luc d6 E-sai noi:
"Hay l4y mot cai banh 1am bang trai va." Ho liy ma dip
no trén mut nhot, va ngudi dugce binh-phuc.

2 Kings 19.27-20.7

27'But | know your sitting down,

And your going out and your coming in,

And your raging against Me.

28'Because of your raging against Me,

And because your complacency has come up to My
ears,

Therefore | will cut My hook in your nose,

And My bridle in your lips,

And I will turn you back by the way which you came.

29'Then this shall be the sign for you: you shall eat this
year what grows of itself, in the second year what springs
from the same, and in the third year sow, reap, plant
vineyards, and eat their fruit. 30And the surviving remnant
of the house of Judah shall again take root downward and
bear fruit upward. 31For out of Jerusalem shall go forth a
remnant, and out of Mount Zion those who escape. The
zeal of YHWH of hosts shall perform this. 32Therefore
thus says YHWH concerning the king of Assyria, "He
shall not come to this city or shoot an arrow there; neither
shall he come before it with a shield, nor throw up a
mound against it. 33By the way that he came, by the same
he shall return, and he shall not come to this city,™
declares YHWH. 34'For | will defend this city to save it
for My own sake and for My servant David's sake."

35Then it happened that night that the angel of YHWH
went out, and struck 185,000 in the camp of the Assyria;
and when they rose early in the morning, behold, all of
them were dead bodies. 36So Sennacherib king of Assyria
departed and returned home, and lived at Nineveh. 37And
it came about as he was worshiping in the house of
Nisroch his god, that Adrammelech and Sharezer smote
him with the sword; and they escaped into the land of
Ararat. And Esarhaddon his son became king in his place.

Hezekiah's mortal illness (20.1-20.11)

20 1in those days Hezekiah became sick to the point of
death. And lsaiah the prophet the son of Amoz came to
him and said to him,"Thus says YHWH, 'Set your house in
order, for you shall die and not live." 2Then he turned his
face to the wall, and prayed to YHWH saying,
3"Remember now, O YHWH, | beseech Thee, how | have
walked before Thee in truth and with a whole heart, and
have done what is good in Thy sight." And Hezekiah wept
bitterly. 4And it came about before Isaiah had gone out of
the middle court, that the word of YHWH came to him,
saying, 5"Return and say to Hezekiah the leader of My
people, 'Thus says YHWH, the God of your father David,
"I have heard your prayer, | have seen your tears; behold, |
will heal you. On the third day you shall go up to the
house of YHWH. 6And | will add fifteen years to your
days, and | will deliver you and this city from the hand of
the king of Assyria; and | will defend this city for My own
sake and for My servant David 's sake."" 7Then Isaiah
said, "Take a cake of figs." And they took and laid it on
the boil, and he recovered.



2 Kings 20.8-21.3

8Now Hezekiah\\) said to Isaiah, "What will be the sign
that YHWH will heal me, and that | shall go up to the
house of YHWH the third day?" 9And lIsaiah said, "This
shall be the sign to you from YHWH, that YHWH will do
the thing that He has spoken: shall the shadow go forward
ten steps or go back ten steps?" 10So Hezekiah said, "It is
easy for the shadow to decline ten steps; no, but let the
shadow turn backward ten steps.” 11And Isaiah the
prophet cried to YHWH, and He brought the shadow on
the stairway back ten steps by which it had gone down on
the stairway of Ahaz.

Hezekiah shows Baw-bel his treasures (20.12-20.21)

12t that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of
Babylon, sent letters and a present to Hezekiah, for he
heard that Hezekiah had been sick. 13And Hezekiah
listened to them, and showed them all his treasure house,
the silver and the gold and the spices and the precious oil
and the house of his armor and all that was found in his
treasuries. There was nothing in his house, nor in all his
dominion, that Hezekiah did not show them. 14Then
Isaiah the prophet came to King Hezekiah and said to him,
"What did these men say, and from where have they come
to you?" And Hezekiah said, "They have come from a far
country, from Babylon." 15And he said, "What have they
seen in your house?" So Hezekiah said, "They have seen
all that is in my house; there is nothing among my
treasuries that | have not shown them."

16Then Isaiah said to Hezekiah, "Hear the word of
YHWH. 17'Behold, the days are coming when all that is in
your house, and all that your fathers have laid up in store
to this day shall be carried to Babylon; nothing shall be
left,’ says YHWH. 18'And some of your sons who shall
issue from you, whom you shall beget, shall be taken
away; and they shall become officials in the palace of the
king of Babylon." 19Then Hezekiah said to Isaiah, "The
word of YHWH which you have spoken is good." For he
thought, "Is it not so, if there shall be peace and truth in
my days?" 20Now the rest of the acts of Hezekiah and all
his might, and how he made the Pul and the conduit, and
brought water into the city, are they not written in the
Book of the Chronicles of the Kings of Judah? 21So
Hezekiah slept with his fathers, and Manasseh his son
became king in his place.

Manasseh rules Judah (21.1-21.18)

21 1Manasseh was twelve years old when he became
king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem; and his
mother's name was Hephzibah. 2And he did evil in the
sight of YHWH, according to the abominations of the
nations whom YHWH dispossessed before the sons of
Israel. 3For he rebuilt the high places which Hezekiah his
father had destroyed; and he erected altars for Baal and
made an Asherah, as Ahab king of Israel had done, and
worshiped all the host of heaven and served them.

2 Céc vua 20.8-21.3
8B4y gio E-xé-chia néi véi E-sai: "Cai gi s& la dau-hiéu
Pire GIA-VE s& chira ta lanh, va ring ta s& di 1én dén dén
Pire GIA-VE vao ngay tht ba?" 9VaE-sai néi: "Day sé la
dau-hi¢u tir Direc GIA-VE cho bé-ha, ma Pirc GIA-VE s&
lam diéu Ngai da phan: cai bong s& dd téi trude 10 bac
hay 1a lui lai 10 bac?" 10Thé 1a E-xé-chia n6i: "Dé& cho cai
bong d téi trude 10 bac; khong, nhung xin dé cho cai
bong lui lai 10 bac." 11va tién-tri E-sai kéu cung Puic
GIA-VE, va Ngai dem cai bong trén ciu thang lui lai 10
béc boi d6 n6 da d6 xudng trén cau thang cia A-cha.

E-xé-chia cho Ba-by-16n thdy kho bac (20.12-20.21)

12vao Iuc @6 Bé-ro-dac-Ba-la-dan con trai cta Ba-la-dan,
vua Ba-by-16n, giri cac 1a thu va moét mén qua cho E-xé-
chia, vi hin nghe E-xé-chia bi bénh lau nay. 13va E-xé-
chia ling nghe ho, 1di chi cho ho thiy tit ca nha kho cua
minh, bac, vang, thudc thom, dau qui, nha kho 4o gidp cta
minh, va moi thi tim thiy dugc trong céc kho-tang cia
minh. Chéng c6 bét cir cai gi trong cung cla minh, cling
ching co cai gi trong tit ca lanh-thd cia minh ma E-xé-
chia lai chdng chi cho ho. 14Poan tién-tri E-sai dén cung
vua E-xé-chia va thua véi vua: "Cac 6ng nay da néi didu
gi, va ho tir dau dén véi bé-ha?" Va E-xé-chia néi: "Ho da
dén tir mot x&r xa-x0i, tir Ba-by-16n." 15Va éng néi: "Céi
gi ho da thay trong hoang cung?" Thé 1a E-xé-chia néi:
"Ho d3 thiy tit ca trong cung ta; chang c6 bét cir cai gl &
trong cac kho-tang ctia ta ma ta da chang chi cho ho."

16Poan E-sai noi véi E-xé- chia: "Hay nghe 10i cta Dirc
GIA-VE: 17'Nay, cc ngay dy sap dén khi moi thir ¢ trong
cung nguoi, va tit ca ma to -phu ciia nguoi di chit-chua
trong kho cho dén ngay niy s& bi khiéng qua Ba-by-16n;
khéng c6 mét cai gi dugc chira lai,” Pirc GIA-VE phan.
18'va c6 mot minh cia nguoi—s& bit ngudn tir nguoi,
miy dira ma nguoi s& sinh ra—s& bi bit di; va ching s&
thanh céc quan-vién trong dinh-thy cta vua Ba-by-16n.™
19Liic 6 E-x&-chia néi véi E-sai: "Loi ciia Dirc GIA-VE
ma 6ng da ndi 1a tbt-lanh." Vi nguoi nghi: "Khéng phai
vay, néu cé hoa-binh va 1€ that trong cac ngay cua ta hay
sa0?" 20Bay gio phin con lai cta cac cong viée cia E-xé-
chia va moi lyc-lugng ciia ngudi, va ngudi xdy hd nuée va
dng dan nuéc, din nudc vao trong thanh nhu thé nao, ha
ching ching dugc viét trong sach Sir-ky nhiing Vua Giu-
da hay sao? 21Thé 1a E-xé-chia ngu véi té-phu cta ngudi,
va Ma-na-se con trai ctia nguoi thanh vua trong chd cua
nguoi.

Ma-na-se #ri-vi Giu-da (21.1-21.18)

21 iMa-na-se dugc 12 tudi khi ngudi thanh vua, va
nguoi tri-vi 55 nam tai Gié-ru-sa-lem; va tén me ciia nguoi
14 Hép-si-ba. 2Va nguoi lam diéu xdu-xa trong céi nhin
cia Pirc GIA-VE, theo nhiing sy ghé-tdm cua cac dan-tdc
ma Pirc GIA-VE di tudc-hiru trude mit nhitng con trai Y-
so-ra-én. 3Vi ngudi x4y lai cac noi cao ma cha ngudi 1a E-
Xé-chia dd pha-huy; va nguoi dung cic ban-thd cho Ba-
anh va lam twong A-sé-ra, nhu A-hap vua Y-so-ra-én da
tung lam, va tho-lay tht ca co-binh trén troi va phuc-vu
chdng.



2 Cacvua 21.4-21.21

4Va nguoi ciing xay cac ban-thd trong dén Pire GIA-VE,
ma vé nd Pire GIA-VE da phan: "Tai Gié-ru-sa-lem Ta s&
dé danh Ta." 5Vi nguoi xay cac ban-thd cho tit ca co-binh
trén troi O trong 2 sin ciia dén Pite GIA-VE. 6Nguoi lai
bét con trai ctia minh budc qua lira, thuc-hanh pho-phép,
dang boi-toan, va giao-dich véi cac dong-cbt va nhimg ké
chiéu-hon. Nguoi lam nhiéu didu x4u-xa trong cai nhin
cia Pire GIA-VE choc Ngai gian. 7Rbi nguoi dat tugng
clia A-sé-ra ma nguoi d tac ra, & trong dén ma Pirc GIA-
VE di phan cling Da-vit va cling con trai ciia ngudi la Sa-
16-m6n rang: "Trong dén nay va tai Gié-ru-sa-lem, ma Ta
d4 chon tir tat ca cac chi-tdc Y-so-ra-én, Ta s& dé danh Ta
méi mai. 8Va Ta s& khong con khién cac ban chan caa Y-
so-ra-én di lang-thang ra khoi xtr ma Ta da ban cho t6-phu
chung nira, voi diéu kién chung s¢ gilr dé 1am theo moi
didu Ta da truyén cho chung, va theo moi ludt-phap ma
Moi-se t0i-t¢ Ta di truyén cho chung." 9Song ching
khong nghe, va Ma-na-se quyén-du chiing lam diéu x4u-xa
hon céc dan-toc ma Pirc GIA-VE da diét trude mit cac
con trai Y-so-ra-én.

10B4y gity Pire GIA-VE phén qua cac t6i-t¢ ctia Ngai, cac
déng tién-tri, rang: 11"Vi Ma-na-se vua Giu-da da lam cac
su ghé-tom ndy, da lam mot cach gian-ac hon tit ca dén
A-mo-rit, 1a nhitng ké & trude né da lam, va ciing di khién
Giu-da pham tdi voi cac hinh-tuong ciia nd; 12bgi vay
GIA-VE, Chua TROI cia Y-so-ra-én phan nhu viy: "Nay,
Ta dang giang tai-hoa trén Gié-ru-sa-lem va Giu-da dé bét
cu ai nghe vé 16, thi ca hai 13 tai cia nd s& nhot nhat.
13va Ta sé& giang trén Gié-ru-sa-lem day do cua Sa-ma-ri
va day doi cua cian nha A-hap, rdi Ta s& x6a sach Gié-ru-
sa-lem nhu nguoi ta lau sach mot cai dia, lau sach n6 rdi
ip n6 xudng. 14Va Ta s& bo roi phan séng sot cia tai san
riéng cuia Ta ma pho ching vao trong tay cac ké thu
chung, va chung s& trd nén nhu 1a db cudp giut duge va
chién-loi-pham dbi voi moi ké thu cua chung; 15boi vi
chung d3 lam didu x4u-xa trong céi nhin cia Ta, di dang
choc Ta ndi gian, tir ngay t6-phu ciia chung dén tir E-dip-
t6, ngay ca cho dén ngay ndy."

16Hon nita Ma-na-se lam d rat nhiéu mau vo-tdi cho dén
khi nguoi da lam ddy ngap Gié-ru-sa-lem tir diu ndy dén
ddu kia; thém vao toi cua ngudi ma voi tdi dé nguoi da
khién Giu-da pham, bang viéc lam diéu xdu-xa trong cai
nhin cia Pirc GIA-VE. 17Bay gid phan con lai cia cac
cong viée cia Ma-na-se va moi diéu ma ngudi di lam va
t6i clia ngudi ma ngudi da pham, ha ching da ching duogc
viét trong Sach Sir-ky cac Vua Giu-da sao? 18Rbi Ma-na-
se ngu véi td-phu cia ngudi va duge chon trong vuon &
nha riéng cta ngudi, trong vuon U-xa, va A-mon con trai
ngudi thanh vua trong chd ctia ngudi.

A-mon Vi Giu-da (21.19-21.26)

19A-mon duge 22 tudi khi ngudi thanh vua, va ngudi tri-
vi 2 ndm tai Gié-ru-sa-lem; va tén me nguoi 1a Mé-su-lé-
mét con gai cua Ha-rut & Gid-ba. 20Va nguoi lam diéu
x4u-xa trong cai nhin cia Pize GIA-VE, nhu Ma-na-se cha
ngudi da lam. 21Vi ngudi bude di theo moi dwdng-16i ma
cha nguoi da budc di, va phuc-vu cac hinh-tugng ma cha
nguoi da phuc-vu va tho-lay ching.

2 Kings 21.4-21.21

4And he built altars in the house of YHWH, of which
YHWH had said, "In Jerusalem | will put My name."5For
he built altars for all the host of' heaven in the two courts
of the house of YHWH. 6And he made his son pass
through the fire, practiced witchcraft and used divination,
and dealt with mediums and spiritists. He did much evil in
the sight of YHWH provoking Him to anger. 7Then he
set the carved image of Asherah that he had made, in the
house of which YHWH said to David and to his son
Solomon, "In this house and in Jerusalem, which | have
chosen from all the tribes of Israel, 1 will put My name
forever. 8And 1 will not make the feet of Israel wander
anymore from the land which | gave their fathers, if only
they will observe to do according to all that | have
commanded them, and according to all the law that My
servant Moses commanded them.” 9But they did not
listen, and Manasseh seduced them to do evil more than
the nations whom YHWH destroyed before the sons of
Israel.

10Now YHWH spoke through His servants the prophets,
saying, 11"Because Manasseh king of Judah has done
these abominations, having done wickedly more than all
the Amorites did who were before him, and has also made
Judah sin with his idols; 12therefore thus says YHWH, the
God of Israel, '‘Behold, | am bringing such calamity on
Jerusalem and Judah, that whoever hears of it, both his
ears shall tingle. 13And | will stretch over Jerusalem the
line of Samaria and the plummet of the house of Ahab,
and | will wipe Jerusalem as one wipes a dish, wiping it
and turning it upside down. 14And I will abandon the
remnant of My inheritance and deliver them into the hand
of their enemies, and they shall become as plunder and
spoil to all their enemies; 15because they have done evil in
My sight, and have been provoking Me to anger, since the
day their fathers came from Egypt, even to this day.™

16Moreover, Manasseh shed very much innocent blood
until he had filled Jerusalem from one end to another;
besides his sin with which he made Judah sin, in doing
evil in the sight of YHWH. 17Now the rest of the acts of
Manasseh and all that he did and his sin which he sinned,
are they not written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Judah? 18And Manasseh slept with his fathers
and was buried in the garden of his own house, in the
garden of Uzza, and Amon his son became king in his
place.

Amon rules Judah (21.19-21.26)

19Amon was twenty-two years old when he became king,
and he reigned two years in Jerusalem; and his mother's
name was Meshullemeth the daughter of Haruz of Jotbah.
20And he did evil in the sight of YHWH, as Manasseh his
father had done. 21For he walked in all the way that his
father had walked, and served the idols that his father had
served and worshiped them.



2 Kings 21.22-22.13

2250 he forsook YHWH, the God of his fathers, and did
not walk in the way of YHWH. 23And the servants of
Amon conspired against him and killed the king in his
own house. 24Then the people of the land smote all those
who had conspired against King Amon, and the people of
the land made Josiah his son king in his place. 25Now the
rest of the acts of Amon which he did, are they not written
in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah?
26 And he was buried in his grave in the garden of Uzza,
and Yo-shee-yaw' his son became king in his place.

Josiah rules Judah (22.1-21.2)

22 Losiah was eight years old when he became king, and
he reigned thirty-one years in Jerusalem; and his mother's
name was Jedidah the daughter of Adaiah of Bozkath.
2And he did right in the sight of YHWH and walked in all
the way of his father David, nor did he turn aside to the
right or to the left.

The high priest finds a book of God's law (22.3-22.13)

3Now it came about in the eighteenth year of King Josiah
that the king sent Shaphan, the son of Azaliah the son of
Meshullam the scribe, to the house of YHWH, saying,
4"Go up to Hilkiah the high priest that he may count the
money brought in to the house of YHWH which the
doorkeepers have gathered from the people. SAnd let them
deliver it into the hand of the workmen who have the
oversight of the house of YHWH, and let them give it to
the workmen who are in the house of YHWH to repair the
breach of the house, 6to the carpenters and the builders
and the masons and for buying timber and hewn stone to
repair the house. 7Only no accounting shall be made with
them for the money delivered into their hands, for they
deal faithfully.”

8Then Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe,"|
have found the book of the law in the house of YHWH."
And Hilkiah gave the book to Shaphan who read it. 9And
Shaphan the scribe came to the king and brought back
word to the king and said, "Your servants have emptied
out the money that was found in the house, and have
delivered it into the hand of the workmen who have the
oversight of the house of YHWH." 10Moreover, Shaphan
the scribe told the king saying, "Hilkiah the priest has
given me a book." And Shaphan read it in the presence of
the king. 11And it came about when the king heard the
words of the book of the law, that he tore his clothes.
12Then the king commanded Hilkiah the priest, Ahikam
the son of Shaphan, Achbor the son of Micaiah, Shaphan
the scribe, and Asaiah the king's servant saying, 13"Go,
inquire of YHWH for me and the people and all Judah
concerning the words of this book that has been found, for
great is the wrath of YHWH that burned against us,
because our fathers have not listened to the words of this
book, to do according to all that is written concerning us."

2 Cacvua 21.22-22.13

22Thé 14 ngudi bé roi Pike GIA-VE, Pire Chita TROI ctia
t6-phu minh, va ching bu6c di theo dudong-18i cia Pirc
GIA-VE. 23R4i cac toi-t6 cua A-mon &m-muu chdng
nguoi va giét ngudi trong nha riéng ciia ngudi. 24R6i dan
trong xtr danh ha tit ca nhiing ké da am-muu chéng vua
A-mon, va dan trong xu lap Gib-si-a con trai nguoi lén
lam vua trong chd cua ngudi. 25Bay gio phin con lai cua
cac cong viéc cia A-mdn ma ngudi da lam, ha ching
chang dugc ghi trong Sach Lich-sir nhimg vua Giu-da u?
26va nguoi duge chon trong mo cia ngudi trong vudn U-
Xa; va Gib-si-a con trai ngudi thanh vua trong chd cuia
nguoi.

Gib-si-a tri-vi Giu-da (22.1-21.2)

22 1Gi6-si-a duoc 8 tudi khi ngudi thanh vua, va ngudi
tri-vi trong 31 nam tai Gié-ru-sa-lem; va tén cua me nguoi
1a Gié-di-da, con géi cua A-da-gia & Bét-cat. 2Va nguoi
lam dung trong cai nhin cua Pirc GIA-VE va bude di theo
moi dudng-16i cia td-phu Da-vit cia nguoi, va ngudi
ching xoay qua bén hitu hay bén ta.

Thay té-1é thwong-pham tim thdy mét quyén sach ludt-
phadp ciia Dirc Chiia TROT (22.3-22.13)

3Béy gio xdy ra trong ndm thir mudi-tim ciia vua Gid-si-a,
nha vua sai Sa-phan, con trai ciia A-sa-lia con trai cta thu-
ky Mé-su-lam, t6i d&n Pirc GIA-VE, ndi: 4"Hay di lén t6i
thiy té-18 thuong-phidm Hinh-kia dé nguoi c6 thé dém tién
dugc dem vao trong dén Pire GIA-VE ma cac nguoi giit
cdng di thu tir dan-ching. 5R&i dé chung giao no vao
trong tay ctia nhiing cong-nhan tréng-nom dén Pire GIA-
VE va dé chiing trao né cho nhimg céng-nhén & trong dén
Pirc GIA-VE dé sira-sang chd hu hong trong dén, 6cho
nhitng tho mdc, cac thg xay-cat, va cac tho hd, va d¢é mua
gd va d4a déo ding sira-sang dén. 7Chi tién di giao vao
trong tay ho s& khong dugc ké-toan vi ho giao-dich mot
céch trung-tin."

8Lac do thiy té-18 thwong-phidm Hinh-kia noi véi thu-ky
Sa-phan: "Téi dé tim dugc sach luat-phap trong dén Purc
GIA-VE." Va Hinh-kia dwa sach 4y cho Sa-phan va nguoi
doc no. 9Va thu-ky Sa-phan dén cting nha vua va dem 10i
v& cho nha vua, tdu rang: "Cac t6i-t& cia bé ha da trat tién
tim duoc trong dén ra, va di giao nd vao trong tay cic
cng-nhén trong nom dén Pirc GIA-VE." 10Hon nita thu-
ky Sa-phan ciing tdu ciing vua, rang: "Thiy té-18 Hinh-kia
d3 trao cho t6i mot quyén sach." Va Sa-phan doc né trong
su hién-dién ctia nha vua. 11va xay ra khi nha vua nghe
cac 10i ciia sach luat-phap, nguoi xé rach quin-d0 cia
minh. 12Poan nha vua ra 1énh cho thay té-18 Hinh-kia, A-
hi-cam con trai cua Sa-phan, Ac-bd con trai cia Mi-ché,
thu-ky Sa-phan, va A-sa-gia, ddy-t¢ ctia nha vua, ring:
13"Hay di, cAu-vin Pire GIA-VE cho ta va dan-chiing va
tht ca Giu-da v& cac 11 cua séch néy la sach da tim duoc,
vi 16n thay con thinh-né ciia Pire GIA-VE di bimg chay
chéng lai chiing ta, vi t6-phu cta chung ta da ching nghe
theo cac 10 cua sach ndy, dé 1am theo moi diéu duoc viét
vé chiing ta."



2 Cacvua 22.14-23.5
Hun-da tién-dodn (22.14-22.20)

14vi vay thiy té-18 Hinh-kia, A-hi-cam, Ac-bd, Sa-phan,
va A-sa-gia di tGi nit tién-tri Hun-da, vo cta Sa-lum con
trai cia Tiéc-va, con trai cua Hat-ha, nguoi gitr 40-18 (bdy
gio ba sbng tai Gié-ru-sa-lem trong Quan Nhi); va ho noi
chuyén véi ba. 15Va ba néi véi ho: "GIA-VE Dirc Chla
TROI ctia Y-so-ra-én phén nhu vay: 'Hﬁy bao nguoi da sai
céc nguoi dén cing Ta ring 16GIA-VE phan nhu vay:
"Nay, Ta giang didu xdu-xa trén chd ndy va trén cu-dan
clia nd, tat ca nhing 161 ciia sach ma vua Giu-da di doc.
1w chiing da bd roi Ta va da x6ng huong cho cic than
khéac dé chung c6 thé choc Ta gian véi moi viée lam cua
ban tay chiing, boi vy con thinh-nd cta Ta da bing chay
chéng chd niy, va nd s& khong duoc dap tit." 18Nhung
cing vua Giu-da 14 ké di sai cic nguoi cdu-vin GIA-VE,
cac nguoi sé ndi véi nd nhu véy 'GIA-VE Chiia TROI cia
Y-so-ra-én phan nhu vay: "Vé cac 101 ma nguoi d nghe,
19vi tam nguoi mém-mai va nguoi da ha minh truéc mit
GIA-VE khi nguoi nghe diéu Ta di phan chdng lai chd
ndy va chéng lai cu-dan ciia n6 dé ching s& thanh mot sy
tan-hoang va mot 151 ria-sa, nguoi di xé rach do-quin cia
nguoi va da khoc trudc mat Ta, Ta qua that dd nghe
nguoi," GIA-VE tuyén-bs. 20Bgi véy, nay, Ta s& thau
nguoi vé véi té-phl_l cua nguoi, va s€ dugc thau vao mo
clia nguoi trong binh-an, d6i mét ctia nguoi ciing s& khong
thdy duogc moi diéu xdu-xa Ta s& giang trén chd nay.""
Thé 14 ho mang 1i v& cho nha vua.

Giao-udc cua Gid-si-a (23.1-23.3)

23 1R&i nha vua sai di, va ho tht ca nhing truong-lio ciia
Giu-da va ctia Gié-ru-sa-lem nhom lai cing nguoi. 2Va
nha vua di 18n t6i dén Pire GIA-VE véi tit ca cac nguoi
dan-ong Giu-da va tit ca cu-dan Gié-ru-sa-lem ¢ cling
vua, cac thy té-18, cac ding tién-tri, va tit ca dan-ching,
cé nho 13n 16n; rdi ngudi doc trong khi ho nghe tit ca cac
161 ciia sach giao-udc, 1 sach tim duoc trong dén Pire
GIA-VE. 3Va nha vua dung canh cot try 4y va 1ap mot
giao-udc trudc mat Pic GIA-VE, dé budc di theo Pic
GIA-VE, dé giit cac didu-ran cua Ngai, nhiimg chimg-c&
ctia Ngai, va cac quy-ché ciia Ngai v6i hét thay tam va tit
cé hon, dé hoan-thanh céac 161 giao-udc ndy di dugc ghi
trong sach ndy. Va tit ca dan-ching déu tham du vao giao-
udc dy.

Gib-si-a huy-diét sw tho hinh-twong (23.4-23.20)

4Poan nha vua truyén cho thdy té-18 thuong-phim Hinh-
kia va cac thay té-1& cdp thir va nhitng ngudi giit cira, dem
ra khoi dén-thd ctia Pike GIA-VE tit ca nhimg dd ding da
duoc lam cho Ba-anh, cho A-sé-ra, va cho tit ca co-binh
trén troi; va ngudi dét chung & bén ngoai Gié-ru-sa-lem
trong céc canh ddng c6 khe Xét-ron, rdi dem tro cua
chung dén Bé-tén. 5Va nguoi diét cac thiy té-18 tho hinh-
tuong ma cic vua Giu-da di bd-nhiém dé xong huong &
cac noi cao trong cac thanh cua Giu-da va trong vung
xung-quanh Gié-ru-sa-lem, ciing diét cac ké x6ng huong
cho Ba-anh, cho mat troi, cho mat trang, cho cac chom
sa0, va cho tAt ca co-binh trén troi.

2 Kings 22.14-23.5
Huldah predicts (22.14-22.20)

1450 Hilkiah the priest, Ahikam, Achbor, Shaphan, and
Asaiah went to Huldah the prophetess, the wife of
Shallum the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of
the wardrobe (now she lived in Jerusalem in the Second
Quarter); and they spoke to her. 15And she said to them,
"Thus says YHWH God of Israel, 'Tell the man who sent
you to Me, 16thus says YHWH, "Behold, | bring evil on
this place and on its inhabitants, even all the words of the
book which the king of Judah have read. 17Because they
have forsaken Me and have burned incense to other gods
that they might provoke Me to anger with all the work of
their hands, therefore My wrath burned against this place,
and it shall not be quenched.™ 18But to the king of Judah
who sent you to inquire of YHWH thus shall you say to
him, 'Thus says YHWH God of Israel, "Regarding the
words which you have heard, 19because your heart was
tender and you humbled yourself before YHWH when you
heard what | spoke against this place and against its
inhabitants that they should become a desolation and a
curse, and you have torn your clothes and wept before Me,
I truly have heard you," declares YHWH. 20Therefore,
behold, I will gather you to your fathers, and you shall be
gathered to your grave in peace, neither shall your eyes
see all the evil which I will bring on this place."" So they
brought back word to the king.

Josiah's covenant (23.1-23.3)

23 1Then the king sent, and they gathered to him all the

elders of Judah and of Jerusalem. 2And the king went up
to the house of YHWH and all the men of Judah and all
the inhabitants of Jerusalem with him, and the priests and
the prophets and all the people, both small and great; and
he read in their hearing all the words of the book of the
covenant, which was found in the house of YHWH. 3And
the king stood by the pillar and made a covenant before
YHWH, to walk after YHWH, and to keep His
commandments and His testimonies and His statutes with
all his heart and all his soul, to carry out the words of this
covenant that were written in this book. And all the people
entered into the covenant.

Josiah destroys the idolatry (23.4-23.20)

4Then the king commanded Hilkiah the high priest and the
priests of the second order and the doorkeepers, to bring
out of the temple of YHWH all the vessels that were made
for Baal, for Asherah, and for all the host of heaven; and
he burned them outside Jerusalem in the fields of the
Kidron, and carried their ashes to Bethel. 5And he did
away with the idolatrous priests whom the kings of Judah
had appointed to burn incense in the high places in the
cities of Judah and in the surrounding area of Jerusalem,
also those who burned incense to Baal, to the sun and to
the moon and to the constellations and to all the host of
heaven.



2 Kings 23.6-23.19

6And he brought out the Asherah from the house of
YHWH outside Jerusalem to the brook Kidron, and
burned it at the brook Kidron, and ground it to dust, and
threw its dust on the graves of the common people. 7"He
also broke down the houses of the male cult prostitutes
which were in the house of YHWH, where the women
were weaving hangings for the Asherah. 8Then he brought
all the priests from the cities of Judah, and defiled the high
places where the priests had burned incense, from Geba to
Beersheba; and he broke down the high places of the gates
which were at the entrance of the gate of Joshua the
governor of the city, which were on one's left at the city
gate. 9Nevertheless the priests of the high places did not
go up to the altar of YHWH in Jerusalem, but they ate
unleavened bread among their brothers. 10He also defiled
Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, that
no man might make his son or his daughter pass through
the fire for Molech. 11And he did away with the horses
which the kings of Judah had given to the sun, at the
entrance of the house of YHWH, by the chamber of
Nathan-melech the official, which was in the precincts;
and he burned the charriots of the sun with fire. 12And the
altars which were on the roof, the upper chamber of Ahaz,
which the kings of Judah had made, and the altars which
Manasseh had made in the two courts of the house of
YHWH, the king broke down; and he smashed them there,
and threw their dust into the brook Kidron. 13And the high
places which were before Jerusalem, which were on the
right of the mount of destruction which Solomon the king
of Israel had built for Ashtoreth the abomination of the
Sidonians, and for Chemosh the abomination of Moab,
and for Milcom the abomination of the sons of Am-mone’,
the king defiled. 14And he broke in pieces the sacred
pillars and cut down the Aw-sher-eem' and filled their
places with human bones.

15Furthermore, the altar that was at Bethel and the high
place which Jeroboam the son of Nebat, who made Israel
sin, had made, even that altar and the high place he broke
down. Then he burned the high place, ground them to
dust, and burned the Asherah. 16Now when Josiah turned,
he saw the graves that were there on the mountain, and he
sent and took the bones from the graves and burned them
on the altar and defiled it according to the word of YHWH
which the man of God proclaimed, who proclaimed these
things. 17Then he said, "What is this monument that |
see?" And the men of the city told him, "It is the grave of
the man of God who came from Judah and proclaimed
these things which you have done against the altar of
Bethel." 18And he said, "Let him alone; let no one disturb
his bones." So they left his bones undisturbed with the
bones of the prophet who came from Samaria. 19And
Josiah also removed all the houses of the high places
which were in the cities of Samaria, which the kings of
Israel had made provoking YHWH; and he did to them
just as he had done in Bethel.

2 Céc vua 23.6-23.19

6Va nguoi dem firong A-sé-ra® tir dén Pirc GIA-VE ra
dén bén ngoai Gié-ru-sa-lem t6i khe Xét-ron, va dét no tai
khe Xét-ron, va nghién nat thanh bui, va rai bui cua né
trén md-ma cia thudng dan. "Ngudi cling dap dé cac nha
ctia bon di duec tho cliing di & trong dén Pire GIA-VE, tai
d6 cac ba dang dét cac truéng cho A-sé-ra. 8ROi ngudi doi
tAt ca cac thay té-18 tir cac thanh cua Giu-da, va lam 6-ué
céc noi cao, noi ma cac thiy té-18 da tung x6ng huong, tir
Ghé-ba den Bé-e-S€-ba; va nguoi dép d6 cac noi cao ciia
nhiing cbng ¢ tai 16i vao cng Gid-sué théng-dbc thanh,
C&i & bén tay ta tai cong thanh. 9Tuy nhién céc thay té-13
clia cac noi cao khong di 1én dén ban-thd ciia Pire GIA-
VE tai Gié-ru-sa-lem, song ho an banh khéng men & giita
vong anh em ciia ho. 10Ngudi ciing 1am 6-ué To-phét®, &
trong thung-liing ciia con trai ciia Hi-ndm, dé khong ai c6
thé bt con trai ciia minh hay con gai minh di qua lira cho
Mo-ldc. 11va nguoi diét nhitng con ngya ma cac vua Giu-
da d3 ban cho mat troi, tai ctra vao dén Pire GIA-VE, canh
cong-dudng cia quan-vién® Né-than-Mé-léc, & trong khu-
vuc riéng; va ngudi dung ltra dét cac ¢d xe dang cho mat
troi. 12Con cac ban-thd & trén néc nha, phong trén ctia A-
cha, ma cé&c vua Giu-da da dung 1én, va cac ban-tho ma
Ma-na-se di dyng 1én trong 2 san ciia dén Pirc GIA-VE,
ngudi dap dé xudng; ngudi dap tan chung timg manh & do,
va ném bui ciia ching vao trong khe Xét-ron. 13Con
nhitng noi cao & phia trudc Gié-ru-sa-lem, & phia bén phai
nui huy-diét ma Sa-16-mén vua Y-so-ra-én da xdy-cit cho
Ach-ta-rét cai ghé-tom cua dan Si-don, cho Ké&-méc cai
ghé-tdém ctia M6-4p, va cho Minh-cdm céi ghé-tom cua
nhiing con trai Am-moén, ngudi ciing lam 6-ué. 14va
ngudi dép bé thanh timg manh cac tru-thd va chit cac
trong A-sé-ra, rdi d6 dly chd cua chung voi xwong loai
nguoi.

15Hon nita, cai ban-tho tai Bé-tén va noi cao ma Gié-ro-
b6-am con trai cia Né-bat, 1a ké da lam cho Y-so-ra-én
pham t6i, da dung 1én, chinh ban-thd d6 va noi cao nguoi
dd dap db xudng. Rdi ngudi ddt noi cao, nghién ching
thanh bui, va dét frong A-sé-ra. 16Bdy gio, khi Gib-si-a
quay lai, ngudi thdy mé-ma & do trén nii, nguoi sai liy
xuong khoi cic ma va dét ching trén ban-tho 4y ma lam
6-ué no theo 161 cua Pire GIA-VE ma ngudi ciia Pikc
Chuaa TROI di cong-bd, 1a ngudi da cong-bd cac didu ndy.
17Liic d6 nguoi noi: "Cai dai tuong-niém ndy ma ta thiy
la cai gi?" Nhimg ngudi dan-6ng cua thanh noéi cho nguoi
biét: "Ay 12 mg-phan ciia ngudi cta Pire Chla TROI, 1a
ké d3 dén tir Giu-da va da cong-bd cac didu ma bé ha vira
gy ra cho ban-thy Bé-tén.” 18Va nguoi phan: "Hay dé
nguoi yén; ché dé al xao-dong xuong ¢bt ciia nguoi." Vi
vay ho dé xuong cbt cua nguol khong bi xdo-dong voi
xuong cbt clia dng tién-tri dén tir Sa-ma-ri. 19Va Gid-si-a
cling dep bo tat ca cac dén trén cdc noi cao & tai cac thanh
Sa-ma-ri ma cac vua Y-so-ra-én da dung 1én choc gifn
Pirc GIA-VE; va ngudi ciing gy ra cho ching y nhu tai
Bé-tén.

! d4u hiréu bf?mg g0 ciia mot nit th?m . .
2T6-phét 1a chd cho viéce thiéu ddt, té ngudi cho than Mo-l6c
®ban khac: hoan-quan



2 Céc vua 23.20-23.33

20Va tat c nhimg thay té-18 céc noi cao dang & d6 nha
vua glet trén cac ban-thd va dbt xuong nguoi trén chung;
101 ngudi trér vé Gié-ru-sa-lem

Lé Virot-qua dwoc tai-Igp (23.21-23.28)

21Poan nha vua truyén cho tit ca dan-ching, phén: "Hay
cir-hanh 18 Vuot-qua cho GIA-VE Bite Chua TROI cia
cic nguoi nhu duoc viét trong sach giao-uéc nay."
22Chic-chin mot 18 Vuot-qua nhu vay di ching hé dwoc
ci-hanh ké tir cic ngay cua cAc phan-quan, la nhimg
ngudi di phan xét Y-so-ra-én, ciing ching co trong cac
ngay cua nhitng vua Y-so-ra-én va cua nhirng vua Giu-da.
23Song trong niam tho muoi-tAm cta vua Gib-si-a, 18
Vuot-qua ndy dugc tudn giit cho Pire GIA-VE tai Gié-ru-
sa-lem.

24Hon nita, Gi6-si-a ciing thiéu rui nhitng ddng-cdt, cac
ngudi cdu hdn, cac thé-ra-phim®, cac hinh-tuong, va tit ca
nhiing c&i ghé-tdm duoc thdy trong dét Giu-da va tai Gié-
ru-sa-lem, dé nguoi duge thyc-hién cac 161 cia luat-phap
duogc viét trong sach ma thdy té-18 Hinh-kia da tim dugc
trong dén Pite GIA-VE. 25Va trude nguoi, ching c6 mot
vi vua ndo trd lai cing Pirc GIA-VE vdi tat ca tim cia ho,
voi tit ca hdn cua ho, va vai tht ca sirc-luc cua ho, y theo
hét thay ludt phap cua Moi-se; ciing khong c6 ai gibng nhu
ngudi chdi day sau nguoi.

26Tuy nhién, Pirc GIA-VE ching quay khoi sy manh-liét
cua con gian 1én-lao cia Ngai, véi né con gidn cua Ngai
chay bimg chéng lai Giu-da, vi tit ca cac su khidu-khich
ma Ma-na-se da tréu-choc Ngai. 27Va Pirc GIA-VE phan:
"Ta ciing s€& dep Giu-da khoi céi nhin caa Ta, nhu Ta da
dep Y-so-ra-én. Va Ta sé loai bo Gié-ru-sa-lem, thanh nay
ma Ta di chon va c4i dén ma Ta da phan: 'Danh ta s& ngu
o do."

28Bay gi¢r phan con lai cta nhitng hanh-dong cuia Gio-si-a
va moi diéu ma nguoi di lam, ha ching ching dugc viét
trong Sach Lich-str ciia nhitng Vua Giu-da hay sao?

Gib-si-a b giét (23.29-23.30)

29Trong nhiing ngay ciia nguoi, Pha-ra-6n Né-co vua E-
dip-t6 di 1én danh vua A-si-ri t¢i sdng O-pho-rat. Va Vua
Gid-si-a di don hin, va khi hin thiy nguoi thi hin giét
nguoi tai Mé-ghi-do. 30Va cac toi-té cia nguoi chd nguoi,
nam chét trong xe tir Mé-ghi-do, dem ngudi vé Gié-ru-sa-
lem va chdn ngudi trong md riéng cta ngudi. Poan dan
trong xir bit Gid-a-cha con trai ctia Gid-si-a ma xtrc-dau
cho ngudi, va 1ap ngudi 1am vua trong chd ciia cha ngudi.

Gi6-a-cha cai-tri Giu-da (23.31-23.33)

31Gid-a-cha dugc 23 tudi khi nguoi thanh vua, va nguoi
tri-vi 3 thang tai Gié-ru-sa-lem; tén me cta nguoi la Ha-
mu-ta con gai ciia Gié-ré-mi ¢ Lip-na. 32Va nguoi lam
didu x4u-xa trong cai nhin cua Pire GIA-VE, theo moi
didu t6-phu ctia ngudi da lam. 33Va Pha-ra-6n Né-co giam
tl nguoi tai Rip-la trong dat Ha-mat, dé ngudi khong thé
tri-vi tai Gié-ru-sa-lem; va hin bét xt nép phat 100 ta-lang
bac va 1 ta-lang vang.

‘thé-ra-phim 1a anh-tugng trong gia-dinh Hé-bo-ro

2 Kings 23.20-23.33

20And all the priests of the high places who were there he
slaughtered on the altars and burned human bones on
them; then he returned to Jerusalem.

Passover reinstituted (23.21-23.28)

21Then the king commanded all the people saying,
"Celebrate the Passover to YHWH your God as it is
written in this book of the covenant." 22Surely such a
Passover had not been celebrated from the days of the
judges who judged Israel, nor in all the days of the kings
of Israel and of the kings of Judah. 23But in the eighteenth
year of King Josiah, this Passover was observed to
YHWH in Jerusalem.

24Moreover, Josiah consumed the mediums and the
spiritists and the teraphim and the idols and all the
abominations that were seen in the land of Judah and in
Jerusalem, that he might perform the words of the law
which were written in the book that Hilkiah the priest
found in the house of YHWH. 25And before him there
was no king like him who turned to YHWH with all his
heart and with all his soul and with all his might,
according to all the law of Moses; nor did any like him
arise after him.

26However, YHWH did not turn from the fierceness of
His great wrath with which His anger burned against
Judah, because of all the provocations with which
Manasseh had provoked Him. 27And YHWH said, "I will
remove Judah also from My sight, as | have removed
Israel. And I will cast off Jerusalem, this city which | have
chosen, and the house of which | said, '"My name shall be
there."

28Now the rest of the acts of Josiah and all that he did, are
they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of Judah?

Josiah is killed (23.29-23.30)

291n his days Pharaoh-necho king of Egypt went up to the
king of Assyria to the river Euphrates. And King Josiah
went to meet him, and when Pharaoh-necho saw him he
killed him at Meggiddo. 30And his servants drove him,
dead in a chariot from Meggiddoand brought him to
Jerusalem and buried him in his own tomb. Then the
people of the land took Jehoahaz the son of Josiah and
anointed him and made him king in place of his father.

Jehoahaz rules Judah (23.31-23.33)

31Jehoahaz was twenty-three years old when he became
king, and he reigned three months in Jerusalem; and his
mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of
Libnah. 32And he did evil in the sight of YHWH,
according to all that his fathers had done. 33And Pharaoh-
necho imprisoned him at Riblah in the land of Hamath,
that he might not reign in Jerusalem; and he imposed on
the land a fine of one hundred talents of silver and a talent
of gold.



2 Kings 23.34-24.11
Jehoiakim made king by Pharaoh (23.34-23.35)

34And Pharaoh-necho made Eliakim the son of Josiah
king in the place of Josiah his father, and changed his
name to Jehoiakim. But he took Jehoahaz away and he
came to Egypt and he died there. 35So Jehoiakim gave the
silver and gold to Pharaoh, but he taxed the land in order
to give the money at the command of Pharaoh. He exacted
the silver and gold from the people of the land, each
according to his valuation, to give it to Pharaoh-necho.

2. Judah is exiled to Babylon (23.36-25.30)
Jehoiakim rules Judah (23.36-24.5)

36Jehoiakim was twenty-five years old when he became
king, and he reigned eleven years in Jerusalem; and his
mother's name was Zebidah the daughter of Pedaiah of
Rumah. 37And he did evil in the sight of YHWH,
according to all that his fathers had done.

24 1in his days Nebuchadnezzar king of Babylon came
up, and Jehoiakim became his servant for three years; then
he turned and rebelled against him. 2And YHWH sent
against him bands of Chaldeans, bands of Arameans,
bands of Moabites, and bands of Ammonites. So He sent
them against Judah to destroy it, according to the word of
YHWH, which He had spoken through His servants the
prophets. 3Surely at the mouth of YHWH it came upon
Judah, to remove them from His sight because of the sins
of Manasseh, according to all that he had done, 4and also
for the innocent blood which he shed, for he filled
Jerusalem with innocent blood; and YHWH would not
forgive. Now the rest of the acts of Jehoiakim and all that
he did, are they not written in the Book of the Chronicles
of the Kings of Judah?

Jehoiachin reigns (24.6-24.7)

6S0 Jehoiakim slept with his fathers, and Jehoiachin his
son became king in his place. 7And the king of Egypt did
not come out of his land again, for the king of Babylon
had taken all that belonged to the king of Egypt from the
brook of Egypt to the river Euphrates.

Judah is exiled to Babylon (24.8-24.17)

8Jehoiachin was eighteen years old when he became king,
and he reigned three months in Jerusalem; and his
mother's name was Nehushta the daughter of Elnathan of
Jerusalem. 9And he did evil in the sight of YHWH,
according to all that his father had done.

10At that time the servants of Nebuchadnezzar king of
Babylon went up to Jerusalem, and the city came under
siege. 11And Nebuchadnezzar the king of Babylon came
to the city, while his servants were besieging it.

2 Cécvua 23.34-24.11
Pha-ra-6n /gp Gié-hd-gia-kim lam vua (23.34-23.35)

34Réi Pha-ra-6n Né-co lap E-li-a-kim con trai ciia Gio-si-a
1én lam vua trong chd ctia Gi6-si-a cha nguoi, va doi tén
nguoi thanh Gié-hd-gia-kim. Nhung hin bat Gib-a-cha di
va ngudi dén E-dip-t0, va ngudi chét & do. 35Thé 1a Gié-
hd-gia-kim ndp bac va vang cho Pha-ra-6n, nhung nguoi
danh thué dan dé nop tién theo 1énh cta Pha-ra-6n. Ngudi
thau bac va vang tir dan trong xir, mdi ngudi tiy theo su
dinh gia ciia ngudi, dé nop cho Pha-ra-on Né-co.

2. Giu-da bi day dén Ba-by-16n (23.36-25.30)
Gié-ho-gia-kim #ri-vi Giu-da (23.36-24.5)

36Gié-ho-gia-kim duoc 25 tudi khi thanh vua, va nguoi
tri-vi 11 ndm tai Gié-ru-sa-lem; va tén cta me ctia nguoi la
X@é-but-da con gai cua Phé-da-gia & Ru-ma. 37Va ngudi
lam diéu x4u-xa trong cai nhin cua Pire GIA-VE, theo moi
didu t6-phu cua ngudi da lam.

24 1Trong céc ngay cta ngudi, Né-bu-cat-nét-sa vua Ba-
by-16n di 1én, va Gié-ho-gia-kim thanh téi-té cua hin
trong 3 nam; doan ngudi quay lai va ndi-loan chéng lai
hén. 2Va Pirc GIA-VE sai nhiing bang cac ngudi Canh-
dé, nhitng bang cac ngudi A-ram, nhitng bang cac ngudi
M6-8p, va nhiing bing cac ngudi Am-mén dén chéng
ngudi. Thé 13 Ngai sai chiung chéng Giu-da dé huy-diét
no, theo 11 Prrc GIA-VE, ma Ngai da phan qua cac t6i-ts
ctia Ngai, cac déng tién-tri. 3Mot cach chic-chin & miéng
ciia Pite GIA-VE, no xay dén trén Giu-da, dé dep ho di
khoi cdi nhin cia Ngai vi nhitng t6i cia Ma-na-se, theo
moi didu ma nguoi di lam, 4va ciing vi mau vo-tdi ma
ngudi da db ra, vi nguoi di dé diy Gié-ru-sa-lem véi mau
vO-t0i; va Pirc GIA-VE khong muén tha-the. SBay gior
phﬁn con lai cua cac cong viéc cua Gié-hd-gia-kim va moi
didu ma nguoi dd lam, ha chung ching dugc viét trong
sach St-ky nhitng vua Giu-da hay sao?

Gié-ho-gia-kin ri-vi (24.6-24.7)

6Thé 1a, Gié-ho-gia-kim ngi v6i td-phu cia minh, va Gié-
ho-gia-kin con trai ctia ngudi thanh vua trong chd cia
ngudi. 7Va vua E-dip-td ching di ra khoi dét cta hén nita,
vi vua Ba-by-16n d3 1y tit ca thudc vua E-dip-td tir khe E-
dip-t6 cho dén séng O-pho-rat.

Giu-da bi day qua Ba-by-16n (24.8-24.17)

8Gié-ho-gia-kin dugc 18 tudi khi nguoi thanh vua, va
ngudi tri-vi 3 thang tai Gié-ru-sa-lem; va tén ctia me nguoi
12 Né-hu-ta con géi cua En-na-than & Gié-ru-sa-lem. 9Va
ngudi 1am diéu xu-xa trong cai nhin coa Pic GIA-VE,
theo moi didu t6-phy cta ngudi da lam.

10Vao Iic do, cac toi-td ciia N&-bu-cat-nét-sa vua Ba-by-
I6n di 1én toi Gié-ru-sa-lem, va thanh bi vay ham. 11va
Né-bu-cét-nét-sa vua Ba-by-16n dén thanh, trong khi cac
t0i-td cia hin dang vy ham no.



2 Cacvua 24.12-25.7

12v/3 Gié-ho-gia-kin vua Giu-da di ra ngoai dén cing vua
Ba-by-16n, ngudi va me ctia ngudi, cac toi-td ciia ngudi,
cac tuéng-lanh cua ngudi, va cac quan-vién®cia nguoi.
Thé 1a vua Ba-by-16n bét ngudi lam ti-nhan trong nam thir
tam cua tridu-dai ciia ngudi. 13Va ngudi mang ra ngoai tir
d6 tat ca biru-vat cia dén Dirc GIA-VE, va céc biru-vat
cuia hoang cung, va cit thanh timg manh tit ca nhiing binh
bang vang ma Sa-16-mén vua Y-so-ra-én di lam trong dén
Pirc GIA-VE, y nhu Pirc GIA-VE da phan. 14Doan vua
Ba-by-16n din di day tit ca Gié-ru-sa-lem, tit ca nhiing
tha-lanh, tat ca nhitng dan-6ng diing-cdm manh-dan, 10
ngan tl-nhan, cing hét thay tho thu-cong va thg rén.
Chéng con ai ¢ lai ngoai trir dan nghéo nhét trong xi.
15Thé 1a hén dan Gié-ho-gia-kin di day dén Ba-by-16n; me
cua ngudi, cdc hoang phi cuia ngudi, cac quan-vién cua
ngudi, va nhitng nguoi dan-ong din diu trong xr, nguoi,
cac hoang phi cia nguoi, cac quan-vién cua nguodi, va
nhiing ngudi tir Gié-ru-sa-lem dén Ba-by-16n. 16va tit ca
nhitng dan-ong diing-cam, 7 ngan, cung cac thg thi-cong
va cac tho rén, 1 ngan, tit ca déu manh-mé& va thich-hop
cho chién-tran, va nhiig ngudi ndy vua Ba-by-16n dem di
day dén Ba-by-16n. 17Rdi vua Ba-by-16n 1ap chi cua
ngudi 1a Ma-tha-nia 1am vua trong chd cua ngudi, va déi
tén ngudi thanh Sé-dé-kia.

Sé-dé-kia cai-tri Giu-da (24.18-24.20)

18g8-dé-kia dwoc 21 tudi khi nguoi thanh vua, va nguoi
tri-vi 11 nam tai Gié-ru-sa-lem; va tén cua me nguoi la
Ha-mu-ta con géi ctia Gié-ré-mi & Lip-na. 19Va nguoi lam
diéu xdu-xa trong cai nhin cua Pirc GIA-VE, theo moi
didu Gié-ho-gia-kim da lam. 20Vi qua con gian ciia Pirc
GIA-VE diéu ndy xay ra tai Gié-ru-sa-lem va Giu-da cho
dén khi Ngai trir chiing ra khéi su hién-dién cua Ngai. Va
Sé-dé-kia ndi-loan chdng vua Ba-by-16n.

Né-bu-cat-nér-sa vay Gié-ru-sa-lem (25.1-25.7)

25 1B4y gio, xay ra trong nam thir chin cua tridu-dai cua
ngudi, vao ngdy thir mudi cua thang thir mudi, Né-bu-céat-
nét-sa vua Ba-by-16n dén, hin va toan thé quan-déi cua
hén dén danh Gié-ru-sa-lem, dan trai chdng lai n6, dip
thanh bao vay tit ca chung-quanh n6. 2Thé 13 thanh éy bi
véy cho dén nam thir mudi-mot cua vua Sé-dé-kia. 3Vao
ngay thtr chin cta thang i fur, nan doi trong thanh trim-
trong dén ndi khong c6 thuc-phadm cho dén trong xt. 4Ri,
thanh bj pha v&, va moi nguoi dan- -0ng chién-tranh chay
trén vao ban dém bang 16i di cua cai cong ¢ gitra hai vach
tuong canh vuon thuong uyén®, mic diu dan Canh-dé &
xung-quanh thanh. Va ho di theo 18i ctia viing ddng-bang.
5Nhung quan-ddi dan Canh-dé truy dudi nha vua va bét
kip ngudi trong ddng-bang Gié-ri-cd va toan thé quan-doi
clia nguoi déu tan-lac khoi nguoi. 6RS1 ching bét nha vua
va dem nguoi dén vua Ba—by-lﬁn tai Rip-la va hin tuyén
an nguoi. 7Va chung glet nhiing ngudi con trai clia Sé-de-
kia trudc méit nguoi, rdi méc doi mat cia Sé-dé-kia, va
clim ngudi bing day xich déng va dem nguoi dén Ba-by-
16n.

Ypan khéc: cac hoan-quan
Zywon cua vua

2 Kings 24.12-25.7

12And Jehoiachin the king of Judah went out to the king
of Babylon, he and his mother and his servants and his
captains and his officials. So the king of Babylon took him
captive in the eighth year of his reign. 13And he carried
out from there all the treasures of the house of YHWH,
and the treasures of the king's house, and cut in pieces all
the vessels of gold which Solomon king of Israel had
made in the temple of YHWH, just as YHWH had said.
14Then he led away into exile all Jerusalem and all the
captains and all the mighty men of valor, ten thousand
captives, and all the craftsmen and the smiths. None
remained except the poorest people of the land. 15So0 he
led Jehoiachin away into exile to Babylon; also the king's
mother and the king's wives and his officials and the
leading men of the land, he led away into exile from
Jerusalem to Babylon. 16And all the men of valor, seven
thousand, and the craftsmen and the smiths, one thousand,
all strong and fit for war, and these the king of Babylon
brought into exile to Babylon. 17Then the king of Babylon
made his uncle Mattaniah, king in his place, and changed
his name to Zedekiah.

Zedekiah rules Judah (24.18-24.20)

18Zedekiah was twenty-one years old when he became
king, and he reigned eleven years in Jerusalem; and his
mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of
Libnah. 19And he did evil in the sight of YHWH,
according to all that Jehoiakim had done. 20For through
the anger of YHWH this came about in Jerusalem and
Judah until He cast them out from His presence. And
Zedekiah rebelled against the king of Babylon.

Nebuchadnezzar besieges Jerusalem (25.1-25.7)

25 INow it came about in the ninth year of his reign, on
the tenth day of the tenth month, that Nebuchadnezzar
king of Babylon came, he and all his army, against
Jerusalem, camped against it, and built a siege wall all
around it. 2So the city was under siege until the eleventh
year of King Zedekiah. 30n the ninth day of the fourth
month the famine was so severe in the city that there was
no food for the people of the land. 4Then the city was
broken into, and all the men of war fled by night by way
of the gate between the two walls beside the king's garden,
though the Chaldeans were all around the city. And they
went by way of the Arabah. SBut the army of the
Chaldeans pursued the king and overtook him in the plains
of Jericho and all his army was scattered from him. 6Then
they captured the king and brought him to the king of
Babylon at Riblah, and he passed sentence on him. 7And
they slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes,
then put out the eyes of Zedekiah and bound him with
bronze fetters and brought him to Babylon.



2 Kings 25.8-25.23
Jerusalem burned, plundered, and destroyed (25.8-25.21)

8Now on the seventh day of the fifth month, which was
the nineteenth year of King Nebuchadnezzar, king of
Babylon, Nebuzaradan the captain of the guard, a servant
of the king of Babylon, came to Jerusalem. 9And he
burned the house of YHWH, the king's house, and all the
houses of Jerusalem; even every great house he burned
with fire. 10So all the army of the Chaldeans who were
with the captain of the guard broke down the walls around
Jerusalem. 11Then the rest of the people who were left in
the city and the deserters who had deserted to the king of
Babylon and the rest of the multitude, Nebuzaradan the
captain of the guard carried away into exile. 12But the
captain of the guard left some of the poorest of the land to
be vinedressers and plowmen.

13Now the bronze pillars which were in the house of
YHWH, and the stands and the bronze sea which were in
the house of YHWH, the Chaldeans broke in pieces and
carried the bronze to Babylon. 14And they took away the
pots, the shovels, the snuffers, the spoons, and all the
bronze vessels which were used in temple service. 15'I'he
captain of the guard also took away the firepans and the
basins, what was fine gold and what was fine silver. 16The
two pillars, the one sea, and the stands which Solomon
had made for the house of YHWH—the bronze of all
these vessels was beyond weight. 17The height of the one
pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it;
the height of the capital was three cubits, with a network
and pomegranates on the capital all around, all of bronze.
And the second pillar was like these with network.

18Then the captain of the guard took Seraiah the chief
priest and Zephaniah the second priest, with the three
keepers of the door. 19And from the city he took one
official who was overseer of the men of war, and five of
the king's advisers who were found in the city; and the
scribe of the captain of the army, who mustered the people
of the land; and sixty men of the people of the land who
were found in the city. 20And Nebuzaradan the captain of
the guard took them and brought them to the king of
Babylon at Riblah. 21Then the king of Babylon struck
them down and put them to death at Riblah in the land of
Hamath. So Judah was led away into exile from its land.

Leadership after the fall of Jerusalem; Gedaliah made
governor (25.22-25.26)

22Now as for the people who were left in the land of
Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had left,
he appointed Gedaliah the son of Ahikam, the son of
Shaphan over them. 23When all the captains of the forces,
they and their men, heard that the king of Babylon had
appointed Gedaliah governor they came to Gedaliah to
Mizpah, namely Ishmael the son of Nethaniah, and
Johanan the son of Kareah, and Seraiah the son of
Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah the son of the
Maacathite, they and their men.

2 Céac vua 25.8-25.23
Gié-ru-sa-lem bj dot, cudp, va pha-hiy (25.8-25.21)

8B4y gior vao ngay thir bay cia thang thu nidm, 4y 12 nim
thir mudi-chin cta vua Né-bu-cat-nét-sa, vua Ba-by-16n,
thu-1anh vé-binh Né-bu-xa-ra-dan, mét t6i-t& cua vua Ba-
by-16n, dén Gié-ru-sa-lem. 9Va hin dbt dén Pic GIA-VE,
cung vua, va toan thé nha-cira ciia Gié-ru-sa-lem; hin dét
c4 moi nha 16n bang lra. 10Thé 1 tit ca quan-doi dan
Canh-dé duwéi trweéng quan thi-linh vé-binh pha db cac
vach tuong xung-quanh Gié-ru-sa-lem. 11R4i phan dan
chung con lai da bi bo lai trong thanh va nhitng ké dao-
ngii dé theo vua Ba-by-16n va phan con lai ctia dam déng,
quan thu l1anh vé-binh Né-bu-xa-ra-dan ciing dem di day.
12Nhung quan thu lanh vé-binh dé lai miy nguoi nghéo
nhét ctia xir dé 12 nhiing ké trdng nho va cay rudng.

13V3a cac try ddng & trong dén Pirc GIA-VE, va nhiing
Vién tang va cai bé bing ddng & trong dén Pirc GIA-VE,
dan Canh-dé dap bé thanh timg manh r6i dem dong vé Ba-
by-16n. 14Chung ldy di nhimmg c4i ndi, nhimg céi xéng,
nhiing kéo cét tim dén sap, nhiing cai thia, va tat ca cac dd
chira bing déng dung trong viéc phung-su trong dén.
15Quan thu-lanh vé-binh ciing 14y di nhimg d6 dung tro,
nhitng cai chiu, vat gi 1am bang vang rong, va vat gi lam
bé‘mg bac tinh-ché. 16Hai cay try, cai bién déng, va nhiing
vién tang ma Sa-16-mon d3 lam cho dén Pirc GIA-VE—
Iirong dong cua tit ca nhitng dd dung ndy qua lwong can.
17B4 cao cua cy tru 1a 18 cu-bit, véi chop cot bang dong
& trén nd; chiéu cao cua dinh cot 1a 3 cu-bit, voi 1 cai lu6i
va céc trai lyu trén cai dinh cot tat cé boc xung-quanh, tht
ca bang ddng. Va cay try thir hai giéng nhirng cai iy véi
cai ludi.

18Poan dai-uy doi vé-binh bat thiy té-18 ca Sé-ra-gia va
thiy -1 phé S6-pho-ni, véi 3 nguoi giir cira. 19va tr
thanh 4y han bét 1 quan-vién 1a gidm-sat-vién cac chién-si,
5 quan cb-véan ciia vua bi bét gip trong thanh; ngudi thu-
ky cua tu 1énh quan-doi, 1a ké chiéu-md binh-si trong xur;
va 60 ngudi cua dan trong xu bi bit gip trong thanh.
20R4i quan thi-lanh vé-binh Né-bu-xa-ra-dan bit ho va
dem ho dén vua Ba-by-16n tai Rip-la. 21Ri vua Ba-by-16n
danh ho guc va giét ho tai Rip-la trong xtr Ha-mat. Thé 1a
Giu-da bi din di day khéi xtr ciia minh.

Gidi lanh-dao sau khi’Gié-ru-sa-Iem thét thi; Ghé-da-lia
duwoc dat lam thong-doc (25.22-25.26)

22B4y gio, dbi v6i dan b bo lai trong x Giu-da, ma Né-
bu-cat-nét-sa vua Ba-by-16n da bo lai, hin chi-dinh Ghé-
da-lia con trai ciia A-hi-cam, con trai cia Sa-phan, cai-ri
ching. 23Khi t4t ca cac thu-lanh cua cac lyc-luong, ho va
thudc cp ciia ho, nghe vua Ba-by-16n da chi-dinh Ghé-da-
lia 1am théng-doc, thi ho dén cung Ghé-da-lia tai Mich-ba,
éy 14 ich-ma-én con trai ciia Né-tha-nia, Gid-ha-nan con
trai cua Ca-ré-at, va Sé-ra-gia con trai cia Tan-hu-mét
ngudi Né-td-pha, va Gia-a-xa-nia con trai cia ngudi Ma-
a-cat, ho va thudc cp cua ho.



2 Céc vua 25.24-25.30

24Va Ghé-da-lia thé cing ho va thudc cAp ciia ho: "Dimg
so t6i-té cuia dan Canh-dé; hady song trong x va phuc-vu
vua Ba-by-16n, thi s& tot-dep cho cac nguoi."

25Nhung xay ra trong thang thi bay, ich-ma-én con trai
cia Né-tha-nia con trai cua E-li-sa-ma, thudc hoang-toc,
dén voi 10 nguoi va danh ha Ghé-da-lia dén ndi nguoi
chét v6i cac ngudi Giu-da va dan Canh-dé, dang ¢ cling
ngudi tai Mich-ba. 26R4i tat ca dan-chung, ca nhé 13n 16m,
va nhiing thi-lanh cac luc-luong chdi day va di dén E-dip-
t0; vi ho so dan Canh-dé.

Gié-hb-gia-kin dwoc tha ra khoi ti (25.27-25.30)

27B4y gid xay ra trong nam thir ba-muwoi-bay cta sy luu-
day cua Gié-ho-gia-kin vua Giu-da, trong thang thir mudi-
hai, vao ngay thir hai-muoi-bay cia thang, E-vinh-mé-ro-
dac vua Ba-by-16n, trong ndm ma hin thanh vua, tha Gié-
h6-gia-kin vua Giu-da ra khoi tu; 28va hin néi chuyén tu-
té voi ngudi va dit ghé ngudi cao hon ghé cua nhing vi
vua dang & ciing hin tai Ba-by-16n. 29Rbi Gié-ho-gia-kin
thay quin-4o til ctia minh, va ding bita ctia minh trong su
hién-dién ctia nha vua déu-dan sudt nhitng ngay cua doi
minh; 30con vé& phu-cip ctia ngudi, mot phu-cdp thuong-
xuyén dugc vua ban cho ngudi, mot phin cho mdi ngay,
tat ca nhiing ngay cua cudc doi nguoi.

2 Kings 25.24-25.30

24And Gedaliah swore to them and their men and said to
them, "Do not be afraid of the servants of the Chaldeans;
live in the land and serve the king of Babylon, and it will
be well with you."

25But it came about in the seventh month, that Ishmael the
son of Nethaniah, the son of Elishama, of the royal seed,
came with ten men and struck Gedaliah down so that he
died along with the Jews and the Chaldeans who were
with him at Mizpah. 26Then all the people, both small and
great, and the captains of the forces arose and went to
Egypt; for they were afraid of the Chaldeans.

Jehoiachin released from prison (25.27-25.30)

27Now it came about in the thirty-seventh year of the exile
of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the
twenty-seventh day of the month, that Evil-merodach king
of Babylon, in the year that he became king, released
Jehoiachin king of Judah from prison; 28and he spoke
kindly to him and set his throne above the throne of the
kings who were with him in Babylon. 29And Jehoiachin
changed his prison clothes, and had his meals in the king's
presence regularly all the days of his life; 30and for his
allowance, a regular allowance was given him by the king,
a portion for each day, all the days of his life.



